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patrach= 


pazucha 


POHL ťŤřVVVV << 


patrach“, -a m. bůh (?); Gott (?)" (1x Zach) 

Doložen ak. sg. patracha v Zach (Is 37, 38); na paralelních 
místech v Grig a Lobk je patriarcha (sr. patriarche). 

Et.: V Zach se jedná o chybnou citaci ř. záTpap- 
xoc (zř. narňp 'otec" a Šoxw začínám; vedu, vlád- 
nu*), které se v ř. ovšem vyskytuje jen v LXX na 
uvedeném místě a vztahuje se na asyrského boha 
Nesrocha (v. Lid.-Sc. 1348, Stephanus 7, 607); u Řehoře 
Naziánského (4. stol. n. 1.) se vyskytuje i ve významu 
“patriarcha" (v. Lampe 1991, 1051). by 


patriarche, -a m. “praotec, předek; Urvater, Ahn"; 

“patriarcha; Patriarch 

Psáno i patrijarche, patriareche, patrijarechs, 
patriěrche, patrsěrchm. 

Der.: patriarchove “patriarchův', patriaršbské 
“patriarchální", patriaršpstvo "patriarcháť. 

Et.: Stsl. patriarché je z ř. narplápymg "Otec ro- 
du, praotec, prapředek" (to z ř. zarTpiá “rod, otčina" a 
dpxý počátek; vláda"); tento výraz se stal titulem bis- 
kupů sídlících v nejstarších křesťanských centrech, tj. 
v Antiochii, Alexandrii, Jeruzalémě, Konstantinopo- 
li a Římě, a později i v některých jiných (v. Lampe 
1991, 1051n, Bibel-Lex 1325-8, Buchberger 7, 1031-3, Kurz, 
SbWolilman 25-7). by 


patrik"ii, -ija m. patricij; Patrizier" (Supr Const) 

Var.: patrik (V. (1x Ben). 

Et.: Přejato prostřednictvím stř. zaTpíxioc z lat. 
patricius "římský šlechtic", to z adj. patricus, utvo- 
řeného ze subst. pater “otec", v pl. patrěs “otcové, 
senátoři, předkové, šlechta" (v. Vasmer 1909, 146, Vasmer 
2, 324, Frisk 2, 481, E-M 487). 

Střř. narTplxog se užívalo za Konstantina Veliké- 
ho v Byzanci jako šlechtický titul. V tomto významu 
doloženo i v rcsl. str. patrikij, -kei, patrike, patrakij, 
patrekij a b. patrík, patríka tv., v lid. b. i “stařešina, 
patriarcha“ (v. Filipovová 1969, 139, BER 5, 98). 

Do ostatních sl. jazyků bylo přejato jako slovo knižní přímo 
z lat.: sch. pátricij, sln. patricij, slk. patrícius, stě. patricí, patřic, 
č. patricij, arch. i patricius, p. patrycjusz (odtud br. patrýcyj, 
Bulyka 1980, 26), ukr. patrýcij, r. patrícij s význ. “plnoprávný 
občan starého Říma, římský šlechtic'; v uvedených jaz. takto 
označován i bohatý starousedlý měšťan". žš 


pavlaka v. vlěšti 


paznegsts/paznogete, -i m. pazneht; Klaue' 
Psáno i paznokbfb (Bon), pažnochsts (Lob Par). 
Exp.: Csl. paznogete > sln. páznohet tv. (Bezlaj 3, 17). 
Et.: Psl. pazneg bte/paznogete > b. dial. pazna- 


kát' (BER 5,9), páznět, odtud sek. dial. pazn (Gerov), 
sln. st. a dial. pážnohet, párnohet, párnohtelj (Plet.), 
slk. paznecht, dial. paznech, s metatezí páhnost, pah- 
nozt (Kálal), znoht (Kott 5, 594), stě. pazneh(e)t, paz- 
noh(e)t, pazdnehet, pazdnohet, paznot, paznet (StěS), 
č. pazneht, dial. paznoht, pahnozt (Bartoš 1906), paznot 
(Hruška), znocht (Kott5,594), hl. panocht, dial. panoché, 
panoch, panochta, dl. parnocht, dial. parnok$, par- 
nochta, aprnochta (Sch.-Šewc 1041), stp. paznogieé, 
paznokieé (SStp), paznokt, paznokiet (SW), p. paz- 
nokieé, br. paznóhac', dial. paznógec', paznókac", 
paznóchac" (SBrH), ukr. st. pázniht', s metatezí páh- 
nizd' (Žel.), ukr. páhnist', str. paznog5t5, paznogote, 
paznokote, pazněgote (StrS), r. dial. páznogt', paz- 
nókoť, s význ. “pazour, dráp" (b. sln. slk. stě. č. luž. 
stp.), “nehet* (b. sln. slk. stě., č. dial., p. vsl.), "kopyto 
sudokopytníků" (b. sln. slk. stě. č. hl.) ap. 

Luž. formy s pa- jsou asi pozdější, utvořené lid. etymologiík 
pejor. předponě pa-. Tvary s par- mohou být expresivní obměnou 
původnějších forem s paz-. 

V polštině je -k- místo -g- snad podle nepřímých pádů a 
podle Fraenkela, LP 3, 121, vlivem řokieé. 

Psl. *paz-nogmte, pro něž Meillet 1902, 161 před- 
pokládá pův. význam “kořen nehtu", je staré kompozi- 
tum z nogts nehet (v. nogete) a z prefť. *paz-, který 
je obsažen také v paz-der-pje a snad i v paz-(d)ucha 
(v. pazucha sub (2)). Toto paz- představuje zdlouženou 
podobu prepozice-prefixu *pos-, obsaženého ve sl. 
pozde, pozdbne (k dalším et. souvislostem v. pozdě). 

Sr. Vasmer 2, 301, SB 1, 161, Snoj in Bezlaj 3, 17, ESBr 8, 
118, BER 5,9 aj. 

Podobně jako sl. paznog ste je tvořeno lit. po- 
snágas "kopyto" (v. Fraenkel 640n, Snoj L.c.). 

Jinak Němec (red. pozn.), který spojuje paz- s psl. *pazs 
drážka, rýha' (v. 
drážkou, rýhou", "kopyto sudokopytníků. 


pazucha); paznegeib = 'nehet rozdělený 


Machek 1968, 439 segmentuje *pa-snogs1p a v druhé části 
spatřuje variantu subst. nogets s pohyblivým s-, dosvědčenou 
také het. šankuwai- 'neheť' a ř. orTóvvě “hrana, špice drápu'. 
Méně pravděpodobné. pv 


pazucha, -y f. hruď, podpaží; Brust, Achselhohle'* 

(Euch Supr) 

Též “záňadří (k uschování věcí)', 'náručí". 

Et.: Stsl. pazucha © b. pázva, lid. pázúcha, pazúa 
ap., mk. pazuva, dial. pazuka, sch. půzuha, půzuho, 
dial. i půzuh, půzuka, pázha ap., v Istrii půzduha, s 
přesmykem půhuza (Vuk), sln. pázduha, dial. i pázuha, 
pázdiha, páziha, pázha (Plet.), pázika (Bezlaj), slk. stě., 
č. dial., p. pazucha, stě. ojed. i pazducha, pom. 
pazěcha, vsl. pázucha, r. dial. i pazácha, pázuch, pá- 
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pazucha 


pažite 


zuka, s významy "prostor mezi hrudí a oděvem, který 
ji kryje, záňadří' (b. mk. pom., p. dial., vsl.), “oděv 
na hrudi, výstřih košile" (b., slk. hovor., pom. p., br. 
dial., ukr., r. dial.), “hruď, náruč' (b. mk. sch., br. dial., 
ukr. hovor., str., r. dial.), “podpaží, paže" (sch. sln. slk. 
stě., č. dial., pom. p. str.), jakákoliv prohlubeň, volný 
prostor, dutina v těle" (vsl.), “záliv' (sch. str., r. dial.), 
bot. paždí listu' (b. sch. sln. slk. vsL.) aj. 

Slovo nejasné, vykládané dvojím způsobem: 

e (I) Psl. *paz-ucha < psl. paze *drážka, rýha' < ie. *páý- 

*spojovat". 
(2) Psl. *paz-ducha < prep. paz- + *ducha *“paže'. 

(VD Z podoby pazucha vychází Briickner (KZ 43, 
309, pozn. 1, Brůckner 400), který -d- v sln. pázduha 
má za sek. Stsl. pazucha odvozuje z psl. pazs se 
suf. -ucha. Podrobně Toporov, Etim 1970, 37-45; ten 
upozorňuje na sém. blízkost psl. paze a pazucha: 
obojí značí “něco tvořeného dvěma částmi, které jsou 
spojeny pod určitým úhlem", “prostor mezi dvěma 
povrchy. Paralelní útvar nachází v stind. pájas- s 
nejistým významem (v. Mayrhofer 1986, 2, 116); podle 
Toporova znamená "část těla', nejspíš “pravou a levou 
část hrudi, hruď" (0.c. 42n). 

Psl. pazz > sln. st. (Plet.), Č. paz, p. paza, vsl. paz, 
str. paze, vše s význ. drážka, spára v desce, do níž 
se zasazuje druhá deska", dále "výřez v trámu" (ukr. 
str. r.), "štěrbiny mezi kládami srubu, které se plnily 
mechem a koudelí' (r. dial. Zelenin 1927, 260), “průdu- 
chy v podlaze sušárny obilí (ovinu), kterými stoupá 
teplo a kouř" (r. dial. SRNG), “silná tyč s podélnou 
rýhou, do níž se dlouhým nožem vtiskovalo konopí 
při zpracovávání" (r. dial. Zelenin 1927, 151) ap. 

Machek s.v. pokládá č. paz za přejetí z r.; Kott 10, 249 je 
však uvádí z listin pánů z Pernštejna z let 1491-1548, což ukazuje 
spíše na slovo domácí. 

Spojení s pazs umožňuje zařadit sem i pojmy z 
věcné kultury Slovanů, uchované u subst. pazucha 
v dialektech: sch. dial. "kout místnosti s rohovou 
policí* (Rj), slk. dial. "kout v chlebové peci, zápecí" 
(Bernolák, Ripka), “trámek upevňující v rozích vazbu 
krovu", pravý úhel na domě" (obojí archiv JÚL'Š), Č. st. 
*žlab v úhlu dvou střech" (3g), p. dial. “kout ve stavení" 
(Kartowicz), str. “místo, kde se spojuje klenba a stěna 
nebo dvě části klenby', r. dial. “otvory v podlaze 
ovinu, jimiž stoupá teplo a kouř, prostor mezi snopy 
a stěnou ovinu'; “provázek, jímž se uvazují lýčené 
střevíce"; boční stěny lodi"; "záliv" aj. (SRNG25, 148n). 

Psl. pazs je odvozeno od ie. kořene *peHg- 
*upevňovat (se)", jinak v sl. jazycích nedoloženého; 
sr. ř. zýyvuuu (a0r. énáyny) "upevňuji', lat. pangere 
tv., compágěs *spára', págus *venkovská obec nebo 


oblast" (přesně odpovídá sl. pazs!), střir. Gge článek, 
pilíř, stsas. fac “oplocení", něm. Fach “přihrádka, od- 
díl aj. Podle Golaba, RS 38, 17 je psl. pazs bednářský 
termín severozápadní lexikální vrstvy, pro niž jsou 
charakteristické kontakty s kmeny germánským a 
italo-keltskými. 

Stejný význam má kořen *pak- (Pokorny 787n uvádí jako 
jedno heslo *pák-/pág-): stind. pása- “smyčka, provaz., ř. ýTTE 
*upevňuji', lat. paciscí *uzavřít smlouvu", páx mír, gót. fáhan 
*uchopit', sthn. fuogen spojovat" aj. Sr. Brůckner 1.c., Machek 
s.v. paz, Trubačev 1966, 158, Toporov o.c. 39n, Otkupščikov, 
Balt 24, 19, Mayrhofer 1986, 2, 125, EWD 397n, Lehmann 102, 
LIV 413 a416aj. 

Z psl. paze se suf. -ja je většinou odvozováno i psl. paža 
*ruka' +— *“končetina pevně připojená k tělu' (Walde, KZ 34, 
510, Toporov, o.c. 44, Sch.-Šewc 1054, BER 5,4 aj.); jinak např. 
Machek s.v. paže, Bezlaj 3, 17 aj.: psl. paže « stind. bahu-, ř. 
mřxug 'paže, loket" (sr. Frisk 2, 531, Mayrhofer 1986, 2, 223n). 

(2) Většina badatelů předpokládá výchozí *paz- 
ducha (doloženo jen v sln. a sch. dial., ojed. v stě.), 
v němž je pref. paz- (o něm v. sub paznegste) a subst. 
*ducha “paže" < *dous-á-; sr. stind. doš- “paže, před- 
loktí", av. daoš *rameno", stir. doé “paže", lot. pa-duse 
podpaží, oděv na hrudi" (v. MEW 52, Meillet 1902, 161n, 
Bern. 1, 233n, Snoj 1997, 431, Abajev 1, 384, Pokorny 226, 
Mayrhofer 1986, 1, 749n aj.). Slabinou výkladu je ne- 
doloženost subst. *ducha "paže" ve sl. a obtíže při 
vysvětlování zániku -d- v *pazducha. 

Berneker l.c. vykládá zánik -d- disimilací v předložkovém 
spojení pod pazducho, Uhlenbeck, KZ 40, 554 zde vidí dial. 
změnu -zd- > -z-, Snoj redukci vyvolanou akcentem (in Bezlaj 
3,17). Pedersen, IF 26, 293 předpokládá d - d > -z- (*pod-ducha 
> pazucha), sln. podobu má za sek. podle neprefigovaných tvarů. 
Nejčastěji však je zánik -d- připisován různým kontaminacím 
(Endzelins 1911, 108, II'jinskij, IzvVORJS 20, 3, 81n, Fraenkel, 
LP 4, 100, Snoj in Bezlaj 3, 17). 

Fraenkel 1.c. soudí, že původní *pazducha bylo 
přetvořeno lid. etymologií: počáteční paz- bylo přiřa- 
zeno k subst. paze drážka" a et. nezakotvené *-ducha 
bylo nahrazeno suf. -ucha; taki Vaillant 4, 764. 

Další výklady: Machek 1968, 439n předpokládá komp. 
*pazo-ducha *“pažní průduch, průduch pod rameny", spojuje 
tedy druhou část slova s dech, dýchat. — Nepravděpodobná je 
příbuznost *pa-zuch- s ř. yavoóc “ohnutý, zakřivený" (Matze- 
nauer, LF 12, 324n) nebo s lit. pažastis předloktí' (Wiedemann, 
BB 27, 257n; Fraenkel 560 je uvádí pouze jako sém. a morf. 
paralelu) aj. žš 


pažite, -i £ “pažit, pastvina; Rasen, Weide* 
Et.: Psl. dial. pažite > slk. pažit, st. i pažica (z p.? 
- tak Kálal) a kol. pažitie (HSSIK), stě. pažit, -i ť., č. pažit, 
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pažits 


pečate 


-u m., St. a dial. i pažit' f., str. pažite, požit, r. arch. a 
dial. pážit', dial. i páža (SRNG), s významy "trávník, 
louka, pastvina", dále “háj, lesík s travnatým poros- 
tem" (stě.), strniště" (r. dial.), “neobdělaná, opuštěná 
pole, úhor" (str., r. dial.), v pl. "zralé obilní porosty" 
(r. dial.); v br. jen der. pažýtník “rostlina z rodu bobo- 
vitých" (TSBr), v ukr. pážytnycja *tráva jílek/Lolium" 
(SUM). 

Pravděpodobně z r. je srb. st. pažit "pastvina" (Rj 9, 727). 

e (1) Psl. pa-ži-te < psl. žiti "žíť. 

(2) Psl. pa-ži-te < psl. žeti “žnout. 

(1) Většinou je psl. dial. pažite pokládáno za deri- 
vát psl. žiti, živo “ŽÍť se sufixem -fs (tak Meillet 1902, 
279, Preobr. 2, 3, Vasmer 2, 300, Machek 1957, 358n aj.). Tru- 
bačev, Etimlssl 2, 37 je lépe odvozuje z prefigovaného 
vb. (s)požiti, (s)poživati “sníst, pojísť (prefix pa- ne- 
vyjadřuje tedy podřadnější jakost, jak uvádí Machek 
Le.). Psl. pažite pak znamená “tráva jako krmivo“ (v. 
žiti, žito). 

Trubačev sem řadí i p. dial. (kaš.?) pažyc(a) lou- 
ka, trávník"; to však Bory$, JP 45, 122 odděluje od psl. 
pažite (v. níže). 

(2) Machek 1968, 440 řadí všechna uvedená slo- 
va k psl. žeti, žbng “žnouť (v. žeti); vychází z psl. 
*pa-žpn-tp, které dalo jednak *pažete (v p. dial. a 
pom.), jednak *pažits (-i- < -Bn-) S významem *“po- 
žaté pole nebo louka" (pod. pa-seka “místo v lese, 
kde byl posekán křovinatý porost). Souhlasí Němec, 
red. poznámka. 

Z psl. *pa-žete (< po- “posť + žeti “žnouť) 
odvozuje Bory$ 1.c. p. dial. pažyc(a) “louka, trávník", 
pažec, pom. pažac(a), pažěca ap. (špatná) pastvina, 
louka, úhor" (i, € < psl. e). Sém. vývoj: pole po 
žních' — *strnisko zarostlé trávou, na němž se pase 
dobytek* — *“pastvina, úhor"; tak i Bory 1975, 23n a 
Stawski, SK 2, 47 a 48. 

Není vyloučeno, že pův. existoval derivát jen od jednoho z 
Mohlo však být paralelní *pažite i *pažete, u nichž hlásková i 
sém. blízkost vedla k vzájemnému prolínání; sr. např. str. požite 
"prostředky k životu" a “louka, pastvina", č. pažitka, slk. pažítka 
'česnek pažitka/Allium schoenoprasum" a něm. Schnittlauch, 
Schnittling, jehož 1. část odpovídá sl. žeri, dále br. dial. a r. 
dial. póžnja *(posečená) louka" i “strnisko' (v. Smutkowá, SIOr 
18, 69n aj.). 

Abajev 1, 466n srovnává oset. faez(as) “rovné pole zarostlé 
trávou, rovina, výběh" s r. dial. páža, pážit' “louka, pastvina', 
připouští však i přejetí; příbuznost odmítá Trubačev (Vasmer-T. 
3, 185). 

Nepravděpodobná je souvislost s žeti, žbrno mačkat, ždí- 
mat', o níž uvažuje Slupská, SbStawski 350. Š 


< 
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peča v. pešti 


pečals, -i f. “trápení, utrpení; Trůbsal, Leiden"; péče, 
starost; Sorge, Fiirsorge" 

Také zármutek, smutek“", ve spojení pečalb sstvoriti 
"zarmoutit, ve pečali byti “trápit se", dále “obava, 
znepokojení", ve spojení bes pečali byti "být jistý, bez- 
pečný", bes pečali sstvoriti zabezpečit. 

Der.: pečalbne “smutný, zarmoucený, starostlivý, 
pečlivý" s adv. pečaleno, pečalbně *“starostlivě, peč- 
livě", bespečalbne “bezstarostný", nepečalbne “Dez- 
starostný, klidný, bezpečný', jen v Bes pečalestvo, 
-stvije “trápení, starost, bespečalbstvo, -stvije *bez- 
pečnost, klid, jistota" (SJS dod.); vb. pečaliti se *mít sta- 
rost, obavy, pečalovati se “rmoutit se, truchlit', ope- 
čaliti, vepečaliti se “zarmoutit (se)', upečaliti “způ- 
sobit starost. 

Exp.: Z csl. je sln. arch. pečál "zármutek, žal" (Plet. 2, 16). 

Et.: Psl. pečal: > b. pečál (podle RBKE z r., správně 
odmítá BER 5, 211), mk. pečal, sch. arch. pěčáal, pěčál, 
ukr. r. pečál", str. pečalp, vše s význ. zármutek, žal, 
dále “starost, péče" (sch. ukr. str. r.), bída, neštěstí, 
utrpení" (mk. sch. str. r.) aj. 

Odvozeno z psl. *pek-ti “péci" (v. pešti) suf. -ělb, 
jímž jsou tvořeny názvy činností a stavů; obdobný 
útvar představuje psl. gyběle “záhuba" z gyběti “hy- 
nouť, kopěle "koupel z kopati ap. (v. Stawski, SK 1, 
107, dále Vasmer 2, 351, Skok 2, 628n, BER I.c., Bezlaj 3, 18 
aj.). Sém. vztah *pekti : pečale je anal. jako u gorěti 
hořet : gor'e “hoře, žal'; příbuznost těchto význa- 
mů označuje Trubačev, SM 7, 40 za elementární (sr. i 
Bulachovskij, TIRJa 1, 170, Petlevová, Etim 1988-90, 52n, Čer- 
nyšová, Mov 1998, 2-3, 171n aj.); sém. posun k “starat se, 
pečovat, rmoutit se" dokládá už stsl. pešti se. žš 


pečate, -i m. pečeť ; Siegel' 

Sém. rozbor stsl. dokladů v. L'vov, EtimlIssl 2, 93n. 

Původně nejspíš kons. kmen, který přecházel k -kmenům 
f., v Cloz i o-kmenům; v. Diels 1963, 1, 164, L'vov, o.c. 94n, 
Birnbaum-Schaeken 27 aj. 

Der.: Adj. peČater'b 1x Clem ve spojení znamenije 
pečateno snad s význ. "význačný rys" (v. Vašica, AAV 19, 
47). 3. os. pl. zapečataěše (1x Nicod) je podle Vaillanta, BSL 63, 
2, 151 chybný zápis místo zapečatlěše, patří tedy zapečatelěti (v. 
pečatelěti). SJS uvádí sub zapečatati. 

Exp.: Z csl. je rum. pecete “pečeť* (Tiktin 1141). 

Et.: Psl. pečats > b. pečát m., dial. i pičet (BER), 
mk. pečat m., sch. pěčat, dial. i pečůt, st. i pečet m. 
i £, sln. pečát m.,st.i f., slk. pečat' £., dial. i pečaď 
m. (asi anal. podle čelaď; tak L'vov 0.c. 99), stě. pečět, Č: 
pečet' f., stp. p. pieczeé f. (se sek. nosovkou; v. Brůckner 
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407), br. pjačác" £., ukr. ©. pečát' f., str. pečat m.iťf., 
s významy “pečeť, pečetidlo, razítko'; “otisk, znak", 
přen. “znamení", dále “uzávěr, uzavření" (str.), erb" 
(řídce sch.), tisk" (b. mk. str. r.) aj. 

HL. pječat 'pečeť, razítko" (v dl. chybí) pokládá Sch.-Šewc 
1829n za přejetí z jiných sl. jazyků nebo ze střhn. petschat 
tv.; střhn. slovo bylo přejato ze sl., buď ve 14. stol. ze stě. 
prostřednictvím pražské císařské kanceláře (Kluge 539), nebo 
už ve 13. stol. ze sln. (ve Štýrsku je doloženo vb. verpetschen 
“zapečetit'; v. Bielfeldt, ZS1 7, 283); sr. dále Kluge-Seebold 538, 
EWD 1256aj. 

e (1) Psl. pečate < gruz. bečedi “pečeť". 

(2) Psl. pečate < *pek-ti “péci' + suť. -ét5. 

(1 Nejpřesvědčivější výklad podal L'vov, Etimlssl 
2, 95-103: psl. pečate je přejato z gruz. béčedi “pečeť, 
prsten, znak, stopa, otisk" prostřednictvím ttat. Bulha- 
rů, u nichž předpokládá *peč'ět; historické prameny 
potvrzují, že bulharští kupci museli být vybaveni listi- 
nami s pečetěmi. U potomků těchto Bulharů — Čuvašů 
je doloženo pičet tv., které se shoduje s podobou v 
b. dial. banátském (v. výše). Na gruz. původ poukázal 
i Abajev (SbMladenov 327 s poznámkou, že tuto souvislost 
uvedl již dříve Marr); souhlasí BER 5,212. Pro přejetí může 
svědčit to, že jde o reálii kulturní, jejíž název se ze sl. 
jazyků šířil dále — do rum., germ. jazyků a maď. 

Za přejetí pokládal psl. pečate už Mikkola, FUF 2, 78, a to z 
turecko-mong. bit'ik “písmeno, písmo". Machek s.v. pečet' myslí 
na blíže neurčený východní pramen; pod. Vaillant, RÉS 34, 141. 

(2) Za slovo domácí, a to za i-kmenové abstrak- 
tum od *pek-ti “péci' se suf. -éts (ve sl. neobvyklým), 
je pokládal Skok 2, 628; tak už Preobr. 2, 53, Vasmer 2, 351, 
Bezlaj 3, 18n, Snoj 1997, 432 aj. Jako sém. paralela je uvá- 
děno jsl. (b. dial., mk. sch. sln.) *žigs *“vypálené 
znamení" — "pečeť" z psl. *Žegati “pálit, žhnout, pí- 
chat'. Věcně lze snad namítnout, že pečeti byly pův. 
otisky do měkké látky — vosku nebo jemné hlíny (v. 
OtSN 19, 384), nikoli vypalované znaky. 

Nepravděpodobná je souvislost psl. pečats s lot. peka “tlapa, 
noha ap.' a s ř. neooóv, neaaóc "oválný hrací kámen', kterou 
uvedl Zubatý, AslPh 16, 407n; lot. i ř. slova jsou nejasná, nejspíš 
přejetí (v. M-E 3, 193, Frisk 2, 519). Sř. slovy a slat. clacendix 
“pečetní prsten" je spojoval Oštir 1930, 68n. žš 
pečatelěti, -ějete “(za)pečetit; (ver)siegeln' (Supr) 

O obtížích při určování vidu v. Dostál 1954, 79n. 

Der.: zapečatelěti, v As zapečětelěti, (v Nicod i za- 
pečateněti) *zapečetit, opatřit pečetí, přen. “zpečetit, 
dosvědčit“. 

Exp.: Podle Tiktina 1141 je rum. a pecetlui “zapečetit z csl. 

Et.: Verbum jen stsl. a csl. Zakončení -plěti ukazu- 
je, že není odvozeno přímo ze subst. pečate. Vaillant, 


RÉS 34, 139n soudil, že je odvozeno z adj. *pečatsljs, 
jehož sufix by mohl být adaptací tur. suf. -/i. Lé- 
pe L'vov, Etimlssl 2, 102n, který našel pramen přejetí 
v protob. *peč etle “pečetit' (sr. čuvaš. pičetle tv.); 
pův. pečetslěti se vlivem subst. pečate změnilo v pe- 
čatelěti. Nejde tedy o přejetí sufixu, nýbrž celého vb. 
útvaru. Další výklad v. pečate. žŠ 


pedag0g5, -a m. vychovatel; Erzicher" (2x Šiš) 

Et.: Přejato z ř. ratěaywyóg, COŽ je komp. z zaig, 
gen. zaušóc a ptec. dywyóc vedoucí, provázející", 
pův. “ten kdo do určitého věku doprovázel chlapce, 
dohlížel na ně a držel je na uzdě" (v. Zorell 1911, 417), 
ale už v klasické ř. i “učitel'. 

Evropeismus pedagog 'vychovatel, učitel" se rozšířil pro- 
střednictvím lat. a rom. jazyků do současných jazyků sl.; b. pe- 
dagóg je z r. (BER 5, 124). 

Domácí syn. jsou pěstun'5, pěstunbnike, (na)kaza- 
tel', nastavbnike, učitel 'b. žš 


pelena, -y £. “plena, plínka; Windel 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1143 rum. pelinců tv., může 
jít ovšem i o přejetí z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. pel(e)na > b. pelená, dial. peliná, pléna, 
pljána (BER), mk. pelena, sch. pelěna, dial. plená, sln. 
dial. pelna, pléna (Plet.), sIk. č. plena, ukr. r. pelená; 
jen dem. plb. pélénka (Rost 1907), br. pjalénka, vše 
*plena", dále “přikrývka, přehoz, záclona" (b. dial., 
vsl.), obvaz" (sch. dial.) ap. 

Borys a Vlajic-Popovičová (ZbFL 30, 1, 101-105) rekon- 
struují pro sch. dial. přenů a pro paralely v dalších sl. jazycích 
psl. *plěna jako samostatný der. ie. *pel(H)- (vedle psl. *pelena). 

V luž., pom. a p. vytlačily pel-e-na expr. útvary na -(u)cha: 
hl. pjelcha, dl. pjelucha, pom. pelécha, p. pielucha "plena" (z p. 
patrně i do ukr. dial. peljícha, slk. dial. pl. peluchy ap.). 

Jiný der. je r. dial. pél'ka “plenka' (Solmsen, KZ 38, 444, 
pozn. 2, Vasmer 2, 333, Filin, SbGeorgiev 275-77 aj.). 

e Psl. pel(e)na < ie. *pel(H)- *přikrýt, zahalit', 'kůže, srst', 

“látka, roucho, šaty" ap. 

Psl. pel(e)na “plena, pokrývka aj.' je tvořeno od 
ie. kořene *pel(H)-, dosvědčeného jmennými forma- 
mi v řadě ie. jazyků: ř. néAac “kůže", néAua “pod- 
rážka", lat. palea “lalůček", stangl. filmen “blána' aj. 
Stejně jako sl. subst. je tvořeno n-ovým sufixem i lat. 
pellis kůže" (II < In), stsev. fjall, něm. Fell “kůže', 
lit. pléné "blána" a stprus. pleynis “mozková blána 
(MEW 236, Meillet 1902, 444, Brůckner s.v. pielesz, Pokorny 
803, Fraenkel 615n, Sch.-Šewc 1077n, Bezlaj 3, 54, BER 5, 136 
aj.). V. též plateno, pletb1. 

Ke způsobu tvoření sr. ještě Brandt, RFV 23, 291n (pův. 
paradigma s ablautovým střídáním) a Skok 2, 632. 
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Machek 1968, 458 rozlišuje plena; 'kaz v železe" (spojuje s | pelyn'6, -a m. “pelyněk; Wermut' (1x Rumj) 


lit. plénys "žhavý popel a sř. onAnšóc “popel'), plena; "kus látky 
na zavití dítěte, šátek* (spojuje s ř. orAnvlov "obvaz na ránu") a 
plena3 *mázdra, kůžička" (přejímá výše uvedený výklad). Méně 
pravděpodobné. 

S pelena se někdy spojuje též sl. pelva 'pleva", v. plčva 
(Persson 1912, 125n, H-K 277 aj.). pv-ae 


pelěsé adj. “skvrnitý, kropenatý; gefleckt, gespren- 
kelt' (2x Grig a Lobk) 

V Zach 1x nejisté pělest= (v. (v. i plěsne). V csl. (MLP) 
řídce doloženo i pelese; podobu pelěse je možno vyložit konta- 
minací s příbuzným csl. plěsniv». 

Et: Z psl. peless je zřejmě charv. peles “druh 
vinné révy", sln. st. pelěs, pelésovina tv., sch. pele- 
sina “druh dvoubarevných jablek" (Rj), sln. pelésast 
“kropenatý, skvrnitý" (Plet.), Č. st. a dial. pelesa, peles- 
ta, peleska “brouk slunéčko sedmitečné" (Jg), p. dial. 
pielasy *strakatý" (Kartowicz 4, 88), br. st. (s)pelesovac' 
“bitím způsobit pruhy na kůži', peljásyj “pruhova- 
ný" (Nos.), stukr. pelésyi “plavý" (Berynda), str. pelesyj, 
pelěsyj pestrý, sivý, šedivý', pelesovatyj “strakatý" 
(StrS), r. dial. pelésyj, pelésyj “skvrnitý, pestrý; pruho- 
vaný; poďobaný", pelésína “skvrna, pruh" (SRNG). 

Br. st. perepeljásyj (Nos.), ukr. dial. perepeljástyj 
"kropenatý jako křepelka" (Hrin.), r. dial. perepelésyj 
*pestrý' ukazují na kontaminaci s vsl. jménem kře- 
pelky (r. pérepel) (v. Preobr 2, 34). 

Nejistá je existence č. *pelestý “pestrý", z něhož Machek 
vykládá stě. a č. knižní peřestý tv. (s.v.). Adj. pelestý je nepravá 
glosa v Mater verborum (v. Kott 2, 524). H-K 271 spojuje peřestý 
S pero, peří. 

e Psl. pelese < ie. *pel- 'šedý, bledý; skvrnitý". 

Psl. peless je považováno za derivát od ie. koře- 
ne *pel-/pal-, obsaženého v řadě adj. a subst. s vý- 
znamem "neurčitě zbarvený, šedivý, bledý, skvrnitý 
ap.': stind. palita- "šedivý (starý)', ř. neAtdvóc, zo- 
Aóg “šedý", lat. pallidus “bledý", pallére *být bledý", 
sthn. falo, něm. fahl “plavý, bledý", lit. pilkas “šedý", 
pelé “myš" aj. Ve sl. je toto *pel- zpravidla rozšířeno 
O s-ový formant: vedle pelěsm, jež má slovotvornou 
obdobu v sém. blízkém psl. *běles= (r. belésyj mat- 
ně bílý"), sem patří i *plěsns (v. isplčsnivěti, plésn=), 
bez s-ového formantu sin. pelíha skvrna, piha' (s 
despektivním suť. -iha; v. Snoj in Bezlaj 3, 23) a psl. *polvs 
(v. plavs). 

Sotva přijatelná je domněnka Trubačevova, SM 2, 63n (s.v. 
běleseje), podle níž se v -es- skrývá kompar. sufix -jes-. 

Sr. dále Matzenauer, LF 12, 330, Persson 1912, 645, W-H 
2, 239, Vasmer 2, 333, Pokorny 804n, Fraenkel 566, Mayrhofer 
1986, 2, 103n, Snoj I.c. aj. žš 


Var.: Ve Hval 1x pelěn' tv., což je pouze grafická var. 

Exp.: Rum. pelin *'pelyněk", které Tiktin 1143 a Rosetti 
1954, 44 pokládají za přejetí z csl., je spíše z živých jsl. jazyků 
(BER 5, 142). 

Et.: Psl. *pel-yne/-une (?) > b. pelín, dial. i 
pilín, pílin, pilínja, pělín, pálín' (BER), mk. pelin, 
sch. pělen, pělin, dial. i pělim, pelim, pelinj, pelen 
(Skok), sln. pélin, pelín, dial. i pélen, pelčn, pelinec, 
pelinje (Bezlaj), slk. palina, st. i palín, pelynok, pe- 
lynka (HSSIk), dial. i palín, polynok, polýnka, pelyňok 
aj. (Kálal), č. pelyněk, st. i peluň, pelyň, pelynek, pelu- 
nek, peluněk, pelunka, pelynka, stě. i polyň, pelyník, 
polynek, dial. i polének, polynek, polynka aj., plb. 
jen gen. sg. pelaině, hl. poton, dial. i potoň, dl. potyn, 
dial. i potoň, potuň, potyň (Sch.-Šewc 1124), p. piotun, 
piotunek, stp.i pioton, piotyn, dial. i pietun (Karlowicz), 
ukr. polýn, řídce polýn", str. polyns, polyne, pelyns, 
pelyns, pelens, pelynoks, r. polýn', vše "rostlina pe- 
lyněk/Artemisia absinthium", meton. "nápoj s pelyň- 
kem, nahořklé víno', metaf. 'hořkost života, žalost, 
soužení ap. 

O používání této rostliny v léčebných a magických prakti- 
kách v. Sobotka 1879, 287n, Marzell 1,424, Machek 1954, 247n, 
Čajkanovié 1985, 189n a 287n aj., o symbolice pelyňku v r. lid. 
písních v. Avtamonov, ŽMNP 1902, dekabr', 255n. 

Slovo nejasné, značně variabilní, což způsobila 
zřejmě lid. etymologie; jeho psl. podoba je nejistá. 

e (1) Psl. *pel-une/-yn ms psl. polěti, paliti pálit. 

(2) Psl. *pel-une/-yne < ie. *pel- *šedý, bledý". 

(VD Nejčastěji je odvozováno z kořene *pel-/pal-, 
které je doloženo v psl. polěti, paliti 'hořet, páli“ s 
činitelským sufixem -un=/-yn (v. Stawski, SK 1, 134); 
motiv pojmenování je většinou spatřován v hořké, 
pálivé chuti této léčivé byliny (tak Mladenov 417, Vasmer 
2, 401, Bezlaj 3, 23, BER 5, 141n aj.; sr. něm. dial. Bitterkraut 
tv., Marzell 1.c.). Machek (1954, 247n, také Machek s.v. pely- 
něk) však vidí hlavní motiv v léčitelském prostředku 
zvaném moxa (přikládání rozpálených kuželíků pe- 
lyňku na kůži jako ochrana proti různým neduhům); 
souhlasí Liewehr, ZS1 6,251, pozn. 1 (v. polěti, paliti). Jako 
sém. paralela bývá uváděno něm. Wermut pelyněk" 
: warm "horký" (Sch.-Šewc 1.c.), to však není průkazné 
(něm. Werrmut je nejasné, spojení s adj. warm je pokládáno za 
lid. etymologii; v. Kluge 856, EWD 3, 1964n). 

(2) Matzenauer, LF 12, 331 vyšel z šedivé, bělavé 
barvy pelyňku a spojil jeho název s ie. *pel-/pal- “ne- 
určitě zbarvený, šedý, bledý', který je v sl. doložen 
zpravidla s s-ovým rozšířením v pelěsm tv. a plésnb 
*plíseň"; týž výklad uvádí i Preobraženskij (Preobr. 2, 
102n). V. pelěse, isplěsnivěti. 
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Nepravděpodobná je souvislost s psl. *pelvel "plevel" z 
*pelti 'plít, vymycovat' (Sobolevskij, ŽMNP 1886, sept., 146) 
nebo s *pijalyne/-uns z psl. pijati “píť (Steffen, JP 48, 134). ŽŠ 


pepels v. popel 


peritomija, -ije £. “obřízka; Beschneidung" (Apost) 

Bibl. rituální termín, užívaný v Apost i v přen. významu 
*obřezaní", tj. “Židé". 

Et: Přejato z ř. zepivouý tv. (k ř. zepivéuve 
tořezávám, obřezávám"; sr. Zorell 1911, 450). 

Domácí syn. je obrězanije (v. sub rězati), dále kalk 
okrojenije (v. okrojenije); sr. i opoz. krajeobrězanije a pře- 
jaté akrovustija. žš 
pero, -a n. pero; Feder" 

V SJS doloženo v zúženém význ. "brk na psaní". 

Der.: adj. perpnate “opeřený, pernatý", vb. v»periti 
*okřídlit. 

Et.: Psl. pero, všesl.: b. peró, mk. pero, sch. pěro, 
sln. peró, slk. pero, č. pero, péro, luž. pjero, plb. perů, 
pom. póro, p. pióro, br. pjaró, ukr. r. peró, vše “pero 
(i na psaní). 

e (1) Psl pero < je. *per- létat. 

(2) Psl. pero m Ť. nTEpóv. 

(1 Většina badatelů spojuje sl. substantivum se 
stind. parná- n. *křídlo, pero', av. parona- *“pero, 
křídlo", jež představují der. od koř. *per- “létat' (v. 
p»ratiz), tak MEW 241, Meillet 1902, 238, RÉS 5, 10, Traut- 
mann 216, M-E 3, 988, Fraenkel 861, Vasmer 2, 343, Pokorny 
850, Skok 2, 642 aj. Tento výklad je ovšem ze slovotvor- 
ného hlediska značně problematický: zatímco srov- 
návaná subst. jiných ie. jazyků jsou vesměs tvořena 
sufixem -n0-, je sl. pero tvořeno pouhým -o- od ko- 
řene s vokalismem e (náležitý by byl o-stupeň, příp. 
redukovaný stupeň). Platí-li toto spojení, pak je pero 
postverbale teprve psl. data. 

Windekens 1976, 374 srovnává sl. pero s toch. B parwa 
*pera" (pl.); způsob tvoření toch. substantiva je však nejasný 
(u-kmen?). 

(2) Z hlediska slovotvorného je bližší ř. rTEpóv 
“pero", stind. pátra- n. “křídlo, pero", het. patar, gen. 
patanaš *křídlo', sthn. federa f, něm. Feder, lat. 
penna (< *pet-na) “pero', vesměs der. od kořene *pet- 
létat" (stind. patati, ř. rérouau atd.) (v. Schmidt 1889, 
174, Kretschmer, KZ 31, 427, W-H 2, 282, H-K 230, Machek 
1968, 444n aj.). Likvida r je v tomto případě sufixová 
(jde zjevně o starý r/n-kmen, jak ukazuje het. a lat.); 
vysvětlení ř. a sl. tvaru ovšem skýtá hláskové problé- 
my. Je třeba počítat s variantami *pet-ro : *pt-ero-; 
podle Schmidta 1.c. pí- > sl. p- (ale Petersson, KZ 47, 


uv 


pešti 


272 připouští i možnost, že podoba *pero- je starší a ř. forma 
byla přetvořena podle syn. zrépvě!), podle Machka 1957, 
363 bylo *prero- (> sl. *tero ?) přetvořeno v pero 
přichýlením ke koř. *per- (viz 1). 

Sr. dále Chantraine 948, Snoj in Bezlaj 3, 27, BER 5, 178n 
aj. K možným nostr. souvislostem Kaiser 1990, 98. bv-ae 


peštera, -y £. jeskyně, sluj; Hohle", metať. “doupě, 
peleš; Ráuberhohle" 

Der.: pešterbn s “jeskynní". 

Exp.: Csl. peštera > r. peščéra, sch. pěštera, rum. pesterů 
“jeskyně' (Tiktin 1149, Vasmer 2, 352, Skok 2, 629, Černych 
1993, 2, 30 aj.). 

Et: Psl. *pektera > b. pešterá, s jiným suť. b. dial. 
péštura (BER 5, 223n), mk. peštera, pomsln. pečara 
(PWb), br. pjačóra, ukr. pečéra, stukr. str. pečera, r. 
hydron. Pečóra (Vasmer, ZSIPh 4, 263), r. dial. pečóra 
(Dal'), vše “jeskyně, (přirozená) podzemní dutina". 

Z r. je přejato (v 16. stol.) p. pieczara, st. i pieczar m. 
“jeskyně", "dutina uměle vyhloubená v zemi" (Briickner 407) a 
snad i slk. pečera (Machek 1957, 359n) a č. st. pečera (Jg; Kott 
2, 519 ze Sušila; Kott 2, 517 i pecera) s význ. “jeskyně". 

Derivát od *pekte pec" (v. pešte) se sufixem 
*-era (MEW 235, Brickner l.c., Skok 2, 629, Stawski, SK 
2, 24, Černých L.c., BER 5, 223 aj.). Sufix vyjadřuje podle 
Vasmera (SbBaud. de Court. 83n, Vasmer 2, 352) a Machka 
(Lc.) srovnání: *pektera původně *“podobná peci. Ve 
významu “jeskyně" je ovšem užíváno i samotné pešte. Podobně 
i něm. Ofen *pec", dial. (bav.) "skála s rozsedlinou' (Schmeller 
1, 44), střhn. oven pec, skalní jeskyně" (EWD 1193). 

Jinak Skok 2, 629, který soudí, že význam “jeskyně" souvisí 
s obyčejem Slovanů péci na ohništi v jeskyni. 

Sufixy *-(t)ero-, *-(t)erá- jsou v této funkci v ie. jazycích 
hojně doloženy (v ií. ař. dokonce slouží ke tvoření komparativů); 
sr. Brugmann II, 1, 323n. Se sl. *pektera je srovnatelné např. lat. 
mátertera *teta' (podobná matce, ale ne matka). Ve sl. ovšem 
představují jména tvořená těmito sufixy — s výjimkou několika 
pron. adjektiv (v. kotoryi, v;tore) a kolektivních číslovek 
(stsl. peters ap.) — sémanticky nesourodou skupinu; sr. Vaillant 
4, 644n a Stawski, SK 2, 23n. 

Meillet 1902, 166n odděluje *pekte ve významu jes- 
kyně' od *pekte ve význ. “pec' a spojuje je s lat. specus 
“jeskyně*. Substantivum *pektera je podle Meilleta tvořeno 
od téhož kořene sufixem -terá- vyjadřujícím kontrast. Při- 
pouští i E-M 641. Méně pravděpodobné (odmítá Fraenkel, . 
KZ 69,91 a Vasmer l.c.). 

V. též pešti, pečale, pečate, pote. pv-ae 
pešti, pečete, peko “péci; backen, braten" 

Refl. pešti se o komb, o Čems, cěms, čim 'Starat 
se, pečovat, zabývat se', snažit se, usilovat", *mít 
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uv 


pešti 


starost, znepokojovat se, obávat se', “rmoutit se, být 
smutný“. 

Csl. peča (1x Bes) jen ve spojení pečo iměti “mít péči, 
pečovat, starat se'. 

Der.: Csl. ispešti “upéci; vypálit (cihly)"; popešti 
se o komb, Čemb, $5 cěmb, Čimo "postarat se; pocítit 
soucit, popečenije péče, starost, soucit. 

Et.: Psl. *pekti > b. peká (se), mk. peče (se), sch. 
pěči (se), sln. péči (se), slk. piect' (sa), dial. pisc, 
pelj)sc (Kálal), č. péci (se), hl. pjec (so), dl. pjac (se), 
plb. pict, pom. pec (sa), p. piec (sie), br. pjačý(sja), 
ukr. pektý(sja), str. peči(sja), r. peč', péč sja, t. dial. 
pekčí, pektí (SRNG), vše “péci (se), upravovat po- 
krm při vysoké teplotě", dále “pálit, pražit (o slunci)* 
(všesl. kromě luž. a plb.), "pálit (cihly, lihový nápoj 
ap.)" (jsl.), “pálit, působit pálivou bolest (o ohni, ko- 
ření ap.)' (mk. sch. sln., slk. st., br.), většinou refi. být 
na slunci, opalovat se" (jsl. slk. č. br. ukr.), “starat se, 
pečovat o koho" (vsl.), “tesknit* (str.) aj., s předpoklá- 
daným sém. vývojem “péci* —.“obklopovat teplem" 
— pečovat, starat se, rmoutit se ap. (Sch.-Šewc 1073). 

Od *pek-ti (se) “starat se" je pref. b. opéka, č. st. řídké a 
dial. opěka (z p. r.?), pom. opeka, p. opieka (> r. opéka, KESRJ 
233, odtud br. apéka, ESBr 1, 123 a slk. opeka, SSJ), ukr. opíka 
“starost", p. opiekaé, r. opekát' “starat se", p. opiekun, b. r. opekún 
aj. opatrovník, poručník, kurátor'. P. opiekun mají za kalk lat. 
procůrátor Vasmer 2, 270 a BER 4, 898n (citují mylně Fraenkela, 
AslPh 39, 83), p. opieka pokládá za kalk lat. prócůrátio KESRJ 
l.c. Význam 'starost, péče aj." mái sln. péča, č. péče, hl. pječa, p. 
st. piecza, r. dial. péča; odtud č. pečovat aj. (Brůckner 406n, H-K 
268, Machek 1957, 359, Bezlaj 3, 18, ESBr 1, 123, Sch.-Šewc 
s.v. pječa). 

Jinak Machek, SFFBU 14, 38n (též Machek 1968, 441), 
který tato slova vykládá z ie. koř. *kep- *mít starosti, trampoty". 

e Psl. *pekti, peko < ie. *pek*“- “připravovat pokrm na ohni 

(vařit, péci ap.)'. 

Koř. *pek*- je doložen v téměř všech ie. jazycích: 
stind. pačati, av. pačaiti, ř. néooey, lat. coguere (s 
dálkovou asimilací p - k“ > k* - k*), bret. pibi “péci', 
alb. pjek “peku', stangl. afigen *upražený", lit. kepů, 
kěpti (s metatezí), toch. AB pák- “dát dozrát, vařiť 
aj. Jak ukazují slovesné tvary neslovanských jazyků, 
představuje sl. peko tematický prézens už ie. stáří. 

Sr. MEW 234, Trautmann 211, Mladenov 416, Pokorny 798, 
Vasmer 2, 331, Furlanová in Bezlaj 3, 19, LIV 421n, Černych 
1993, 2, 29, Sch.-Šewc 1073, BER 5, 130-133 aj. 

V. též peštp, peštera, pečale, pečate, pof=. pv-ae 
pešte, -i f. “pec, Ofen, Backofen'; “jeskyně, sluj; 

Hohle" 

Ve spojení peštE ogn'bna, Ognja v Ev a Bes metať. 


pěge 


“peklo". 

Der.: adj. peŠíbnb jen ve spojení peštenyi ogn'b 
oheň v peci' a pešteno Špstvije "průvod při obřadu 
pece" (círk. obřad východního ritu, podr. v. Vašica, AAV 19, 
52-55); peštenica “pec, výheň' (v Supr 5,23 snad záměnou 
ř. xamvóc dým, kouř za xáutvog 'pec", sr. Trautmann-Klos- 
termann, ZslPh 11, 20). 

Et.: Psl. *pektb > b. mk. (v mk. f. i m.) pešt, mk. 
dial. péř m. (Malecki), sch. st. péc, sln. péč, slk. č. 
pec (č. dial. i m., Bartoš 1906), hl. pěc, st. dial. pjeca 
(Jakubaš), dl. pjac m., plb. pic (podle SEPlb 1, 515n 
snad m.), pom. $ec m., Stp. p. piec m., br. peč, ukr. 
pič, str. peče, r. peč', vše “pec, topidlo ap.' (v mk. 
jen dial.), dále “jeskyně (přírodní nebo vyhloubená 
dutina)' (b. dial., mk. sch.) aj. Pův. “pec', význam 
“jeskyně* souvisí s podobou připomínající pec nebo 
její část; v. více u peštera. O významu pece v r. folkloru v. 
Golebiowská-Sucharská, S1Or 49, 175-186. 

e Psl. *pekts < ie. *pekXti- pečení, nástroj k pečení". 

Substantivum tvořené sufixem -ri- od kořene 
*pek*- "připravovat pokrm na ohni* (v. pešti), patr- 
ně už ie. stáří: stind. pakti- “vaření, vařený pokrm", 
ř. néyic vaření", stprus. pectis “lopata (k sázení do 
pece)". Původně abstraktní význam se konkretizoval: 
nomen actionis — nomen instrumenti (pec, lopata). 

Meillet 1902, 276-8, Vasmer 2, 352n, Machek 1968, 440, 
Bezlaj 3, 18, BER 5, 220n, Sch.-Šewc 1056 aj. 

V. též pečal», pečate, pote. pv-ae 
Pevbgb, -a m. “nějaký jehličnatý strom; irgendein 

Nadelbaum" (1x Grig Lobk — SJS dod.) 

Var.: 1x BesUvar pev:k5; bohatě doloženo zejména v 
památkách rcsl., sr. pevg B, pevgij (peug-, peuk-), pevke 
(StrS). 

Exp.: Z. csl. je r. pevg *druh jedle" (SSRLJ, Dal), “jedle 
sibiřská/ Abies sibirica' (Annenkov 255), str. pěvga “nějaký jeh- 
ličnatý strom" (StrS), r. dial. st. pevka £. “druh jedle" (SRNG) a 
také stukr. (17. - 18. stol.) pevg» “borovice", sr. i der. pevžina tv. 
(Sabadoš, ZbFL 32/1, 27). 

Et: Csl. pevbke, pevbg5 je reprodukcí, přepi- 
sem ř. zeÚúxn, jež označovalo různé jehličnany, zejm. 
borovici černou/Pinus laricio a borovici pinii/Pinus 
pinea (Chantraine 893, Frisk 2, 523n); sr. MLP 559, Gorjajev 
s.v. pichta, Vasmer 1907, 264, id. 1909, 147, Preobr. s. v. píchta, 
Vasmer 2, 329. U 


PěgP adj. “pestrý, strakatý; scheckig, gesprenkelt 
(ix GD 
Der.: pěgoty £.pl.“vředy, malomocenství" (2x Supr); 
Pěgotivs *malomocný" (2x Supr). 
Exp.: Csl. pěgs > rum. pag 'strakatý, skvrnitý (o koni či 
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jiném zvířeti)' (Tiktin 1106). 

Et.: Psl. pěge > str. pěgij (StrS), r. pégij straka- 
tý, skvrnitý, v dalších sl. jazycích rozšířeno různými 
adj. sufixy: b. st. a dial. pégav (Gerov), sch. pjěgav, 
pěgav, sn. pégav, slk. pehavý, pehatý, stě. pieha- 
vý, č. pihovatý, hl. pihawy, dl. pěgaty, pom. pegati, 
DĎégovati, p. říd. piegawy, stp. 1 piegaty, ukr. dial. pi- 
hanýstyj, r. dial. pegányj (Dal) aj., s význ. “skvrnitý", 
“pihovatý", “pestrý". 

Vedle adj. pěg= je psl. stáří i subst. pěga: b. st. 
a dial. péga (Gerov), sch. pěga, pjěga, sln. péga, slk. 
peha, stě. pieha, č. piha, dial. píje (Hruška), hl. píha, 
dl. pěga, pom. pega, stp. p. piega, p.1 m. pieg, vše 
*skvrna, piha' aj. 

e Psl pěgs < ie. *peig- "zdobit barvou, malovat. 

Adj. bez přímých protějšků v jiných ie. jazycích, 
tvořené však starobylým způsobem (pěg s < *poigo-) 
od koř. *peig-, bezpečně dosvědčeného ještě stind. 
pinga(la)- “červenohnědý", lat. pingere “malovať a 
možná i toch. AB pik- “malovat, psát. Častější je 
varianta téhož koř. *peik- (LIV 418n však uvádí peig- 
a peik- jako dva samostatné kořeny), obsažená ve sl. 
Dbsati A poSÍrb (sr. posati, prstré a pbs5). 

Sr. MEW 245, Mladenov 416, Pokorny 794n, Vasmer 2, 
329n, Machek s.v. piha, Skok 2, 669n, Sch.-Šewc 1061n, Bezlaj 
3, 20, BER 5, 122n aj. 

Nepravděpodobně spojuje jinskij (RFV 74, 130) s csl. 
peteno “ostruha' a Zupitza 1896, 161 (týž, KZ 37, 401, přejímá 
Preobr. 2, 161) se stisl. féiku “ošklivý, zhoubný", sthn. feihhan, 
ags. fic podvod, klam" (< ie. *peiý-/peik- nepřátelsky smýšle- 
jící"; v. Pokorny 795 aj.). pv-ae 
pěna, -y £. “pěna; Schaum" 

Doloženo jen v pl. pěny. 

Der.: pěnbn “zpěněný' (1x Supr), pěniti “vypouš- 
tět pěnu, pěnit' (1x Supr) patrně deprefixací z *vespěniti, 
sr.i v»spěnjati *vypěňovat, s pěněním vypouštět. 

Et.: Psl. pěna > b. pjána, mk. pena, dial. penja, 
sch. pěna/pjěna, ch. dial. spjěna, sln. péna, slk. pena, 
č. pěna, dial. pína (Hruška), luž. pěna, p. piana, br. r. 
péna, ukr. pína, s význ. “pěna, lehká pórovitá hmota 
různého původu'. 

Substantivum ie. stáří, doložené v několika ie. ja- 
zycích v podobách, jež se poněkud rozcházejí: stind. 
phena-, lat. spůma, sthn. feim, něm. Feim, lit. spáiné 
a stprus. spoayno, vše “pěna, šum ap.' Tyto podoby 
se od sebe liší jednak pohyblivým s- (to je dosvědče- 
no 1 ve sl.: ch. dial. spjěna), jednak vnitřní nosovkou 
a také kmenovým zakončením. Různost nosovky je 
vykládána existencí paralelních forem sm a n (Fick, 
KZ 19, 78, Porzig 1954, 166, Gotab, AmerContr X, 184 aj.) 


pěnedzs 


nebo různým vývojem původní skupiny nn ( Schmidt 
1895, 137n aj., také Pokorny 1001 rekonstruuje ie. *(s)poimno-, 
-a-!) či dokonce dálkovou asimilací p - n > p- m vlat. 
a germ. (Pedersen, IF 5, 80). Nejpravděpodobnější je re- 
konstrukce paralelních forem se suf. zn a nod základu, 
jenž patrně obsahoval laryngálu: *(s)poiH + m/n. 

O laryngále svědčí intonace v lit. a sch. (pův. akut — sr. 
Fortunatov, BB 22, 171) a možná i neznělá aspiráta ve stind.; 
Mayrhofer 1986, 2, 204 (s odkazy na další liter.) rekonstruuje 
*(s)pHoj-n os m. Pokud se týká základu *(s)poiH-, byla vyslo- 
vena domněnka, že jde vlastně o variantu koř. *spieuH- 'plivať 
(LIV 529: ř. zrÚgv, lat. spuere, lit. spiáuti, atd.; v. pDbvati): 
Bugge, PBB 13, 333n, Machek 1968, 443, Bezlaj 3, 24 aj. Sr. 
dále Trautmann 227n, Charpentier, KZ 40, 464 pozn. 3, Hujer, 
LF 48, 151n, Vasmer 2, 334, Fraenkel 858, Sch.-Šewc 1057, 
Ademollo Gagliano, IF 97, 159n aj. pv-ae 


pěnedzs, -a m. peníz, mince, denár; Můnze, Denar" 

Psáno i pěnezb, csl. též pěnegb (MLP 760). 

Der.: pěnežbnik, v Nik a Bes pěnezbnike “penězo- 
měnec". Podle Schumanna 1958, 46 jde o kalk ř. xepuaTtoTnc 
tv. Nepravděpodobné. 

Exp.: © csl. jako o jednom z možných pramenů strum. 
pening “malá mince" uvažuje Tiktin 1143; z hláskových důvodů 

Et.: Stará, pravděpodobně už psl. výpůjčka z 
germ., všeslovanského rozšíření: b. arch. a dial. pe- 
nez, penjaz, penjag aj. (BER 5, 151), sch. dial. pjěněz, 
st. pinez, penez (Rj), sln. arch. a expr. pénez, slk. pe- 
niaz, stě. peniez, č. peníz, luž. pjenjez, dl. dial. též 
pjenjaz (Sch.-Šewc), plb. nom. sg. m. paz (P-S 108), 
pom. penňv3, p. pieniadz, dial. též piniadz, pijadz 
(Karlowicz), br. arch. zř. a r. arch. pénjaz' (Nos. 397, 
Dal), ukr. arch. pínjaz', pínjaz (Žel., Hrin.), vše “ko- 
vová mince obecně", dále hist. “(zlatý nebo stříbrný) 
peníz různého typu, většinou nižší hodnoty" (b. arch. 
a dial., sln. arch., sch. stě. plb., r. arch.), kol. “su- 
ma peněz, peníze" (slk. hovor., č. st.) aj., v pl. všesl. 
"směnný peněžní prostředek používaný jako platidlo, 
peníze" ap. 

Psl. jo-km. substantivum pěnedzs je starobylá 
výpůjčka západogerm. *penning- (< *panning; sr. 
stsas. stfríz. penning, stangl. pen(d)ing, sthn. pfen- 
ning, pfending, něm. Pfennig) nejasného původu. (K 
et. germ. slova v. Schroder, KZ 48, 241n, Kluge-Seebold 539, 
Snoj 1997, 436 aj.) K přejetí došlo pravděpodobně v ob- 
dobí po provedení germ. přehlásky -a- > -e-, tj. ne 
dřív než v 8. stol., podle Thomase až v 10. stol. (sr. 
Vasmer 2, 336, Birnbaum-Schaeken 137, Thomas, SbLeeming 
221-231 aj.). Problematické sl. -ě- se obvykle vysvět- 
luje náhradním dloužením vokálu -e- při rozplynutí 
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gemináty (Meillet, MSL 11, 182, pozn. 1, podobně i Kipar- 
sky 1934, 256n, Shevelov 1964, 324, Otrebski, Sprache 12, 62, 
Machek s. v. peníz aj.), nebo při zániku nosovosti (tak 
Vaillant 1, 147). Sr. též Mladenov 417, S-A 1955, č. 644, Bezlaj 
3, 24n, Sch.-Šewc 1079, Snoj 1.c., Karlíková, Slavia 70, 366n aj. 

Stender-Pedersen 1927, 383n a 50ln předpokládá pro sl. 
slovo gót. východisko *pinniggs a -ě- vysvětluje disimilací z 
pův. *penegs. 

Nepravděpodobný je předpoklad sl. původu germ. slova 
(Lottner, KZ 11, 173, Matzenauer 1870, 65); málo přesvědčivě 
i Ondruš (SIWort 118n a JŠ 13, 212n), podle něhož pěnedzs (< 
*pěning- < *poining-) obsahuje ie. kořen *peu-i- m *puei- > 
*pei- *bít, sekat ap.' (v. pila) a znamenalo původně **z tvrdého 
dřeva nebo kovu nasekané, nařezané kousky ve funkci platid- 


la'. hk 
PěĚSns v. pěti 


pěstune, -a m. vychovatel, pěstoun; Erzieher, Pfle- 
ger' (csl.) 

Der.: pěstunbniké (v. (Christ). 

Et.: Psl. pěstun > b. arch. a kniž. pestún (BER 
5, 189 má za přejetí z r.), sln. pestín, kniž. pestún, řídké 
pestin, slk. pestán, stě. pěstún, č. pěstoun, hl. pěston, 
dial. st. pěstyn (u > 0, y, Sch.-Šewc 1059), stp. piastun, 
piestun, piaston, p. piastun, br. pjastán, dial. péstun 
(SBrH), ukr. pestún, st. pistán (Žel.), Str. pěstun, C. 
arch. pestún, dial. 1 péstun (Dal, SRNG), s význ. kdo 
se o někoho (něco) stará, opatruje" (pečovatel, vy- 
chovatel, pěstoun, poručník, ochránce, obhájce ap.' 
v b. arch., sln. st., slk. stě. č. hl. stp. p. vsl., “osoba 
držící někoho na rukou" v stě., “vlk-samec, který vy- 
chovává vlčata" v p., br. dial. aj.), kdo je opatrován, 
hýčkán ap.' (p. st., vsl.; “(odrostlejší) medvědí mládě 
Žijící s matkou" v sln. kniž., p., r. dial.) aj. 

Vsch. jen £ pjěstinja (Rj), pěstinja vychovatelka, 
pečovatelka ap.' (< *pěstyn'i, sr. Skok 2, 670, Bezlaj 3, 
29); pod. sln. péstinja tv. 

Psl. pěstun je utvořeno suf. -une (v. SK 1,134) od 
základu *pěst-, které je v psl. pěstovati (b. dial. pestú- 
vam (BER), sch. p(j)ěstovati (Skok), sln. péstováti, slk. 
pestovat, stě. pěstovati, č. pěstovat, hl. pěstowaé, dl. 
pěstowa$, stp. p. piastowaé, br. péstavac', ukr. pés- 
tuvaty, str. pěstovati, r. arch. a hovor. péstovat, vše 
"pečovat o koho, vychovávat", dále chovat na rukou, 
hýčkat — sch. sln. slk. stě., stp. p. Linde, vsl., ap.), 
pěstiti (b. pestjá, sln. dial. péstiti, sIk. kniž. arch. pes- 
tit, č. st. pěstiti Jg, Č. pěstit, hl. pěséié, stp. p. piescic, 
br. péscic", ukr. péstýty, r. dial. péstiť' SRNG “pěstovat, 
šlechtit', v b. “spořit, šetřit, tj. “opatrovat, starat se o 
majetek"), pěstati (br. dial. péstac' SBrH, r. hovor. a 


dial. péstat'“chovat na rukou, vychovávat). Sr. Skok 
l.c., Bezlaj I.c., Sch.-Šewc 1058, BER 5, 189n aj. 

Dále nejasné. Obvykle je spojováno s pitati “sytit, 
Živil (v. pitati; sr. MEW 245n, Matzenauer, LF 12, 344, Meillet, 
MSL 14, 353, Vasmer 2, 348n — s ablaut. střídáním ei: oi); 
neobjasněno je však zde -sf-ové rozšíření. Ve snaze je 
vysvětlit rekonstruuje Vaillant 4, 624 jako mezistupeň 
pte. *pisté od pitati, od něho fakt. pěstiti, podobně 
KESRJ 248: *pěst» “jídlo' (< *pět-t5). 

Jinak Machek 1957, 364 (podrobněji Machek 1968, 446), 
který namítá, že pěstovati je “opatrovat', ne “krmit", 
a navrhuje výklad z ie. *kep- mít starosti, trampoly, 
soužení, s metatezí *pek- (> *pěstati, st-ové intenzi- 
vum s dloužením v koř.). V. též pešti. Machkův výklad 
podporuje Michálek, LF 84, 29n staročeskými doklady 
s význ. “chovat na ruce, vychovávat ap. 

Především z význ. “chovat na ruce, houpat ap.' vychází 
Varbotová, Slavia 63, 135-139; pro rytmický houpavý pohyb při 
chování spojuje pěstati, pěstiti s *pěste 'tlouk, palička, stoupa". 

S lit. páisyti 'dbát, ohlížet se" spojuje sl. pěstovati, pěstune 
Snoj 1997, 439 (Fraenkel 526 však vykládá lit. vb. jinak). DY 


pěsskm, -a m. 'písek; Sand" 

Der.: jencsl. (MLP): PDĚSBČBN B, DĚSBČANB, pĚSBČAÍ 
*písečný". 

Et.: Psl. pěs»ké > b. pjásůk 
*práškový cukr" je přejetí zr., později i s domácím pjasůk zachar, 
v. Váglenov, BE 15, 404), mk. pesok, sch. pésak/pijěsak, 
st. a dial. písak (Skok), sln. pések, slk. piesok, dial. 
piasok (Horák 1955), č. písek, luž. pěsk, p. piasek, kaš. 
pásk, br. pjasók, ukr. pisók, r. pesók, vše “písek". 

Slovo se vyskytuje i bez suf. -kb v *so-pěse (C. sú- 
pes' "písčitá půda" aj., Borys 1975, 126n) s očekávaným 
i-ovým suf. v tomto typu kompozit. Ale p. piach “pí- 
sek* (Briickner, KZ 43, 304 a Brůckner 405) je expr. c/h-ové 
zkrácení z piasek; rovněž st. dl. pěs může být podle 
Sch.-Šewce 1058 sekundární. Je i č. dial. (mor.) pís- 
ník *vysoký břeh, kde se dobývá písek" (BartošDod 
7D, ale nemůžeme vyloučit, že jde o mladší derivát 
oproti běžnému č. písečník. 

Nejčastěji (Machek s.v., Skok 2, 654, Vasmer 2, 347n, 
Bezlaj 3, 28, Snoj 1997, 438, HER 478, Černych 1993, 2, 26 
aj.) se přijímá Fickovo (KZ 18,416, stejně Pedersen, IF 5, 
4m, Zubatý, IF 6, 273, pozn. 1 aj.) spojení se stind. párňsú- 
*písek, prach", av. pasnu- “prach', k nimž později 
přibylo het. paššila- "křemínek, oblázek' (Pisani, Jb. 
f. kleinas. Forschungen 2, 217, Tischler, LautEt 504 aj.). Další 
příbuzenstvo (staré spojení s nejistou Hesychiovou glosou 


(ale pesók zachar 


záoxog '(hrnčířská) hlína, bláto", v. Fick I.c., s arm. p“oši 'prach", 
v. Meillet, BSL 36/1, 110, jež je však spíše přejaté z írán., aj.) 
pokládá Mayrhofer 1986, 2, 114n za problematické. 
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Kdyby později doložené stind. pársu- bylo původní 
a ukazovalo na ie. K (což Mayrhofer nevylučuje), 
neohrozilo by to jeho spojení se sl. pěssk+. Méně 
jisté je spojení všech těchto slov s nějakým slovesným 
kořenem; Pokorny 824 a jiní je spojují s ie. *pěs- “vát, 
foukat". 

Po sémantické i slovotvorné stránce je velmi svůdné vý- 
chodisko ie. *peis- “rozbíjet, drtit', kam patří lit. paisýti mlátit 
(obilí), drhnout (len), otloukat", pisti “coire", stind. pinášti *drtí, 
mele, tluče", lat. přnso “drtím, rozdupávám" a sl. pschati *vtlou- 
kat, cpát' (v. pschati), v. LIV 420. — MEW 245 a Charpentier, 
Le monde orientale 6, 159 sem řadí i sl. pěsske, což obhajuje 
i Smoczyúski 1989, 31-34, podr. o různém původu stind. a sl. 
slova Smoczyúski, SEC 1, 85-90, i když zůstává nepřekonatelná 
závada v tom, že z hláskových důvodů můžeme v psl. po i-ovém 
diftongu předpokládat jen -ch/š-, nikoliv -s-. eh 
Pěše adj. pěší; zu Fu (gehend)" 

Der.: Csl. pěĚŠECE "pěší voják, pěšák" (1x Tun). 

Et.: Psl. pěše, všesl. (kromě plb. a pom.): b. dial. 
adv. peš, pešá, péši (to i adj.), péšom, péški, peškóm 
(BER 5, 216), mk. adj./adv. peš, adv. peši, peški, dial. i 
peša(k), sch. adj. pješ, adv. pjěšé, ojed. pješa, pješce 
(Rj), adj./adv. pješki, dial. pěške/pjěšké, pěšice/pjěšice, 
sln. dial. adj. péšji (Plet.), adj./adv. pěš, adj./adv. pěški, 
St. adv. péšem (Plet.), sIK. adj. peší, adv. peši, pešo, 
pešky, dial. peškom, st. i peško, peškami (HSS1K, stě. 
adj. pěší, adv. pěš, pěšky, ojed. pěše, č. adj. pěší, 
adv. pěšky, hl. adj./adv. pěši, dl. adj./adv. pěšy, stp. adj. 
pleszy, adv. pieszkami, pieszcem (SStp), p. adj. pieszy, 
adv. pieszo, Dr. adj. péšy, adv. péša, pjaškóm, hovor. 
péški, péššu (TSBr), dial. péšo, píšo, péša, paškóm, 
péškam, pešakóm, pišaká (SBrH), ukr. adj. píšyj, adv. 
píšky, řídce piškóm, st. dial. píšo (SUM), r. adj. péšij, 
adv. peškám, dial. péš'ju, hovor. péši, vše s významem 
*pěší, (jdoucí) pěšky. 

Vedle tvarů od základu pěš- jsou doloženy i tvary 
od základu pěch-, především adv. a adj. (stě. pěchů- 
rem StěS, č. dial. pěchem Bartoš Dod., ukr. dial. píchom, 
st. picháju, vše 'pěšky", stě. “poznenáhlu, krok za kro- 
kem"), b. st. a dial. adj. pech “obtížný, namáhavý (o 
cestě, cestování)' (BER 5, 208), č. st. ojed. adj. pěchý 
"pěší" (Jg) a substantiva (slk. pechota, stě. č. pěchota, 
p. piechota, r. pechóta “pěší vojsko"). 

Z r je b. pechóta (BER 5, 209) a snad i sln. pehóta (Snoj 
1997, 434: z č. nebo z r.) a ukr. pichóta tv. Sr. i adv.: stp. p. 
piechota, br. pechatój, pechatóju a ukr. hovor. pichótoju *pěšky". 

Adj. pěše je nepochybně tvořeno od ie. koř. *ped- 
"pohybovat se při/k zemi; noha', doloženého v bsl. 
většinou ve zdloužené podobě *ped-/pod- (lit. pédů 
*chodidlo, šlépěj' aj.); sr. pasti (se)1 a pode. Adj. téhož 


pěti 


významu od kořene *ped- jsou ještě v ř. (rečó) a balt. 
(lit. pěščias, pěkščias). Názory na způsob tvoření se 
ovšem různí: 

e (1) Psl. pěše < předsl. *péd-sjo-. 

(© Psl. pěše < psl. *pěché + je. 

(D Nejčastěji bývá adj. pěše vykládáno ze spoje- 
ní koř. *ped- (ve sl. jako subst. s významem “noha' 
nedoloženého) se sigmatickým formantem (MEW 245, 
Vasmer 2, 353, BER 5, 217 aj.). Většina badatelů, kteří ta- 
kový výklad preferují, nepočítá ovšem s primárním 
tvořením sufixem -sio-, ale předpokládá jako výcho- 
disko pádovou (lok. pl. na -su) nebo adverbiální (-s, 
-si) formu rozšířenou o suf. -(i)o- (Pedersen, IF 5, 52, 
Brugmann, IF 27, 236 a 270, Kořínek, SbMS 14, 34n, Machek 
1968, 446, Bezlaj 3, 29, Sch.-Šewc 1059 aj.). Podoby s ch 
je pak nutno pokládat za druhotné: vznikly snad na- 
podobením jiných případů střídání ch v Š (suche — 
SUŠBCH ap.), sr. Sch.-Šewc 1.c., BER l.c. aj. 

Balt. tvary ukazují ovšem spíše na pův. *pěd-tio-, z něhož 
nelze sl. podoby dost dobře vyložit (Endzelins, ZslPh 13, 76n, 
Fraenkel 562 aj.). Proto se předpokládá tvoření paralelními su- 
fixy -sfo- (resp. -kho-) a -tio- (Meillet 1902, 379, Specht 1944, 
200; podobně i Vondrák 1906, 1, 354, jenž vykládá sl. tvary s ch 
přichýlením ke slovesu prchati). 

(2) Někteří badatelé pokládají za starší podoby s 
ch, vykládajíce je ovšem různě: ze spojení *pěd-kho- 
(Matzenauer, LF 8, 18, Meillet1.c.), hypokor. krácením del- 
ší formy (Brandt, RFV 23, 297, Brůckner, KZ 43, 309, Brick- 
ner 406, Vaillant, RÉS 16, 247n, Skok 2, 671), hláskovým vý- 
vojem s > ch po předcházejícím o (Mikkola, IF 16, 97: 
pěchs < *pědasos!) nebo dokonce jako kompozitum, 
jehož druhým členem byl koř. *cho(d)- (v choditi; v. 
Otrebski, WSI 14, 312n). pv-ae 


pěti, pojete “zpívat; singen'; “opěvovat, oslavovat, 
chválit; besingen, preisen, loben" 

V csl.i spec. "zpívat liturgii, konat bohoslužbu". 

K vidu slovesa pěti v. Dostál 1954, 127-129, SJS 3, 529, 
Koch 1990, 653n (ib. 388n podrobněji o stsl. tvarech). 

Der.: pěnije, pětije zpěv, chvalozpěv“; ispěti (2x 
Euch), otepěti (1x VencMin), sépěti zazpívat, prěpě- 
ti prozpěvovat, jásať, prěpěte *přeslavný', vsspěti 
"zazpívat, zpěvem oslavit, v»spětije “zapění, zako- 
krhání', otepělo *psalmodický refrén?; otspěvati (1x 
Grig), pripěvati (1x Euch) "zpívat refrén', v»spěvati 
"prozpěvovat, zpěvem oslavovat'; pěvs:cs "kostelní 
zpěvák“; pětel' 5 "kohout" (Nik; sr. Rusek, Palaeobulg. 7, 
4, 42-45), pěsne “píseň, zpěv, hudba se zpěvem, chva- 
lozpěv', meton. “chvála", pěsníns “písňový, chvalo- 
zpěvný , pěsnsstvovati *zpívať. 

Et.: Psl. pěti > b. péja, mk. pee, sch. st. a arch. 
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pjěti, pěti, sln. péti, slk. kniž. piet' (SSJ), stě. pieti, 
pěti, č. kniž. pěti, plb. pot, kaš. pác, stp. p. piaé, br. 
pec', ukr. píty, píjaty, str. pěti, r. pet', vše (v p. jen 
iron.) "zpívat “zpěvem oslavovat, opěvovat', ve stě. 
i “zpěvně recitovat, vyprávěť, přen. též o ptácích a 
kohoutovi (slk. st., stě. plb. kaš. p. vsl.). 

Psl. stáří je i der. pěsní “píseň". 

Et. málo jasné, bez jednoznačných protějšků v 
jiných ie. jazycích (v. Vasmer 2, 422, Machek 1968, 447, 
Bezlaj 3,31, Sch.-Šewc 1339, BER 5, 226 aj.). 

e (1) Psl. pěti v piskati, pipati (onom.). 

(2) Psl. pěti v toch. B pi- *zpívat, hrát, A pis- rozezní- 
vat, hrát". 

(1) S onom. kořenem pi- (v. piskati) spojuje SL. pěti 
už Miklošič (MEW 245), připouští Gorjajev 290 a Skok 
2,672. Jednoznačně preferuje Šaur (EB 84n). 

(2) S toch. slovesy významu “zpívat, rozeznívat 
(hudební nástroj)' spojuje sl. pěti Krause (Westtocha- 
rische Grammatik, Heidelberg 1952, 261) a Adams (JAOS 
102, 133n a 1999, 383). 

Další výklady: 

Dříve preferované spojení sř. rat4y, natóv "chvalozpěv na 
Apollona", ěunxatoc znalý, rozumný" (Wiedemann, BB 28, 38, 
pozn., Mladenov 540 aj.) je dnes většinou odmítáno a ř. slova 
jsou vykládána jinak (Frisk 2, 460, Chantraine 847). Ze sém. 
důvodů je málo pravděpodobné i spojení s gót. faian “hanět' 
(Wiedemann 1.c.); odmítá Uhlenbeck PBB 30, 273, Feist 1939, 
135 aj. 

Trubačev (VSlJa 4, 135, SlavR 11, 225n) hledá v poje, 
pěti stejný kořen jako v piti (v. piti): úlitba ("napájení bohů") 
byla doprovázena recitací (zpěvem) hymnů. Sotva přijatelné z 
důvodů sém. i morf. (různé prézentní formace!). Stind. slovesa 
havate *vzývá" a juhoti *ulévá, obětuje", která Trubačev uvádí 
jako oporu svého výkladu, jsou tvořena od dvou různých ie. 
kořenů! 

Ondruš (S1Wort 118) spojuje pěři s hypotetickým psl. slo- 
vesem *piti 'bít, řezat (< *puei-; v. pila), odvolávaje se na 
podobnou duplicitu významů (*tlouci' — “zpívat) u lot. traukt, 
něm. schlagen a č. tlouci. To však platí jen o hlasech ptáků (zejm. 
slavíka!). 

Holzer 1989, 157 hledá ve sl. pěti ie. koř. *bha- (v. basne, 
obajanije; préz. *bháje- > poje-) za předpokladu, že v tzv. 
temématické složce slovanské glotogeneze ie. bh > p. Tento 
výklad stojí a padá s celou teorií (v. Erhart, SFFBU 40, 152n). 

Společný výraz pro “zpívat, zpěv' ie. jazykům 
chybí. Příčinu je patrně třeba hledat v tom, že dávní 
lidé ještě striktně nerozlišovali mluvenou a zpívanou 
řeč: výrazy jedněch ie. jazyků pro “zpívat se v ji- 
ných ie. jazycích objevují s významy “hlasitě (resp. 
slavnostně) mluvit, znět, vyluzovat libé (ale i nelibé) 
zvuky ap.' Např. stind. gáyati “zpívá', lit. gfedoti tv. 


(ie. koř. *geH-j-) ve sl. patrně odpovídá r. dial. gájat' 
“krákat, křičet' (Vasmer 1, 262 a 251 s.v. gaj), lat. canere, 
stir. canim “zpívať —Ť. xaváčevwv “zaznívat, ř. deldey 
* zpívat" — stind. vadati “mluví', gót. sigewan, něm. 
singen “zpívať —ř. óugý* hlas' ap. (v. Schrader-Nehring 
1, 187n). V případě sl. pěti (a jeho pravděpodobných 
toch. ekvivalentů) je nejpřijatelnější spojení s onom. 
koř. *př-. Podoba koř. poj-, pě- (< *poi-) vznikla 
snad druhotně napodobením jiných (et. oprávněných) 
případů střídání i v č (0j). bv-ae 


PěvBCE v. pěti 


pede, -i £ “píď; Spanne" (Psalt Euch) 

Et.: Psl. pedp ap., všesl.: b. pédja, dial. ped, pé- 
da (BER5, 125), mk. peda, dial. (se zachováním nosovky) 
penda, pent, pend' (BER 5, 126), sch. péd f. (dial. i m.), 
péda, pédalj, disimilací pědanj (Skok 2, 629), sln. péd 
f., pédenj m., dial. péden, pedánj, pédelj (Plet., Snoj in 
Bezlaj 3, 20), slk. piad 'f., vslk. piadz (Kálal), SUČ. pied £., 
č. píď £., dial. pjad' (Malý 191), hl. pjedž f., dl. pěž £., p. 
piedž £., stp. a dial. i piadž (SStp, SW), br. pjádzja, ukr. 
pijaď £., st. pjade, pjada, pjadens f. (StrS), r. pjad' 
f., arch. pjadá (Dal'), arch. a dial. pjadén' £. (SSRLJ, 
NovgOSI) s význ. “píď, tj. vzdálenost mezi roztaže- 
nými palcem a ukazováčkem, popř. prostředníčkem 
či malíčkem", “stará délková míra rovnající se této 
vzdálenosti', přen. "nepatrná vzdálenost, plocha ap.' 
Ojed. jsou doloženy i významy jiné: v r. dial. pjad' 
také "délková míra rovnající se šířce dlaně" (Romano- 
vová 1975, 89), popř. r. arch. a hovor. (SSRLJ) "část ruky 
(od zápěstí ke koncům prstů)" aj. 

Nejstarším a nejjednodušším měřidlem u sta- 
rých Slovanů byly části lidského těla, např. loket (v. 
lakete), palec, prst (v. preste), dlaň, píď aj. Ve většině 
sl. jazyků se rozlišovaly dva druhy pídí, malá píď, tj. 
vzdálenost mezi konci palce a ukazováčku, a velká 
píď, tj. vzdálenost mezi konci palce a prostředníčku 
nebo malíčku (v. Moszyúski 1929, II, 1, 114n, Vynnyk 1966, 
17n a Romanovová, o.c., zejm. s. 87-93), sr. např. sln. mala 
pěd : velika pěd, p. mniejsza piedž : wieksza piedž, 
br. prastája pjádzja : chramája pjádzja aj. 

e Psl. pede < ie. *(s)pend- “napínat'. 

Psl. peds je i-kmenové femininum, jež obsahuje 
ie. kořen *(s)pend-, což je rozšířená podoba ie. ko- 
řene *(s)pen- “napínat, táhnout" (sr. sl. peti, ppno, o 
něm v. opeti). Rozšířená podoba koř. je doložena ješ- 
tě v lat. penděre “viset', pendere “vážiť a možná i 
(s ablautem) v sém. posunutém sl. poditi hnát (v. 
raspoditi), sr. Zubatý, AslPh 16, 408, Pokorny 988, LIV 526. 
Tvar s s-mobile je v lit. spésti, spéndžiu *klást léč- 


641 


pedr 


peta 


ku (napínat osidlo)'. Pův. význam psl. *peds byl te- 
dy *“něco napnutého, nataženého", sr. význam výra- 
zu z přechodných dialektů b.-mk. (oblast Blagoevgradu) 
pédja *rozkročení, tj. roztažení nohou od sebe' 
(BER 5, 125). Sr. MEW 238, Matzenauer, LF 15, 168n, Persson 
1912, 413, Trautmann 219, Vasmer 2, 476, S-A 1955, č. 641, 
Sch.-Šewc 1075, Černych 1993, 2, 90, HER 474, BER 5, 126 aj. 

Méně pravděpodobné je tvoření ojedinělým suť. -d; přímo 
od koř. *(s)pen- (KESRJ 277, Stawski, SK 1, 64 aj.). 

Machek s.v. píd' předpokládal, že psl. *ped; je z pův. 
*sprede (sr. lit. sprésti, spréndžiu "napínat, roztahovat', *mě- 
řit), jež se až sekundárně přichýlilo k sém. blízkému peti, ppno. 
Lit. vb. se však zpravidla vykládá jinak (v. presti), i když by 


bylo dobře možné vyložit je ze *(s)pend- “napínať s expr. -r-. i] 


peste, -i f. “pěst; Faust" (1x Bes) 

Et.: Psl. -kmenové subst. pestr má všesl. rozší- 
ření, v b. však doloženo pouze v der.: b. pestník m., 
dial. i pesník a pes(t)níca f. (BER 5, 189), mk. jen 
dial. a-km. pesta, sch. pěst, Vuk i pěst, sln. pést, slk. 
pást, č. pěst, hl. pjasé, dl. pěsé, plb. past, pom. pasc, 
Disc (Sychta 4, 278, PWb 2, 18), p. piesé, dial. i pés, pigs 
(Kartowicz, SW), br. pjasc", ukr. p'jast' ť., p'jástok m., 
r. pjásť, s význ. "část ruky od zápěstí ke konečkům 
prstů" (plb. P-S 108, stě. StěS, r.), anat. “metakarpus, 
záprstí" (vsl.), "sevřená ruka s prsty pevně zaťatými, 
pěsť (b. sch. sln. zsl., ukr. dial.), “hrst, tj. prohnutá 
dlaň s prsty, připravená k nabrání něčeho, popř. malé 
množství něčeho, co lze nabrat do dlaně" (mk. dial. 
RMy, sin., p. dial. SW, r. arch. a dial. SSRLJ, Dal'), 
"stará délková míra" (sln., slk. st. HSSlk, č. arch., str. 
StrS), přen. fyzická síla, násilí ap.' (sln. č. p.). 

Názory na původ sl. substantiva se různí: 

e (1) Psl. peste < ie. *pnk-sti- < *penk*- "souhrn prstů, 

ruka'. 
(2) Psl. peste < ie. *peis- roztloukat, drtit'. 

(V Většina badatelů spojuje sl. pgste s germ. vý- 
razy tv. (stangl. fýst, sthn. fizst, něm. Faust) a vyklá- 
dá je z ie. *pnk-sti-. Téhož původu je i lit. kůmstis, 
kůmsté tv. (starší kumpstis, metatezí z *punkstis). 
Vzhledem k pravděpodobné souvislosti s číslovkou 
*5" (v. pete) je ie. kořen rekonstruován s labiovelárou: 
*penk“- *uchopit, shrnout, shromažďovat. Motivaci 
sl. subst. peste je tudíž třeba hledat v představě (pěti) 
prstů sevřených v pěst. Sr. MEW 239, Trautmann 218n, 
Saussure, MSL 7, 93, Torp 243, Meillet 1902, 286, Charpentier, 
AslPh 29, 4, Pokorny 839, Vasmer 2, 477, Eckert 1983, 61, Gotab 
1992, 134, Sch.-Šewc 1072, BER 5, 189, Horrowitz, Word 42, 
4lln aj. 

Koř. *penk*“- je podle některých obsažen také v germ. ná- 
zvech prstu (gót. figgrs, něm. Finger atd., v. Brugmann, IF 18, 


130, Lehmann 114 aj.), dále v ř. zác, ravr- “všechen", toch. AB 
pont- tv. (Gamkr.-Ivanov 1984, 849). 

Machek 1968, 445n pokládá pořadí souhlásek dosvědčené 
lit. kůzmstis (k-n-p) za původní a srovnává stsev. hnefi, kneji 
*pěst", hneppa “svírat'. Ve sl. a části germ. došlo podle Machka 
k metatezi. 

(2) Smoczyúski 1989, 71n a RS 48, 17n vychází z 
představy sevřené pěsti připravené k úderu a hledá 
ve sl. peste ie. koř. *peis- “roztloukat, drtit, cpáť 
(stind. pinašti *roztlouká", lat. pinsere rozdrtit, lit. 
půsti 'coire", stsl. ppchati, v. LIV 420 a ppchati): Peste 
< *pins-ti-. Původ nazály hledá v infixovém prézen- 
tu dosvědčeném stind., lat. a také lot. inchoativem 
pistu (< *pins-stu-) “rozpadnout se? (ve sl. infixový 
préz. nahrazen sufixovým: p. pchne ap.). Podobný pří- 
pad tvoření abstrakta od infixového prézentu představuje podle 
Smoczyúského sl. čests (v. česte) < *(s)ki-n-d+1i, sr. lit. skindů, 
skisti, skidaíí “oddělit se', lot. scindere, ř. oyllerv rozštěpit. 

Méně pravděpodobné je spojení psl. peste sie. koř. *(s)pend- 
“napínať (v. ped», opeti): peste < *pend+ti- (Grůnenthal, 
IzvORJS 18, 4, 138 a Briickner 412; připouští Skok 2, 645). 

Problematický je také výklad spatřující v peste pův. kompo- 
zitum: *penk*“-stHz-i- “(místo, kde) pět (prstů) stojí" (Klingen- 
schmitt, LautEt 214 pozn., Snoj in Bezlaj 3, 28 se sém. paralelami 
a Snoj 1997, 438. hk-ae 


peta, -y £. “pata; Ferse* 

Dolož. jei n. zapetije asi “místo za patami“ v dokladu 
na polje zapetija jego in campum post pedes eius' 
(Bon Lob Par GI) (ale zapetije překážka" v. u opeti), adv. 
zapete "vzápětí" (Eug Pog), opete “zpěť © (VencNik), 
VBSDPELB (V., ve spojení VBSPELE prinositi namítať (1x 
Supr, StslS), v»spetiti se "vrátit se zpěť (1x VencNik). 

Exp.: Zcsl. je zřejmě r. arch. vospjatít', vospjaščát' *obrátit, 
obracet zpět. 

Et.: Psl. peta, všesl.: b. petá, dial. pérů, půlá (BER 
5, 191), pitá (BDial 7, 105), mk. peta, sch. péta, dial. 
(Istrie) péf m. (Skok 2, 648), sln. péta, slk. půta, č. 
pata, dial. (mor.) pjata (Bartoš 1886, 1, 40), hl. pjata, 
dl. pěta, plb. potů, pom. pata, p. pieta, br. pjatá, 
dial. pjátá, p'jatá, petá, p'jadá (SBrH), ukr. p'jatá, 
r. pjatá (běžnější je ovšem der. pjátka), S význ. “pata (na 
noze), calx", přen. i "část obuvi, punčochy ap., která 
se nasazuje, navléká na patu' (b. mk. slk. č., pomsln. 
PWb, p. vsl.), 'podpatek" (např. sln., luž. dial.), často 
také "spodní část nějakého předmětu (např. pata hory, 
stromu, stožáru aj.)', spec. např. “zadní širší část 
kosy' (b. dial. petá BDial 6, 208, sch. dial. Rj, sn., 
slk. dial. archiv JÚL Š, č. Kott, pom., p. dial. Karowicz, 
br. dial. SBrH, ukr., r. dial. NovgOSI) aj. 

Se subst. peta zjevně souvisí adv. *opete (sr. csl. 
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opete, b. dial. ópet, sch. dpět, sln. dial. a SL. opět, 
slk. opát, č. opět, stp. opieé, opiaé, ukr. st. op'jáť 
Hrin. 2, 62, r. opját' “opět, znovu") a *vmzpete (stsl. 
vespete, sln. spět, luž. wospjet opět, znovu', slk. 
spát, č. zpět zpět, nazpátek") představující spojení 
pref./prep. *ob- a *v5z- se jmenným základem -pete; 
ten se pokládá za ustrnulý tvar i-km. adjektiva (Von- 
drák 1906, 1, 479, Machek s.v. zpět, Sch.-Šewc 1667) nebo 
za relikt i-km. substantiva *petb (Černych 1993, 1, 601, 
sr. i Zubatý, NŘ 14, 49n). Vyloučit nelze ani analogické 
tvoření podle jiných adverbií na -i (v. Eckert 1983, 81n). 

Et. význam je doložen v případě *opgte v mk. dial. (Prilep) 
ópet (BER 4, 900), stě. opět (StěS) a str. opjate (StrS) “zpět, 
zpátky", v případě *vmzpete v sln. st. vzpět (Plet.), slk. spát; 
stě. (v)zpět (MStěS), č. zpět a r. arch. vspjat' “zpět, nazpátek" 
(o deetymologizaci r. vspjat" a opját' v. Bulachovskij, TIRJa 
1, 198n). Csl. vezopete zpět, opačně" a sln. zópet “opět, zase" 
vznikly spojením obou pref. (< *v5z-o-petb). K csl. zapete sr. 
slk. adverbium zápát' a (s další slovotvornou úpravou) č. vzápětí 
*hned nato, vzápětí" (tj. za patou). 

Sémantickou paralelou k uvedeným adv. tvořeným od částí 
těla nacházejících se vzadu je např. něm. zuriick “zpěť, pův. 
*'*zum Růcken' (Jagié, AslPh 2, 369, Brugmann II, 2, 742). 

Podle Machka (ZslPh 28, 162 a Machek s.v. opět) však 
souvisí psl. *opete s het. appanda 'vzadu, zpět, potom" (< het. 
appan 'vzadu, pozadu, potom, později'). 

Existují dva možné výklady psl. peta: 

e (1) Psl. peta « psl. peti 'pnout, napínat. 

(2) Psl. peta < ie. *pent- “jíť. 

(V Nejčastěji se psl. peta spojuje s psl. peti, pbno 
*pnout, napínat' (v. opeti), sr. Persson 1912, 412, pozn. 
2, Mladenov 420, Pokorny 988, Sch.-Šewc 1072 aj. Ke koř. 
*pen- přistoupil starobylý suť. -tá (ten je např. u psl. 
*vprsta “věk (tj. počet let)"), sr. Meillet 1902, 302, Osten- 
Sacken, IF 24, 248, Vaillant 4, 685, Stawski, SK 2,41. Psl. peta 
pak znamená pův, *“něco nataženého, napnutého'; 
sém. paralelou může být něm. Spann “nárť (z něm. 
spannen “napínat"). 

Nejbližší příbuzné má sl. substantivum v lit. pén- 
tis “pata', "zadní tupá strana sekery" aj., lot. piét(i)s, 
piéte "zadní strana sekery, část hrabí, na které jsou 
upevněny zuby“ a stprus. pentis “pata' (Matzenauer, LF 
15, 173n, Trautmann 214, Vasmer 2, 477, Fraenkel 571 aj.). 

Tato balt. substantiva jsou přímým protějškem psl. *pete, 
obsaženého ve svrchu zmíněných adv. Ta mají paralelu v lit. 
atpéni(i), apént *'opět, znovu; zpěť (v. Bůga, RFV 72, 20ln, 
Fraenkel 12). 

(2) Psl. peta se (spolu s balt. slovy) také vysvětlu- 
je zie. kořene *pent- “jít, chodit, kráčet, stoupat; najít 
cestu (o tomto kořeni v. Pokorny 808n, LIV 424n): Č. naTÉM 
"kráčím", gót. fin ban, sthn. findan, něm. finden “najít, 


petE 


nalézt. Sr. dále pot». Původní význam psl. peta by te- 
dy byl *“na co se stoupá, čím se chodí ap., chodidlo, 
noha". K sém. vývoji “jít, chodit' — Část nohy" sr. 
např. gót. gaggan “jíť a stind. jánghá- *bérce, holeň". 
Sr. Strachan, BB 14, 313, pozn. 1, Lewy, PBB 32, 143, pozn. 
2, Brůickner 412, Skok 2, 648 (ten však nevylučuje ani výklad 
uvedený sub 1), Mann 1984, 920, HER 477, Snoj in Bezlaj 3, 
30, Snoj 1997, 439n aj. 

Machek s.v. pata spojoval peta s názvy paty (nebo část- 
mi nohy) v některých ie. jazycích: stind. páršni-, Ť. nrépvn, 
gót. fairzna 'pata" a lat. perna 'stehno, kýta'. Rekonstruoval ie. 
*pertsná- > předslovanské *pentna (asimilací r > n a ztrátou s) 
> *peta (ztrátou n). Z hláskových důvodů není výklad přijímán 
(v. BER 5, 192, Snoj in Bezlaj 3, 30). ij 


-peti v. opeti 


petikosti indekl. “letnice, svatodušní svátky; Pfings- 
ten 

Též v tvarech náležejících ke sl. deklinačním typům, a to 
petikostija £., petikostije n. Psáno i pentikos- (Sav), 
Pjentetikos- (Prag), pendikos- (En Mak) ap., v. i resl. 
pja(n)tikos- (StrS). Často zkracováno. 

Pův. židovský svátek (padesátý den po Velikonocích) na 
oslavu první úrody ("den prvotin"); u křesťanů svátek na počest 
seslání Ducha svatého. 

Der.: petikostbne “svatodušní", petikostiin'e (v. 

Exp.: Zcsl. je zřejmě r. pentikostija *první den svatodušních 
svátků" (Dal'). 

Et.: Stsl. petikosti je výpůjčka střř. substantiva 
nevinxooTý “letnice", zpodstatnělé řadové číslovky 
ze spojení nevTNX00TŇ ÓuÉpa "padesátý den" (Zorell 
1911, 443, Du Cange Gr. 1147, Lampe 1991, 1060). Sr. MEW 
239, Vasmer 1907, 271 a 1909, 147n, Skok 2, 637 aj. 

V jiných sl. jazycích doloženo pouze v sln. (sln. arch. 
binkošti, fřnkošti, vřnkušti, vše Plet. s.v.), kam ovšem expan- 
dovalo prostřednictvím sthn. (zi) *pfinkustin (něm. Pfingsten) z 
lat. (MEW 13, Berneker 1, 56, Str.-Tempsová 1963, 91, Bezlaj 
1, 21, Snoj 1997, 33 aj.). 

Stsl. syn. petedesetenica je kalk podle ř. zevrn- 
xoaTň, kdežto plt. rusalije je pův. pohanský název, 
jenž začal označovat reálii křesťanskou. hk 


Pete num. kard. “pět; fiinf' 

Num. ord. pgte pátý" (et. asi původnější, v. níže), 

Der: petPkP, 1x Ostr petbnica *pátek"; petere pa- 
terý' (1x NomUsť), petericejo “pětkrát, pětinásobně* 
(1x NomUst); petina "pětice" (1x Lobk, SJS dod.). 

Komp.: petideset» “padesátý" (1x Supr), petedese- 
[BNP ve spojení dpnie petedesetenie (csl.i peti-) “let- 
nice", petbdesetenica “letnice, svatodušní svátky" (č. 
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nevrnxoaT/, sr. petikosti), petbdesgteniko velitel pade- 
sáti vojáků" (1x Zach Lobk); petbSBIBNB "pětistý' (1x 
Bes). 

Et.: Psl. petp, všesl.: b. mk. pet, sch. sln. pět, slk. 
pát, č. pět, hl. pjeé, dl. pě$, plb. pat, pom. pac, piňc, 
p. pieé, br. pjac', ukr. p'jat', r. pjat', vše “pěť. 

Ie. číslovku 5 lze bez problémů rekonstruovat v 
podobě *penk*e: stind. paňča, ř. névre, lat. guingue 
(s dálkovou asimilací p - k* > k* - kř), gót. fimf (s 
dálkovou asimilací p - k* > p- p), lit. penki atd. Po- 
dle dnes převládajícího mínění byly ve sl. původní 
formy kardinálií 5-10 nahrazeny i-kmenovými deri- 
váty od ordinálií. Řadová číslovka pets (< *penk*- 
to-) je tudíž starší než základní číslovka pete. Příčina 
tohoto vývoje není ovšem zcela jasná (sr. Szemerényi 
1960, 107n a VJa 1967, 4, 9n, Smoczyúski 1989, 69n aj.). Méně 
pravděpodobná je domněnka, jež pokládá sl. základní 
číslovky 5-10 za abstrakta tvořená sufixem -i- od pů- 
vodních nesklonných forem (sl. pete = stind. papkti- 
*pětice" ap.); v. Brugmann II, 2, 22, Vondrák 1906, 1, 480, 
Berneker s.v. devete, Vaillant 2, 632 aj. (odmítá Szemerényi L.c.). 
V. též desete, devetb, osme. 

O původu ie. číslovky *penk*e byly vysloveny různé do- 
mněnky, v. Blažek 1999, 225n. Jako nejpravděpodobnější se jeví 
domněnka (Horowitz, Word 43, 411n), podle níž se v *penkée 
skrývá původní ie. výraz pro ruku; poté, co se začalo tohoto 
subst. běžně užívat jako číslovky, vytvořily si jednotlivé ie. jazy- 
ky nové výrazy pro ruku: lat. znanus, sl. roka aj. (blíže v. roka). 
Koř. *penké. je patrně obsažen také ve sl. peste a dalších výra- 
zech germ. aj. s významy “pěst, prst ap.' V. peste. bv-ae 
pigane, -a m. “routa; Raute* (1x Zogr Mar Nik) 

Et.: Přejato z ř. zýyavov či možné střř. variantní 
podoby zýyavog (v. (Vasmer 1907, 264, v. i Thumb 1910, 
59n), jež je starým fytonymem pro Ruta graveolens 
L. se základem patrně neřeckého původu (Chantraine 
893). Stsl. -i- reflektuje střř. -n- [i], rod změněn pod. 
jako u organs za ř. pyavov (v. Meillet 1902, 187), 
možná vlivem variantní koncovky -og, v ř. převahou 
maskulinní. 

Sr. ir. (už v 17. stol.) pigan druh routy/Peganum harmala 
L. (StrS, Dal', Annenkov 244 a Vasmer 1909, 150). bs 


pijals v. fijalb 
pijanica v. piti 
pila, -y £ pila; Ságe" 
Exp.: Csl. pila > rum. pilč (Rosetti 1954, 41, Mihěilá 1960, 


46), Tiktin 1162 však myslí na přejetí z živých sl. jazyků. 
Et: Psl. pila, všesl.: b. pilá, mk. pila, sch. sln. slk. 


pila 


píla, stě. č. pila, luž. pita, pom. pila, stp. p. pila, br. 
pilá, ukr. pylá, str. pila, r. pilá, s význ. “pila' (mk. sch. 
sln. st., slk. stě. č. luž. pom. stp. p. vsl.), “pilník* (b., 
sch. ojed., sln. st., stě., stp. str., r. hovor.) a další přen. 
významy. 

O tom, že v psl. nebylo podstatného rozdílu mezi pilou 
a pilníkem, v. Machek 1968, 449, Schrader-Nehring 2, 272 a 
Němec, LF 107, 171ln. 

HI. pila "pilník" je útvar mladší, -/- (proti i- v pifa) buď podle 
Jila (< střhn. vile) nebo pilník (< pila) tv.; možné je i přejetí ze 
střhn. vřle “pilník" (v. Sch.-Šewc 1063), 

Názory na původ sl. subst. se různí: 

e (1) Psl. pila < germ. jaz. (sthn. fila “pilník"), 

(2) Psl. pila m lit. pielů, peilis, sthn. fila ap. 

(1) Psl. pila bývá často vykládáno jako přejetí 
z germ. jazyků, pravděpodobně ze sthm. fila “pilník" 
(Mikl. 1867, 117, MEW 246, Briůckner 414, Kiparsky 1934, 
257n, H-K 273, Vasmer 2, 356, Str.-Tempsová 1963, 194, Tru- 
bačev 1966, 376n, HER 478, Bezlaj 3, 36 aj.). 

(2) Jiní pokládají sl. pila za zděděné slovo a 
srovnávají je s lit. pielá “pila, pilník, lit. pežlis, lot. 
peilis nůž', stprus. peile tv., kalopeilis “sekáček' 
a příp. i se zmíněným již sthn. fila, fihala, střhn. 
vile, něm. Feile, stangl. feěol "pilník" (Trautmann 210, 
Mladenov 422, Fraenkel, IF 53, 132n a Fraenkel 563n, Machek 
1957, 366n aj.). 

Za výpůjčku ze sl. pokládá balt. slova mj. Otreb- 
ski, Sprache 12, 58n. Podobně již Bůga 1922, 1, 187, který 
ovšem soudí, že slovo nejprve přešlo z germ. do sl., 
odtud pak do balt. 

Další et. souvislosti těchto sl., balt. a germ. slov jsou ovšem 
nejasné. Mohou být tvořena (/-ovým sufixem) od základního koř. 
*pei-, doloženého jinak v rozšířených podobách *peik-/*peig- 
'vyrývat' (v. prsati) a "peis- *drtit, cpát (v. pbchati); sr. 
Mažiulis 3, 242. Od koř. *peik- jsou podle názoru germanistů 
(Torp 241, Kluge-Seebold 1999, 256) tvořena germ. slova (sthn. 
fih- < *peik-). 

Další et. výklady sl. a balt. slov jsou málo přesvědčivé: 

Machek 1968, 449 vykládá b. a germ. slova z koř. obsaže- 
ného v ř. zplety 'rozřezat pilou'; ve spojení s /-ovým sufixem 
mohlo dojít k disimilativní ztrátě první likvidy (7). 

Ondruš, SIWort 118n hledá ve sl. pila ie. kořen obsažený 
v lit. piáju, piáuti “řezat', lat. pavire “tlouci' aj. (*pen-i- v 
*pye-i-): *puei- > *pei- (zjednodušení skupiny dvou labiál) > 
pi-, sr. subst. pitva od nedoloženého *piti “řezat'; od téhož vb. je 
odvozeno i pila (sr. též Machek 1968 s.v. pitvati). 

Slit. piáklas 'pila' (odvozeným od zmíněného piáuti) spojil 
sl. pila už Fick, KZ 22, 379 (opírá se o domnělou rovnici lit. 
árklas *pluh' = stsl. ralo!). 

K možným mimoindoevropským souvislostem sr. Polák, 
Orbis 13, 2, 577. pv-ae 
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pinak*ida 


pinak'?ida, -y f. psací tabulka; Schreibtafel' (1x Supr) 

Et: Přejato nejspíše ze střř. lid. nuvaxida, tedy ř. 
nivaxlc, -(doc tv., jež je der. ř. nívač, -axoc tv., pův. 
“deska", et. pravděpodobně příbuzného s psl. pbnjs 
“kmen, peň" (Vasmer 1907, 200 a 264, Mayrhofer 1986, 2, 
132, Machek 1968, 443, Sch.-Šewc 1079, dále Frisk 2, 539, o 
střř. deklinační formě sr. Thumb 1910, 52). bs 


piniks v. finike 


pira, -y f. “mošna, brašna; Reisesack, Beutel' (Ev) 
Et.: Stsl., csl. subst. pira, objevující se v evan- 
gelních textech, je přejetím střř. pa "kožený vak 
na potraviny, ranec* (Lid.-Sc. 1401, Lampe 1991, 1081). 
Ve sl. jazycích není odpovídající výraz doložen (sr. 
Matzenauer 1870, 402, Vasmer 1909, 150, Vasmer 2, 359 aj.). 
Původ ř. slova není jasný (Frisk 2, 530, Chantraine 897n). 
Stsl. synonymum je mošbna. hk 


pire, -u m. hostina; Gastmahl 

Substantivum u-kmenové, v sg. i tvary o-km.: gen. pira, dat. 
piru, lok. piré; v. SJS 3, 38, Vasmer 2, 359, dále Eckert, UZISI 
27, 8ln, který uvádí další liter. 

Der.: csl. pirb'b, pirovbne, "hodovní', v Bes 2x 
pirjanins “spoluhodovník". 

Et.: Psl. dial. pire > b. mk. pir, sch., sln. kniž. p?r, 
sch. řídké pijer (pseudojekavské, v. Skok 2, 660), ukr. arch. 
pyr, £. pir, vše hostina, hodokvas", v jsl. zejména 
"svatební hostina", v srb. arch. i cechovní slavnosť 
(Vuk) ap. Podrobně o významu Eckert, ZS1 10, 185-191. 

Subst. pirs (bez protějšků v jiných ie. jazycích) 
je tvořeno od kořene slovesa piti (v. piti) r-ovým sufi- 
XeM (o metatonii při této derivaci Kurylowicz 1958, 239, dále 
v. Matzenauer, LF 12, 342, Meillet 1902, 404n, Bůga, RFV 73, 
336, Mladenov, SbNU 25, 96, Vasmer l.c., Stawski, SK2, 17 aj.); 
pův. význam *“pití, hostina, při níž se pije" (pod. dars 
*dávaná věc"; sr. např. Snoj 1997, 444). Ivanov-Toporov, 
SIJaz 1983, 166n poukazují na starobylost subst. pirs a 
na rituální charakter svatební hostiny, kterou označo- 
valo. 

Přejetí ze sthn. firatac "svátek" (Hirt, PBB 23, 336) je ne- 
pravděpodobné. ŽŠ 
pisati v. prsati 


piskati, -jet=, -aje pískat, hrát na píšťalu; pfeifen' 

(Mar Nik) 

Der.: piskanije “pískání, zvuk, tón, piske ve var. 
Const tv., v Parim s význ. "nějaký dechový hudební ná- 
stroj" (SJS 3, 39 překládá 'dudy"), v Ap piskačii pištec" 
(se suť. -čii ttat. původu; v. Vaillant 4, 329n). 


piskati 


Sufixem -ěls je z vb. piskati/piščati utvořeno subst. pištalb 
“píšťala* (v. MEW 247, Doroszewski, PF 14, 78 aj.; tímto suť. 
jsou utvořeny i další názvy píšťal, v. Stawski, SK 1, 107, Šlosar, 
Heidelberger Publ. 6, 139). 

Exp.: Z csl. je snad rum. a piscui *cvrlikat, šveholiť (Tiktin 
1174), arum. piscalá *píšťala' (Scárlátoiu 1980, 44), může však 
být přejato z živých jsl. jazyků. 

Et.: Psl. piskati > b. pískam, mk. piska, sch. 
půskati, sln. pískati, slk. pískat, stě. pískati, č. pískat, 
hl. piskač, dl. piska$, p. arch. a dial. piskaé (SJP), 
pomsln. piskac, ukr. pýskaty, str. piskati, r. pískat', S 
význ. “pískat, hvízdat' (jsl. slk. č. dl., p. arch., ukr. r.), 
“hrát na dechový hudební nástroj" (b. dial., sch. sln. 
slk. stě. č. hl. pomsln., p. dial., str. r.), “křičet, vřískat 
ap.' (b. mk. sch., řídce č.), plakat, naříkat' (b. mk. 
luž.), “bzučet (o hmyzu), pípat, štěbetat (o ptácích) 
(sch. č. r.), “svištět (o střelách, větru ap.)' (jsl.), vrzat, 
skřípat' (č. luž.) ap. 

Paralelní je psl. piščati (< *pisk-ěti; v. např. Stawski, 
SK 1,50), všesl.: b. piščjá, mk. pišti, sch. píštati, sln. 
dial. píščati (Šašelj 1906, 286), slk. pištat, stě. piščěti, č. 
pištět, arch. i píštěti, hl. pišeé, dl. pišéas, plb. paistě 
(< pišče, 3. os. sg. préz.; P-S), pom. piščec, p. piszczeé, 
br. piščác", ukr. pyščáty, str. piščati, r. piščát', s význ. 
"vydávat pronikavý zvuk, pištět, ječet, vřískat' (b. 
mk. sch. slk. č. p. pom. str.), “kvílet, plakat, naříkat 
(b. luž.), “pisklavě mluvit, smát se ap.' (br. r.), pískat, 
hvízdat, bzučet ap.' (sch., sln. dial., č. plb. p. vsl.), 
o ptácích “pípat' (luž. r.), “skřípat, svištět, syčet ap.' 
(sch. slk. st., stě. pom. p. ukr.) ap. 

Sch.-Šewc 1069 sem řadí i hl. pisčec, dl. pišéas s výzm. 
"prýštit (o vodě, slzách ap.)', to však je vykládáno jinak (Machek 
s.v. pištěti je spojuje s pičkati močit, vypouštět moč"; pod. 
Furlanová in Bezlaj 3, 42 aj.). 

Psl. a všesl. je odvozené subst. piščalb, piščala. 

© Psl. piskati < onom. *př- + -sk-. 

Slova zvukomalebná, jejichž základem je onom. 
př-, rozšířené 0 -sk-. Přesné responze jsou v balt.: lit. 
pyškéti *práskat (o biči), praskat, třískat ap.', běžet, 
spěchat, lot. pikstét pištět (jako myš), plakat" (v. Vas- 
mer 2, 363n, Fraenkel 599, Blatná, Slavia 60, 156n, Furlanová 
in Bezlaj 3, 41, BER 5, 260 aj.). Od téhož onom. zákla- 
du *př- je též č. pípat, něm. pfeifen *pískat', piepen 
*pípať, lat. pipřre tv. aj. Jde tu nejspíše o tzv. ele- 
mentární příbuznost (o ní Kopečný, SbMladenov 364n; sr. i 
fin. piisku, karel. piisku 'píšťala', na něž upozorňuje Mayrhofer 
1956, 2, 272). 

Machek 1968, 451 vykládá pískati jako intenzivum od zá- 
kladu pip-: *pip-ska- (odmítá Furlanová 1.c. aj.). V. též pěti. 

Kořínek 1934, 221 má za to, že v těchto slovech může jít 


o dva onom. sémantémy: jeden napodobující ptačí hlas, druhý 
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napodobující pískání lidskými ústy nebo jednoduchými nástroji. 
Souhrnně se sl. slovy se základem *pi- zabývá Šaur, EB 81n. 

Z těchto důvodů je asi pochybené hledat ve sl. a 
balt. slovech ie. kořen *(s)peis- “foukat', z něhož je 
odvozováno i lat. spiráre foukat, dýchat, stsev. físa 
*pedere", střhn. vřsen tv., něm. fispern “Šeptat' (v. W-H 
2, 575, Pokorny 796, Jóhannesson 537, Vries 1962, 121 aj.) a 
většinou i stind. piččhorá-, piččhola- “píšťala, flétna" 
(Mayrhofer 1986, 2, 127 však má stind. slova za nejasná, snad 
pův. pojmenování bambusu; také Zubatý, KZ 31, 13 poukazuje 
na neobvyklost stind. sufixu). žš 
piskups, -a m. “biskup; Bischof" 

1x Supr, 2x Const, častější v Bes: tam jde o rcsl., sr. už 
Izbornik Svjatoslava aj. (StrS). Je doloženo i v srbcsl. v 13. a 14. 
stol. (v. Rj). 

Der.: piskupl'k “biskupský". 

Et: Přejato ze střř. rloxonog (odtud i b. pískup, pís- 
kop, alb. peshkop, rum. dial. piscop), snad 1 přímo z vglat. 
či rom. dalm. *piscopo (sr. it. dial., Kalabrie, piscopo), Z 
něhož je střř. novotvar (Vasmer 1907, 210 aj., dále sr. Du- 
Cange 1173, BER 5, 261, Bat-Al 2950, 4037, Tiktin 595). Vše 
zkrácením z ř. énioxonoc, pův. “dohlížitel', střř. bis- 
kup"; v. episkop», biskups. SI. -u- za střř. -o- reflektuje 
úzkou výslovnost nepřízvučných vokálů v sevř. dial. 
(v. Thumb 1910, 5n), bs 


pisme, -ene n. “písmeno, litera; Buchstabe" 

V csl. ojed. i hláska, v pl. “slova, tex, dále “nápis", 
ve var. Nicod 1x "Písmo svaté". 

Subst. n-kmenové, v některých pádech se projevuje přechod 
ke kmenům samohláskovým: k i-km. (lok. sg. a ak. du. pismneni), 
k 0- a jo-kmenům (ak. a instr. pl. pisrmneny, instr. sg. pismenems). 

Der.: pisrnen s “písemný, psaný" v n. pl. substantivizo- 
váno pisrmenaja písmena, nápis", csl. 1x "Písmo svaté, 
bible", jen v Supr adj. pismenéns písemný, psaný", 1x 
"Písma svatého" (gen.). 

Exp.: Za círk. slavismus pokládají výskyt tohoto subst. v 
živých sl. jazycích (výčet tvarů v. níže) Preobr. 2, 60n, Stawski, 
SK 1, 127, Furlanová in Bezlaj 3, 41. 

Et.: Stsl. pisrme « b. arch. pl. pismená, sch. arch. 
pisme, -ena i pismeno, sln. arch. písme, -éna, slk. č. 
písmeno, č. arch. i písmě, -ene, pom. pism*o, -ňeňa, 
kaš. 1 Gisráono, stp. pismie, p. pismie, arch. i pismie, 
br. pl. pis'měny, ukr. pl. pys'mená, str. pismja, pl. 
pispmena, r. pis'mená, St. i pís'mjá (Dal'), vše S význ. 
písmo, písmena, soustava liter', dále “list, doklad, 
dokument" (sch. dial., p. kaš.), “spis, text různého 
charakteru' (pomsln. stp. str.) aj. 

Stopy pův. pismg vidí Sch.-Šewc 1068 v hl. pismjeřko, 
pismješko *písmenko"; může to však být přejetí z č. 


pistik'ii 


Substantivum pravděpodobně pozdně psl. nebo 
stsl., mladší než syn. pisbmmo (v. pismo). Slovotvorně 
mu odpovídá čisme “číslice, číslo". Je utvořeno z 
kořene vb. pbsafi (v. prsati) a Sufixu -mmen- (o jeho 
původu a významu v. Isačenko, SbHavránek 114-130, Stawski 
1.c. aj.). Mátl, SbHavránek 146n soudí, že stsl. pisrme 
nebylo odvozeno přímo od slovesa, nýbrž že vzniklo 
přetvořením staršího subst. pispmo, analogií podle 
syn. zname; pod. L'vov, KSISI 28, 68. Za der. výchozího 
pisbmo je pokládá i Furlanová L.c.. 

Leeming, RS 34, 25 má toto subst. za starobylé, klade jeho 
vznik do rané psl. žš 
pismo, -a n. písmo; Schrift" (1x CMLab) 

V dokladu se mluví o překladu na slovanské písmo, spolu s 
písmem se myslí i jazyk překladu. V uvedené památce z konce 
14. stol. došlo k zániku -s- v pův. pissrno. 

Et.: Psl. pisprno > b. pisméó, dial. i písmo, mk. 
pismo, sch. sln. písmo, slk., stě. č. písmo, luž. pisrno, 
kaš. fismo, stp. p. pismo, br. r. pis'mó, ukr. pys'mó, 
str. pismo, vše s význ. písmo, soustava grafických 
znaků pro hlásky', dále "kreslená nebo rytá ozdoba" 
(stě. str.), "zdobení opasku mincemi nebo korálky" (b. 
dial. BER 5, 262), znamení u cesty" (sln. dial. Plet.), 
“(způsob) psaní, rukopis" (jsl. slk. č. luž. kaš. p. vsl.), 
"znalost psaní, vzdělanost, učenost'* (mk. sch. stě. 
ukr.), "dopis" (jsl., č. arch. a dial., stp. vsl.), “listina, 
dokument, zpráva ap. (mk. arch., sch., sln. arch., slk. 
stě., č. arch., stp. p. br. str. r.), spis, kniha, literární 
dílo" (sch., slk. st. HSSIk, stě., dl. stp. p. ukr.), časopis, 
noviny" (p. ukr.), "notový zápis, hudební dílo, píseň 
(slk. stě., č. arch., ukr. r.), “bible, Písmo (svaté)' (sch. 
sln. slk. stě. č. stp. ukr.) aj. 

Vzhledem k přesnému protějšku v lit. (piešimas 
*črtání uhlem, kreslení") jde pravděpodobně o sub- 
stantivum už bsl., tvořené suf. -brno od koř. slovesa 
pesati psát, malovat (v. pesati). Pův. význam byl nej- 
spíše “črtání, kreslení značek nebo obrazů" — “psaní, 
písmo" (v. Bůga, RFV 73, 335, Zubatý I, 1, 116n, Isačenko, 
SbHavránek 120n, Mátl, SbHavránek 146-148, Stawski, SK 1, 
127 a2, 15, Furlanová in Bezlaj 3, 41n aj.). Sr. i pisme. 

Arumaa 1964, 2, 99 se domnívá, že -p- je v psl. pispmmo 
sekundární a že tedy nemůže být bezprostředně srovnáváno s lit. 
piešimas. žš 
pistik*ii či pistik*ija, -ije f. (2x Ev) 

Sém. nejasné, doloženo jen jako atributivní součást sou- 
slovného pojmenování vonné masti vyrobené z nardu, vždy ve 
spojení narda/nardbny pistik'i-i/je (ř. vápšoc movixn); v. 
nards. 

Komp.: nardopistik'ii (v. (f., 1x Ostr Mc 14, 3: ala- 
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vastre miira nar'dopistikii dragy) s nejasnou flexí, vytvořeno 
možná bezděky písařem. 

Et: Přejato z ř. (NT) ztouxň, doloženého jako 
atribut ř. vápěoc £. nard'. Koncovka -ije svědčí 
o obvyklé adaptaci k ija-kmenům typu ladii, var. 
zakončení na -ii (Zogr Nik“) v pozici očekávaného 
gen. sg. pak o deklinační nevyhraněnosti, indecl.?; 
zakončení -k'i- reflektuje střř. -x [K'i] (sr. Diels 1963, 
182, pozn. 9 a 117, pozn. 2 a 147, pozn. 5 a 6), v. arithmitik*ija. 

Ř. ntorix“ (už Platon) není et. ani významově průhledné. 
Nejisté je spojení s ř. mtoráxn “pistácie" a ztoTáxtov “pistáciový 
ořech' (sloužil k výrobě vonného oleje; v srbesl. pak doloženo 
mtoráxn jako výpůjčka ve formě pistike!, MLP). Nedostatečně 
podložený je předpoklad výpůjčky z orientálních jaz. a málo 
přesvědčivé je i spojení s ř. nzoTÍxtov "druh egyptské pšenice", 
nebo s zfovic “jistota, věrnost" (ntoTixóc "věrný" —*“pravý", 
tedy “nardum verum"), či sř. nívety 'píť (ztorTixóc *“pitelný'(") 
—*'tekutý", tedy tekutý nard"); v. Vasmer 1907, 265, Arndt- 
Gingrich 668, Zorell 1911, 457, Bauer 1958, 1313 aj. bs 


pišta v. pitati 
pištals v. piskati 


pitati, -ajete “sylit, Živit, krmit, sáttigen, náhren, 
fůttern' 

Také “vychovávat", refl. “sytit se, Živit se". V týchž 
významech i pitěti (se) (Lvov 1966, 182-187 — pův. jen o 
dětech a zvířatech; v. též Koch 1990, 649n). Přen. i “býřit, žít 
v nadbytku“. 

Der.: pitatel'p “Živitel* (1x kalend. Ochr), pitěnije 
*potrava, píce", pitoms *vykrmený", pišta “pokrm, 
jídlo', také zisk, odměna, bohatství", 'hojnost, roz- 
mařilost", s rel. adj. pišteNB; pref. napitati, napitěti 
"nakrmit, nasytit'; prěpitati, prěpitěti “(na)sytit, na- 
krmit; (za)opatřit, zachovat"; upitati, upitěti pf. vy- 
krmit", upiténbne “vykrmený", upitanaja, upitano- 
Je, upitěnaja, upitěnbna, vše n. pl. “krmný dobytek"; 
vespitati, vespitěti * vyživit, vychovat, v»spitanije 
"chovný dobytek, chov" (1x Supr), ipť. v»spitavati. 

Komp.: adj. skotopiŠtbn s “dobytkářský' (1x Parim, 
ř. xTnvoTpópoc). 


2x 


Exp.: Zcsl. je r. píšča “jídlo, pokrm" (Vasmer 2, 363; odtud 
br. dial. píšča a b. kniž. píšta, v. BER 5, 278), střrum. pistč tv. 
(Tiktin 1175), dále r. vospitát' vychovat, vospitánije výchova" 
(Šanskij, seš. 3, 172n, Cyganenko 70). 

Et.: Psl. pitati > sch. pitati (se), sn. pítati (se), 
br. dial. pitácca (SBrH), c. pitát'(sja), vše "krmit (se), 
Živit (se)"; v jiných sl. jaz. jsou doloženy pouze deri- 
váty (např. stě. pit m. "úrodná půda? (Stěs) aj.). 
Casté je ptc. préz. pas.: b. pítom, pítomen, mk. pi- 


pitati 


tom, sch. pitom, sln. přtom, stě., slk. st. pitomý, 
vše “ochočený, krotký", č. pitomý *nevládnoucí ro- 
zumem, tupý", stukr. pitomy(j) vlastní, někomu pat- 
řící" (SStukr); odtud subst. mk. pitomec, sch. pitomac, 
pitómac, sln. st. přtomec (Plet.), ©. SL. a kniž. pitómec, 
vše “(od)chovanec", přen. č. pitomec *tupý člověk?, 
se sém. vývojem “vyživovaný, krmený' — “ochoče- 
ný, krotký, doma chovaný" (o zvířatech, odtud “tupý" 
na rozdíl od bystřejších zvířat divokých), “vychová- 
vaný' (o lidech). 

Psl. stáří je i der. *pitja potrava, pokrm“ (Stawski, 
SK 1,82): sch. piéa, sln. píča, slk. st. píca (HSSIk, z č.), 
stě. pícě (StěS), č. píce, č. dial. pica (Bartoš 1906), luž. 
stp., p. st. pica, “pokrm, potrava' (sch. sln., č. dial., 
luž. stp.), "krmivo pro dobytek" (sln., slk. st., stě. č. 
luž. stp. p.). 

Podoba pitěti, pitějete, dosvědčená jen ve stsl., 
je zjevně starší. Toto pův. denominativum (v. níže) při- 
pomínalo svým infinitivem stavová slovesa 3. třídy. 
Tomu ovšem neodpovídal jeho tranzitivní význam, 
proto bylo záhy převedeno do 5. třídy (pitati, pita- 
Jet; sr. Meillet, MSL 11, 14n, Vaillant 3, 372, Koch I.c.). 

© Psl. pitěti < ie. *přtu-, *peitu- < *peiH- *tučněť. 

Psl. pitěti je nejspíše denom. od nedoloženého 
*pite < ie. *přtu- (stind. av. pitu- potrava, nápoj', 
oset. fyd “maso", stir. ith “obilí", stkymer. it, kymer. 
yd tv. aj.) nebo *peitu- (lit. piětis oběd; jih'; Bůga, 
RFV 73, 336 však spojuje lit. pičtůs se sl. piti, pire). Tato 
subst. jsou obvykle pokládána za odvozená od ie. 
koř. *peiH- “nadýmat se, tučnět* (tak LIV 419, Pokorny 
793n *pei(a)-, př-): stind. payate "nadýmá (se)', piha- 
*tučný", pivan- (£. pivari), ř. níev (£f. niepa) tv., 
lat. opimus “tučný", stsev. feitr, něm. feist tv., lil. 
pyjů, pýti 'dostat mléko (o krávě)', píenas “mléko' 
aj. (sr. Matzenauer, LF 12, 343n, Vasmer 2, 361n, Fraenkel 
587n, Trubačev, Etim 1965, 14, Bezlaj 3, 44 aj.). Benveniste, 
BSL 51, 1,29n však popírá spojitost subst. *pitu- (resp. 
*peitu-) s uvedenými slovesy a postuluje nominální 
kořen *peit-/pit-. 

Méně pravděpodobná je domněnka (Vaillant, BSL 
56, 1, 16n) předpokládající primární préz. *pi-te- (od 
něho píc. pitorm5), tvořený sufixem -te/-t0 přímo od 
koř. *pi- (piH-). 

Většinou odmítáno (Osten-Sacken, IF 33, 238n, Benveniste 
I.c. aj.) je spojování sl. pitěti, lit. pičtůs atd. se slovy tvořenými 
od koř. *peH;-s-: lat. páscere “pásť, gót. fodjan “Živiť, sthn. 
Jfuotar “potrava', sl. pasti "pást aj. (v. pasti) a dále ř. zaTéoua! 
(< *pst-ěio- > sl. pitějo!): Solmsen, KZ 29, 108 pozn., Reichelt, 
BB 27, 79, Trautmann 207n, Skok 2, 666 aj. 

O možných souvislostech mezi sl. tvary se základem pi- 
podrobněji Šaur, EB 81n. V. též pěstune. 
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plach sta 


Ze sém. hlediska je málo přesvědčivé spojení pitati s r. 
dial. pétat' “bít, tlouci ap." s předpokládaným sém. vývojem 'bít, 
tlouci' — něco roztlučeného (zrno) — “kaše, chléb', pokrm 
vůbec* (Kurkinová, Etim 1972, 60-64). 

Sotva přijatelné je Machkovo spojení (Machek 1968, s.v. 
píce) sl. pitati s lit. mintů, misti “Živit se", maitinti "živit za 
předpokladu záměny labiál pm. pv-ae 
pithonbské adj. “věštecký, prorocký; prophetisch" 

(Christ Šiš) 

MLP uvádí i var. DilONBSKB a poses. adj. pithonovs, 
pitonovs. V ostatních Apost zkomolené formy poleské 
(Ochr), pontesky (Slepč), petniko (Mak). 

Et.: Adj. utvořené adaptací střř. ruBeovixóc “0b- 
dařený věšteckým duchem" produktivním formantem 
-BSkB (jen MLP uvádí niBovoc). 

Ř. adj. je odvozeno od ITúBwv, -wavoc, původnějšího, et. 
nejasného toponyma pro Delfy, které bylo přeneseno na bájného 
hada či draka střežícího místní věštírnu, zabitého Apollonem. 
Později označovalo břichomluvce, o nichž se věřilo, že předsta- 
vují tlumočníky nadpřirozených bytostí (Plutarchos, sr. Arndt- 
Gingrich 736), a pak obecně osoby s věšteckými schopnostmi. 

SL synonymum představuje adj. proročbské. bs 


piti, prjete “pít; trinken" 

K vidu slovesa piti v. Dostál 1954, 126n, Koch 1990, 660n. 

Der.: pitije pití, nápoj', (hostina", pitii “pitný' (1x 
Supr), pijans “opilý", pijanije “opilosť, pijanbstvije, 
pijansnstvo *opilství", pijanica “pijan, opilec"; pivbca 
“pijan' (1x Zogr); pivo “nápoj', 'hostina' (o spojení 
tvorjenoje pivo, které překládá ř. oíxepa, v. Janyšková, Slavia 
70, 361n); pire "hostina" v. pire; žspiti “vypíť, ispitije 
*vypití"; napiti (se) "napít se"; upiti se “opít se", upi- 
tije “opilost (1x Supr); opivati se “opíjet se*, upivati 
*opájet, refl. “opíjet se"; upijati se “opíjet se" doloženo 
1x GI ve tvaru pt. préz. akt. s významem “opilec". 

Fakt. poiti “napájeť (1x Supr), napoiti “napojit, 
dát pít; zavlažit, zalíť, napojenije “nápoj' (1x Const), 
napajati “napájet, zavlažovať, napajanije “zavlažo- 
vání" (1x Supr), opoiti “opíť (1x GI), upoiti “opít, za- 
vlažiť, upajati “napájet; opíjet'. 

Komp.: krbvopive "Krvežíznivý' (1x Supr; ř. aíuo- 
rórng), lichopitije "nadměrné pití, opilství"; vinopitije 
"pití vína“ (1x Euch; ř. olvoxoote), vinopivbca, vinopiica 
"piják vína“ (ř. olvonórno); vodopiica “kdo pije vodu" 
(1x Euch; ř. údporórn<) (sr. Schumann 1958). 

Et.: Psl. piti, všesl.: b. píja, mk. pie, sch. piti, sln. 
píti, slk. pit, č. pít, hl. pié, dl. pis, plb. pait, pom. pic, 
p. pié, br. pic', ukr. pýty, r. pit, vše “píť. 

e Psi. piti < ie. *peHa-j- 'pít. 

Kořen *peH3-i- (tak LIV 417; Pokorny 839: *pó(i)- = 


*př-) je doložen v téměř všech ie. jazycích (chybí v 
germ. a toch., příslušnost het. paš- “polykat' je ne- 
jistá), a to v několika obměnách: *peH;- (> *po-) 
m *p?H3- (> *po-) © *pHz- > -b-) © *peHz-i- > 
*po-i-) © *p?H-i- (> *pi-, *pij-). Slovesné tvary 
(všude s významem “píť, resp. “napájet"): stind. pi- 
bati (préz.), apt (aor.), půyayati (kauz.), ř. íve (préz.), 
Ěmov (aor.), némexa (perf. akt.), TÉTOUAL (perf. med.), 
arm. ormpem (préz.), alb. př (préz.), lat. bibere, stir. 
ibid, stprus. p(o)iůton (inf.), poieiti (imper.), Sl. pbJO, 
piti. Jména: stind. piti- “pití", patra- “pohár", ř. náua 
'nápoj', zoTýp "pohár", lat. potus “nápoj', lit. puotů 
“pitka, hostina" aj. Ve sl. je tedy jednoznačně dolože- 
na jen varianta *pi-/pij-, od níž je tvořen prostě tema- 
tický préz. *pii-e- > ppje-. Ten zjevně představuje 
(podobně jako ř. zive) inovaci. Starší je redupliko- 
vaný préz., doložený ve stind., arm. (?), lat. a kelt., 
což svědčí (spolu s kořenovým aoristem ve stind.) o 
původně dokonavém vidu slovesa (“vypíť). 

AŽ psl. původu je také kauz. pojiti, tvořené vedle piti podle 
běžného modelu (gniti — gnojiti ap.). 

V balt. je naopak doložena jen varianta *pó- (lit. puotá), od 
níž je tvořen stprus. jo-préz. (poieiti). Stopu varianty *poó- ve sl. 
spatřuje Prusík (KZ 35, 600) ve stě. panost *opilostť. 

Sr. dále MEW 246, Trautmann 228, Meillet, MSL 14, 345, 
Briůckner 405n, Vaillant, BSL 42, 2, 156, Fraenkel, IF 60, 145n, 
Vasmer 2, 362, Fraenkel 669 (s.v. puotů), Machek 1968, 452, 
Skok 2, 667, Rasmussen 1989, 56, Snoj in Bezlaj 3, 44, BER 5, 
282n, Šaur, EB 91n (domněnka o onom. charakteru koř. *pi-) aj. 
K otázce vidu sr. též Vendryes, BSL 41, 1, 32n. 

Gamkr.-Ivanov 1984, 702n rekonstruují dva ie. kořeny s 
významem pít: koř. *ek*- (het. ekuzzi) “pít vodu' (lat. agua 
atd.) vedle *poří(i)- "pít jiné nápoje (medovinu, víno)". Sr. též 
Kim, KZ 113, 151-170. by-ae 


pivo v. piti 
plače v. plakati1 
pladpne v. done 


plachsta, -y £ plachta; Blahe' (1x VencNov) 

Et.: Psl. plachsta > charv. plůhta, sln. pláhta, slk. 
stě. č. plachta, luž. kaš. stp. p. plachta, plb. plochtě, 
pomsln. přochta (PWb 1,646), vše s význ. velký kus 
látky k přikrývání nebo nošení něčeho (plachta na 
vůz, přikrývka, ubrus, prostěradlo, loktuše, rozsívka 
ap.), dále “lodní plachta" (sln. Plet., slk. stě. č. luž.), 
*druh rybářské sítě" (stp. p. SW); vsl. pláchta “spec. 
druh vlněné látky (kostkované, pruhované) zhotovo- 
vané podomácku na Ukrajině, sukně (součást ukr. 
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plachta 


lidového kroje) z takové látky", další význ. jen v dia- 
lektech, např. “druh šátku“ (SBrH, Hrin., Da, SRNG), 
*přikrývka" (br. dial. SBrt) aj., původnější význam 
dochován pouze ve str. plachta “kus hrubého plátna, 
oděv z pytloviny" (StrS) a r. arch. "hrubá žíněná košile, 
chatrný šat* (Dal"). 

Et. slova není jednoznačná. 

e(1) Psl. plachsta < ie. *pletH;- (*pleH1-) "Široký a 

plochý; šířit se, rozšiřovat se". 
(2) SL plachta < germ. 

(1) Někteří lingvisté (Briůckner, KZ 43, 310, Brick- 
ner 419, Vasmer 2, 367, Sch.-Šewc 1084 aj.) Spojují psl. 
plachta s výrazy, které obsahují ie. kořen *plet!;- 
(*pleH2t-) "široký a plochý, šířit se, rozšiřovat se": 
s psl. ploské "široký a plochý" (v. ploske), plaste 
“široká a tenká vrstva", plate "kus lněné látky, sukna" 
(v. plate), popř. i s psl. plašče (sr. stsl. plaštanica 
"kus plátna, prostěradlo", plaštaničens "z plachty", 
v. plašt»); psl. plachsta pak *“široký kus látky'. 

Snoj 1997, 448 odvozuje plachsta od psl. *placha *“něco 
plochého", dosvědčeného např. v r. plácha "podélně rozseklý 
kmen, kláda", dial. (NovgOSI) i pruh pole" a *tkanina nevodu". 

Slabinou výkladu je (stejně jako u dalších příbuz- 
ných slov s ch, sr. č. plochý, r. plácha ap.) nejasný 
původ -ch-. 

(2) Jiní lingvisté (již MEW 248) myslí na výpůjčku 
z germ. jazyků, názory na konkrétní východisko se 
ovšem různí. Nejčastěji se uvádí sthm. blaha hrubá 
látka (na zakrytí vozu, na stan ap.)', sr. střhn. blahe, 
plahe, něm. Blahe, arch. a dial. také Blache, Plahe, 
bav. Plachen, v rakouské něm. Plache tv. (jako jednu 
z možností uvádí Schmidt 1871, 2, 119n, dále sr. Meyer 1891, 
343, Gorjajev 263, H-K 275, Machek s.v. plachta aj., preferuje 
Němec, red. pozn.). 

Machek l.c. vysvětluje -1- v plachta možnou kontaminací se 
střlat. plasta (na základě Klaretova srovnání plachta = plasta). 

Podle Skoka 1, 522 je charv. plůhta atd. stěhovavé kulturní 
slovo, příbuzné s alb. plaf "hrubá vlněná přikrývka", jež je údajně 
z langobardského blahha “hrubá lněná látka" (sr. i langobardské 
blaiones pl. lněné šaty', EWAhd 2, 156); -ta- v plůhta podle 
střlat. flecta (< flectere), sr. charv. st. (18. stol. Dubrovník) flěkta 
"přehoz na postel". 

Preobr. 2, 70 pokládá za východisko sthn. flah (> něm. 
Jlach) “plochý". 

Další výklady: 

Vaillant 1, 84 (a 4, 687) vychází z nedoloženého subst. 
*fláhta **něco pleteného" < sthn. flehtan “plésť. 

Orel 1998, 331 považuje sl. placheta za výpůjčku z pro- 
toalb. *plaskai tai pl. > *plachai tai (> alb. plaf, st. plah 'hrubá 
vlněná přikrývka"). Desnická (Desnickaja 1963, 11) naproti to- 
mu řadí alb. slovo k slavismům. ij 


plakati (se)1 


plakati (se);, plačete (se) “plakat, naříkat; weinen, 
klagen" 

p. kogo, česo, o komb, o čems “naříkat nad někým, 
nad něčím, oplakávat (někoho, něco)". Spec. v Nom 
Sud plakati se představuje první stupeň pokání: kajícník s 
pláčem stál před dveřmi kostela a prosil Boha za odpuštění; 
prědi plakati tv. (ř. zpooxAaletv, 1x Nom, SJS dod.) 

Der: plakanije “pláč, nářek"; plače tv., plačen, 
plačevbns 'plačtivý', besplačene jsoucí bez pláče, 
bez nářku' (Supr, ř. drevBňc); s preť.: oplakati *opla- 
kat; poplakati se “zaplakat'; proplakati se “rozpla- 
kat se, zaplakat' (Supr); v»plakati “zaplakat' (Supr); 
vesplakati (se) tv. a "dát se do pláče. 

Komp.: juboplakati “rád plakat, rád naříkat' (Supr, 
ř. TĎ plhonevDéc);, menogoplačens "naplněný pláčem, 
plný zármutku" (Supr, ř. roAvnevBýc); plačev»pl'pstvo 
"hlasitý pláč* (1x Zach, SJS dod), plačevepl'bstviti 
"hlasitě plakat' (Rumj Grig G1, SJS dod.). 

Et.: Psl. plakati (se) má všesl. rozšíření: b. pláča, 
mk. plače, sch. plákati, stch. stsrb. i plakati se (Rj), 
sln. arch. a kniž. plákati, slk. plakat, č. plakat, hl. 
přakaé, dl. plakas, plb. plokát (P-S 112), pom. plakac, 
p. přakaé, stp. i přakaé sie, br. plákac", ukr. plákaty, 
r. plákat', vše "slzami projevovat velké dojetí, bolest, 
smutek ap.', dále “oplakávat mrtvého" (jsl., slk. st. 
HSSlk, stě. a č. arch., p. arch., ukr., r. Dal'), "stěžovat 
si, naříkat si' (b. dial. pláča se, mk. plače se, sch. 
stě. slk. kaš. p., br. dial. SBrH, ukr. plákaty(sja), str. 
plakati(sja) SuS, r. hovor. plákat'sja), přen. “prýšůit, 
vytékat (o míze rostlin)" (b. mk. sln., Č. st. Jg., p. SW, 
r. dial. Dal), “mžít, pršet" (kaš.), “rosit se, potit se (0 
skle)' (kaš., p. SW, br. hovor., ukr., r. dial.) aj. 

Ve všech sl. jazycích je doloženo i psl. deverba- 
tivum plačp, odvozené sufixem -jo- od slovesného 
kořene. 

© Psl. plakati < ie. *pleH-k/g- *tlouci, bít se v prsa, naříkat 

aj. 

Ie. kořen obsažený ve sl. plakati je dosvědčen ve 
dvou variantách: Variantu s neznělým k nacházíme v 
ř. (TAňooae "biji, tluču' < *plák-io-), balt. (lit. plaků, 
plěkti “bít, bičovat") a sl., s posunutým významem v 
lat. (plácáre “uklidňovat', placěre líbit se', tak W-H 
2, 313n aj., odmítají E-M 511) a kelt. (stir. lén “nářek' < 
*plak-no-). Varianta se znělým £ je dosvědčena v ř. 
(rAňyvuu “biji, tluču', zAnyý 'úder"), lat. (plangere 
'bít se v prsa, naříkať, plága “úder') a germ. (gót. 
pí. faíflókun “zarmoutili se", stangl. flocan “tleskat', 
S více posunutým významem sthn. fiuohhan, něm. 
fluchen *proklínat"). Sr. Trautmann 222, Pokorny 832n, 
Vasmer 2, 364n, Fraenkel 602n, Machek 1968, 453n, Chantraine 
917, Bezlaj 3, 46n, BER 5, 325, LIV 436n aj. 
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plakati (se)1 


Jde patrně o rozšířené podoby základního koř. 
*pelH>- "široký a plochý" (v. polje). Pův. význam 
slovesa od koř. *pleHz-k/g- byl asi *“opakovanými 
údery plochou dlaní zplošťovat, uplácávatť. Odtud 
1. “(opakovaně) tlouci* — *"tleskat, bít se v prsa" 
— "naříkat, proklínat, 2. “zplošťovat, uplácávat — 
"uklidňovat (vlny na vodě)". V. též ploskm. 

Nelze odmítnout ani domněnku, že koř. *plák-, plág- je 
onom. povahy: Tichy, Onomatopoetische Verbalbildungen des 
Griechischen (Wien 1983), 48n. Autorka se ovšem zabývá jen 
ř., lat. a germ. tvary od koř. *plág-, sl. a balt. tvary neuvádí. 

Prézens od koř. *pleHz-k/g- se tvoří v jednotli- 
vých ie. jazycích různě, což může ukazovat na pův. 
atematický kořenný prézens. Sl. plačo má protějšek v 
ř. 1Aýoow, inf. plakati v lat. placáre, vzhledem k pro- 
duktivnímu způsobu tvoření je však přímá souvislost 
nepravděpodobná. 

Po stránce sémantické možná, ale z hláskových důvodů 
nepřijatelná je spojitost s plakati 'práť: BER 5, 298 aj. (v. 
plakatiz). 

Zcela nepravděpodobné je přejetí sl. slovesa z germ.: Hirt, 
PBB 23, 336. Odmítá Kiparsky 1934, 79n. 

Jiného původu je patrně hláskově a sém. blízké č. plácat, 
slk. plácat", v. Machek 1968, 453. hk-ae 


plakatiz, plačete “prát, propírat; (durch)waschen" (1x 

Zogr Mar As Ostr) 

Csl.i plaknoti “smývat, omývať (MLP 568), plas- 
kati *“vymývat, umývat (MLP 569). 

Et.: Psl. východisko tohoto stsl. slovesa Ize na 
základě hláskové podoby jeho responzí ve sl. jazycích 
rekonstruovat jako *polkati (s pf. *polknoti, v slk. a 
č. 1s ch-ovou alternací): b. plákna, mk. plakne, sch., 
sln. arch. (Plet.) plákati, sln. jen pref. -plákniti, slk. 
plákat, pláchat, č. st. plákati, pláchati (Je), č. jen pref. 
-pláchnout, -plachovat, dial. špláchat, hl. plokaé, dl. 
patka, dial. i pořkas, pelka$, pom. přokac, p. plukaé, 
ukr. polokaty, vše “vyplachovat, oplachovat, namáčet 
ap.', dále “práť (sch. sIk. pom.), “omývat, oblévat (o 
moři)" (mk. sch.) ap. 

Sem patří zřejmě i slk. st. (18. stol.) plasknáť “(0 
tekutině) prudce a do šířky se rozstříknouť (HSSIk), 
br. palaskác", palaskácca, ukr. poloskáty(sja), t. po- 
loskát (sja), dial. polosnůt' (SRNG), s význ. ve vsl. 
"vyplachovat, mýt ap., refl. “šplouchat se, máchat 
se", i když (mj. i kvůli významu “třepetat se, vlát (o 
plachtě)', doloženému u těchto sloves ve vsl.) nelze 
vyloučit kontaminaci s pleskati (v. pleskati). 

Původ psl. *polkati není zcela jasný a samo slo- 
veso je bez jistých responzí v jiných ie. jazycích. Nej- 
pravděpodobnější je názor některých badatelů, kteří 


plamy 


je pokládají za intenzivum odvozené k-ovým, resp. 
ch-ovým nebo sk-ovým sufixem od psl. hypotetické- 
ho *polti, polo “stříkat, pleskat, šplouchat“ (tak např. 
Snoj in Bezlaj 3, 47, Snoj 1997, 449). Méně pravděpodobné 
je jeho spojení se sch. splůsnuti, sln. pláhniti, č. (s)plasknout 
*zmenšovat se, ztrácet se ap.' (v. Snoj in Bezlaj s.v. pláhniti). 

Po stránce sémantické snad i možná, ale z hláskových důvo- 
dů nepřijatelná je spojitost s plakati (se) “ronit slzy" (v. plakati 
(se)1), kterou předpokládají např. S-A 1955, č. 661, H-K 275, 
BER 5, 298, Sch.-Šewc 1088 aj. Sch.-Šewc na rozdíl od přede- 
šlých autorů však vychází z onom. kořene. Onom. původu je psl. 
*polkati i podle Vasmera 2, 397. 

Nepravděpodobné je spojení s ie. *pleu- “plout', jak před- 
pokládají Gorjajev 271, Preobr. 2, 96, Mladenov 426 aj., nebo 
spojitost s ř. raAAáaae *postřikuji', kterou uvádí Machek s.v. 
plákati. hk 


plamy, -ene m. plamen; Flamme' 

Též plamene (v. Starý nom. sg. plamy byl nahrazen pův. 
ak. sg. plamen v rámci vyrovnávání nom. a ak. sg. neživotných 
subst. (Kurz 1969, 70). V deklinaci se mísí pův. n-km. s i-kmeny; 
v. SJS 3, 47. Sr. též Kul'bakin 1928, 104, Diels 1963, 163n, pozn. 
2-5, Birnbaum-Schaeken 31n aj. 

Der.: adj. plaměn, plamenbné (doložen i kompar. 
plamensněi) ohnivý, plamenný". 

Exp.: Zcsl. je r. plámja, arch. plámen" "plamen" (Preobr. 
2, 66n, Vasmer 2, 365 aj.; r. plámja však Kiparsky 1963, 2, 65, 
pozn. 2 považuje za výsledek kontaminace plamy, plámen' a 
pólymja), popř. i strum. pláminá “plamen" (Scárlátoiu 1980, 50). 

Et.: Psl. *polmy, polmene m. > b. arch. a dial. 
plámen, mk. plamen, sch. plůměn, sln. plámen, slk. 
plameň, stě. č. plamen, pom. ploréň, stp. p. plomieň, 
ukr. arch. pólomin", st. pólovin' (Žel.); 

psl. *polme n. > hl. plomjo, dl. plomje, br. pó- 
lymja, ukr. pólum'ja, řídké pólom'ja, str. polomja 
(StrS), r. dial. pólomja, pólumja, vše s význ. "plamen 
(hořící sloupec plynů uvolňujících se při hoření)', 
oheň" aj. 

Krátké tvary v jsl. a zsl. jaz. (b. kniž., mk. poet. plam, sch. 
poet. a dial., sln. dial. plámn, slk. a č. poet. plarm, pom., p. dial. 
pom) jsou patrně sek. deriváty z psl. *polmy (Stawski, SK 1, 
125n, Varbotová 1984, 199). 

Psl. *polmg n. vedle *poliny vzniklo možná přikloněním k 
n-kmenovým neutrům, která měla s m. společný gen., dat. a lok. 
sg. 1 pl., v sg. iinstr. Bezlaj 3, 47 však připouští, že polme je pův., 
polmy sek. 

Starý kons. kmen (sl. koncovka starých n-kmenů 
-3 < *- < *-0s, nikoli -On, sr. Erhart SFFBU 25/26, 
61. Psl. *polmy, polmene (bez protějšků v jiných ie. 
jazycích) je tvořeno starobylým suf. -mmen- (o něm 
Isačenko, SbHavránek, 114-130, Mátl, SbHavránek 137 a 149, 
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Stawski, SK 1, 124-127 aj.; v. též pisme) od koř. *pol-, hoj- 
ně doloženého v sl. jazycích (v. MEW 235, Gorjajev 246, 
Briickner 421n, Vasmer l.c., Machek s.v. páliti;, Skok 2, 593, 
Sch.-Šewc 1088n, Černych 1993, 2, 38, Bezlaj 3, 47, BER 5, 


299 aj.); v. též paliti, poléno, popele, polěti. DV 


-planoti v. vesplanoti se 


planmsta, -y f. svrchní kněžské roucho, ornát; Ornať 

(tak 1x Grig, SJS dod.) 

Nelze vyloučit ani podobu *plansta, pokud zde došlo ke 
stejnému sl. záznamu lat. kontrakce jako v csl. topon. Vpneteci 
“Benátky' (Konzal, red. pozn.) 

Et.: Csl. plansta je výpůjčka střlat. planeta “kněž- 
ský šat se širokým vlajícím spodním okrajem" (ve 
vglat. nazývaný casula), též "svrchní kněžské rou- 
cho používané kněžími při mších' (DuCange Lat. 6, 
353, StřLP 7, 644). Csl. střídnice »(£) za lat. e není ob- 
vyklá. Vzhledem k tomu, že plansta je hapax, není 
vyloučeno, že jde o písařskou chybu. Ze střlat. prav- 
děpodobně pochází i ch. st. (18. stol., Rj 10, 2) a p. arch. 
(SW 4, 221) planeta "svrchní oděv katolického kněze 
používaný při mši'. 

Lat. planeta je výpůjčka střř. rAavrrnc m. *bloudící hvězda, 
planeta" (sr. Arndt-Gingrich 672). Jako evropeismus proniklo v 
tomto významu do většiny evr. jazyků včetně slovanských. Vý- 
znam “Šat, roucho" zřejmě vznikl v pozdní lat. jako metafora 
vycházející z příznaku výchozího vb., ř. nAaváo9a "bloudit sem 
a tam, toulat se, klátit se, kymácet se" nejasného původu, totiž 
“bloudící", *klátící se" (k et. v. Boisacg 790, Frisk 2, 549n, Chan- 
traine 909n aj., k sém. vývoji sr. Lepská, Etimlssl 5, 49-59). Sr. 
it. pianéta "kněžský šat' i “planeta, oběžnice?. hk 
plastyr"e, -rja m. “náplast, obklad; Pflaster, Um- 

schlag" (1x Parim, 1x Const) 

Exp.: Zcsl. je str. plastyre, r. plástyr" "náplast" (KESRJ; sr. 
ale názor Kiparského 1963, 3, 102 o poměrně pozdním přejetí r. 
plástýr* z něm. polským prostřednictvím), sr. i ukr. br. plástyr. 

Et.: Csl. plastyr'b, jehož pokračováním je b. plas- 
tír "náplasť, je přejato z ř. EurAaorpov "náplast“, 
mast" (< ř. EunAdoocevy namazat, natřít; zacpat ap.", 
Frisk 2, 551n, Chantraine 910n), ovšem ne přímo (jak se 
domníval Miklošič, v. MEW 248), ale buď přes lat. em- 
plastrum "náplast" (oněm W-H 1,402, E-M 196) nebo pro- 
střednictvím germ. jazyků. Někteří autoři (Mladenov 
427, jako jednu z možností uvádí i Vasmer 2, 366) uvažovali 
o přejetí z lat. ermplastrum, resp. z jeho střlat. podoby 
plastrum “sádra". Jiní (Jagié, AslPh 8, 318, Meillet 1902, 
187, Preobr. 2, 68, Vasmerl.c. aj.) preferují přejetí přes sthn. 
pflastar, střhn. pflaster 'náplasť (< lat. (ern)plastrum 
< ř. ŠunAaoTpov), sr. i stsas. plástar, něm. Pflaster 


plašiti se 


tv. (Pokorny 806, EWD 2, 1262, Kluge-Seebold 1999, 626). 
Suf. -yr'p je asi analogický, snad podle jiných 
grécismů (v. Vaillant 4, 654) — tam ovšem náležitě re- 
flektuje ř. -fpi(ov), v. manastyr"», psaletyr'+. Proto 
Sobolevskij (ŽMNP 1886, sept., 154) rekonstruuje tvar 
*EunAaorTňptov, ten však nikde doložen není. 
Slovo je známo i v jiných sl. jazycích jako přejetí ze střhn., 
popř. nněm., sr.: mk. flaster, sch. flůster, st. i flastar, flašter, flaš- 
tar (Rj), sln. plášter, flášter (Plet.), slk. hovor. flajster, dial.i plaj- 
ster, flajster (SSN), st. i plaster, fla(j)st(e)r, flejst(e)r (HSSIK), 
stě. plastr, flast(r) (StěS), č. hovor. flastr, hl. plest(e)r, st. i plostr, 
hovor. floster, dl. flastař, p. plaster, stp. plast(e)r (SStp), dial. 
plazder (Kartowicz), vše “náplast' (podrobněji v. Brůckner 417, 
Bielfeldt 1933, 215, Machek s.v. náplast, Str -Tempsová 1958, 
122, eadem 1963, 120, H-L 169, Skok 1,521 a 490, Sch.-Šewc 
1101 a 213, Rudolf 1991, 32 a 223 aj.). ij 


plašiti se, -ite se "strachovat se, dávat se zastrašit; 
fůrchten, sich einschiichtern lassen" (1x Christ Slepě 

Šiš) 

Csl. i plachm m. “strach", adj. “těkavý, vrtkavý; 
bázlivý' (MLP 570) a poplach "strach" (MLP 626). 

Et.: Psl. *polšiti (se) je všesl. (kromě plb. a br.): 
b. pláša (se), mk. plaši (se), sch. plášiti (se), sln. plá- 
šíti (se), slk. plašiť (sa), stě. plašiti, č. plašit (se), hl. 
ptóšié, dl. plošy$, pom. plošěc (sa), p. ploszyé (sie), 
stp. přoszaé, ukr. pološýty(sja), r. hovor. pološít (sja), 
arch. i polóšit'(sja), vše “lekat, strašit (někoho)", pla- 
šit (zvěř)", refl. bát se, lekat se" ap. 

Psl. *polšiti (se) je denominativum odvozené od 
psl. *polchs “strach; bázlivý" (podle Machka s.v. plašiti 
je *polche naopak deverbativum). V b., sch., dl. a vsl. mu 
odpovídá substantivní forma: b. arch. a dial. plach 
(BER 5, 322), sch. ojed. plah (Rj), dl. přoch, br. arch. 
pólach (Nos. 462), ukr. póloch (Hrin. 3, 288), r. dial. 
pólóch (SRNG), vše “strach, úlek", v sln. slk. č. a p. jen 
S pref. po- (je možné, že jde v tomto případě spíše o slovesné 
deriváty): sln. kniž. popláh, slk. č. poplach, p. poptoch, 
vše rozruch, zmatek, panika", sln. i "velký strach'. V 
ostatních sl. jazycích se reflektuje toto psl. jméno jako 
adj.: b., mk. kniž. plach, sch. pláh, sln. pláh, slk. č. 
plachý, kaš. plovi, vše "bázlivý, bojácný, ostýchavý", 
dále “(o zvířeti) divoký, nezkrocený, rychlý, hbitý" 
(sch. slk. stě., č. arch.), “(© větru) nečekaný, náhlý" 
(kaš.), sln. kniž. též “slabý, křehký" aj. K význ. vývoji 
od 'neklidný, divoký" k “lekavý, bázlivý' sr. Nedvědová, NŘ 67, 
161n (podle H-K 275 vlivem něm. scheu). 

Psl. *polch= je subst. patrně expr. charakteru tvo- 
řené sufixovým -ch=. Souvislosti se slovy jiných ie. 
jazyků jsou ovšem nejisté. Nejčastěji bývá spojováno 
s germ. slovy s význ. děsit, zděšený' (gót. us-filma 
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*polekaný, zděšený", stsev. felms-fullr tv., faela “po- 
děsit' aj.) a dále s ř. slovy s význ. “otřásat, mávat" 
(náMAev, neAeulčev, nóAcuoc "válka" aj.). Sr. Solm- 
sen, PBB 27, 364, Jóhannesson 555n, Preobr. 2, 98n, Vasmer 2, 
398n, Frisk 2, 497n, Skok 2, 673, Martynov 1968, 127n (spo- 
juje dále s lit. palšas *bledý"), BER 5, 322n, Chantraine 875n, 
Lehmann 381, Snoj in Bezlaj 3, 45 a Snoj 1997, 448 aj. 

Je ovšem otázkou, o který z mnoha ie. kořenů základní struk- 
tury pel- v tomto případě jde (Pokorny 798n jich uvádí devět!). 
Pokorny 801 pomýšlí na kořen s významem “mávat, třepat", jejž 
dále řadí ke koř. se základním významem 'nalévat, plnit' (v. 
plene). Ondruš, JČ 10, 12n tu spatřuje kořen *pel-/*pol- se 
všeobecným význ. jádrem “pohybovat se* a připojuje vedle zmí- 
něných už ř. slov ještě stind. palayati “utíká", lat. pellere “hnát', 
dále slk. pálit, č. pelášit, (u)pláchnout, stě. peleti sě “spěšně jíť 
aj. Východiskem psl. *polch bylo podle něj substantivum *pol- 
£0s 'útěk* (expr. změna g > ch, sém. vývoj: “útěk' — “strach'). 
Sr. též Vasmer-T. 3, 317n. 

Machek 1968, 455 pokládá za nejblíže příbuzné ř. zau- 
paAáv *udiveně se rozhlížet'; sufixové ch připisuje vlivu sém. 
blízkého strachati, strašiti. 

Málo pravděpodobné je z hláskových důvodů spojení psl. 
*polch- sie. *plák-/plág- *bíť (v. plakati (se) ), jak předpokládá 
Sch.-Šewc 1090. Totéž platí o domněnce (MEW 255, Gorjajev 
272, Brůckner- 421-aj.) spatřující v základě polch- obměnu zá- 
kladu *porch- (v. prach). 

Nostratické souvislosti (především paralelně tvořené útvary 
v ural., jako fin. pelko, eston. pelga, maď. fél, vše “strach") na- 
cházejí II.-Svityč 2, 98n, Skok 1. c., Lamprecht-Čejka, SFFBU 
29, 16, Kaiser 1990, 76n, Snoj in Bezlaj 3, 45 aj. hk 


plašte, -a m. “plášť, svrchní oděv; Mantel, Ober- 
kleidung' (Supr Zach Bes) 

Až do 13. stol. byl plášť z jednoho kusu látky (Němec, red. 
pozn.), což potvrzují i der. 

Der.: plaštanica "kus plátna, prostěradlo, plašta- 
ničen *plátěný, z plachty". 

Exp.: Z csl. je rum. plascá “svrchník, plášť* a snad i maď. 
palást (Tiktin 1182, Kniezsa 376, Rosetti 1968, 576). 

Et.: Ne zcela jasné. 

B. arch., mk. arch. plašt, sch. plášt, dial. plašé, 
plašč, plaš, sln. plášč, stě. plášč, slk. č. plášt, luž. 
ptašé, p. plaszcz, vsl. plašč, str. plašča, vše původně 
s význ. "široký svrchní plášť bez rukávů, pelerína, 
pláštěnka" (b. mk. sch. stě. vsl.), dnes “plášť, svrch- 
ník", v stě. i “kryt z tkaniny", štít. 

Tvořeno sufixem -jp od základu, jehož výchozí 
podobu nelze jednoznačně stanovit (*plast-/plask-); 
mezi slovy, která sem bývají řazena (*plastjb, plast, 
ploske, plate, plachsta) je patrně et. souvislost (spo- 
lečný ie. koř. *pletř-?). 


plate 


Nejpravděpodobnější je vyvození z psl. *plast» 
vrstva" (Černych 1993, 2, 39, za možné má Brůckner 420), 
Paralelu sém. vývoje vidí Černych1.c. vr. dial. plast'jě 
vnější vrstva pokrývající lýčí, která se z něj odstra- 
ňuje při výrobě láptí". 

Většinou přijímané spojení s kořenově shodným 
psl. ploske “široký, ploský", et. ne zcela jasným (v. 
ploske), předpokládá u plaštb zdloužený ablautový 
stupeň (sr. p. přaski “plochý") (MEW 248, Skok 2, 677, 
H-K 276, Bezlaj 3, 49, Sch.-Šewc 1085, BER 5, 327 a jako 
možnost i Vasmer 2, 368, Snoj 1997, 450). 

Hláskoslovně nejasné výklady: přímé spojení s psl. *plate 
*kus tkaniny, plátna", a to jak pokud se *plats nepovažuje, tak 
pokud se považuje za příbuzné s psl. *poltsno tv. (v. plate, 
platbno) nebo s et. ne zcela jasným psl. plachsta plachta" (v. 
plach»ta); sr. Preobr. 2, 70, Vasmer I.c., Vaillant 4, 511 S-A 
1955, č. 662. bs 


-platiti v. oteplatiti 
-platiti se v. priplatiti se 


plate, -a m. “kus tkaniny, plátna; Stick Gewebe, 

Stůck Leinwand' 

V As 1x s významem “knot". 

Et.: Psl. *plate > b. mk. plat, luž. pom. stp. p. 
přat, br. dial., ukr., r. arch. plat, str. plate, s význ. 
*(čtvercový) kus plátna, šátek, prostěradlo, pokrývka 
ap.', v str. i “kus kůže, kožešiny", v pom. p., r. dial. i 
*záplata", v r. dial. “prádlo* (NovgOS). 

Z psl. *plate je odvozeno všesl. platiti (v. 
oteplatiti) a vsl. kol. s významem “(ženské) šaty, oděv" 
(r. plát'je, ukr. pláttja, br. plácce). 

Slovo nejasné, bez uspokojivého výkladu. 

© (1) Psl. *plate « psl. *polteno. 

(2) Psl. *plars < ie. *pletHo- (pleH1-) rozšiřovat se, 
široký'. 

(1) Řada badatelů spojuje psl. *plars s psl. *pol- 
teno “plátno", spatřujíce tu ablautové var. plot- : pol- 
(kořen *pelt- “zakrývat, kůže, tkanina"; v. Matzenauer, 
LF 12, 352, Mladenov, SbNU 25, 97, Preobr. 2, 69 197, Martynov 
1963, 172n a 1983, 23n, připouští Brůckner 422 aj.); v. plateno. 
Sch.-Šewc 1085n soudí, že vztah polt- : plat- je anal. 
k psl. *korké krok" : *krak- (sr. csl. krake noha? 
MLP; pod. Martynov 1.c.); v. iskračilo, okročiti. 

(2) Už Miklošič (MEW 249 a 256) a jiní (např. Skok 
2, 678n, Vaillant 4, 183 a 593, BER 5, 319n) oddělují psl. 
*plats od *polteno. Zastánci tohoto výkladu hledají 
v psl. *plats ie. kořen pletH>- (pleHt-) *rozšiťovat 
se, široký (a plochý)' (stind. prthu-, ř. zAarTÚc, lit. 
platůs aj.; v. plešte, plesna, ploske). Ze sém. hlediska je 
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toto spojení méně přesvědčivé (sr. Dickenmann, RS 21, 
136, sl. plate neuvádí Mayrhofer 1986, 2, 178, ani Fraenkel 606 
a Frisk 2, 553). 

Machek 1968, 455 soudí, že plate je odvozeno z vb. platati 
*zašívat díry nebo trhliny v oděvu nebo obuvi' (sr. stě. a č. st. 
plátati, pláceti, slk. plátat, pom. přatac tv.). Toto sloveso pokládá 
za t-ové intenzivum *plak-tati (v ZS1 25, 56 však uvádí tuto 
rekonstrukci s otazníkem), které souviselo s něm. flicken; spíše 
se však zdá, že platati vzniklo kontaminací plate a lata “záplata", 
latati látat, záplatovat". 

Varbotová 1984, 45 vykládá psl. *plate s kořenovým č jako 
paralelní subst. k psl. plote (s koř. ©). Obojí odvozuje z psl. 
pleto, plesti s odůvodněním, že pův. tkaniny byly zhotovovány 
pletením; shodně Kalašnikov, Etim 1991-1993, 83n. 

Neopodstatněný je názor, že stsl. plate je přejato z germ. 
(Johansson, KZ 36, 373, Hamm, KZ 67, 119, připouští Meillet 
1902, 220); častěji je gót. plat “záplata", střdn. plet “hadr' poklá- 
dáno za výpůjčku ze sl. (v. Lottner, KZ 11, 174 a 198, Vasmer, 
ZslPh 4, 359, Martynov 1983, 23n, Lehmann 273 aj.). To odmítá 
Krogmann, SbBielfeldt 87-90, který soudí, že sém. blízkost je 


náhodná a že germ. a sl. slova nemají žádnou souvislost. žš 


plateno, -a n. “kus tkaniny, plátna; Stick Gewebe, 

Stůck Leinwand'" 

V SJS uvedeno jen z csl. památek, je však doloženo i v Sin 
2/N; v. Birnbaum-Schaeken 145. 

Exp.: Z csl. je nejspíš r. hist. platnó plášť z drahých látek, 
nošený vsl. vládci v 15.-17. stol. při slavnostních příležitostech" 
(Niederle 1911, 1, 460, pozn. 5— s odvoláním na Kondakova — 
je ovšem pokládá za přejetí z byz. nAarávtov, zprostředkované 
církví), dále snad ir. dial. (severor.) platnó prádlo, šaty, oblečení" 
(Dal, NovgOS)), pokud nejde o der. r. plat "kus plátna". 

Et.: Psl. *poltbno, všesl.: b. platnó, mk. platno, 
sch. sln. plátno, slk. č. plátno, hl. plótno, dl. plotno, 
plb. plátně, pom. přótno, p. přótno, br. palatnó, ukc. 
r. polotnó, str. polotno, vše s význ. “plátno zejména 
lněné, ale i bavlněné a konopné", dále “kus plátna, 
prostěradlo, pokrývka, lodní plachta, malířské plátno 
ap.' (jsl. slk. č. luž. ukr. r.), “obraz na plátně" (mk. 
sch. sln. slk. č. p. vsl.) a další přen. významy. 

e Psl. *polt-bno < ie. *pel-t- “zakrýt, zahalit. 

Psl. *poltbno je nejčastěji vykládáno jako sub- 
stantivizované neutrum adj., tvořené suf. -bno od 
koř. *pelí-, představujícího rozšířenou podobu koře- 
ne *pel(H)- “zakrýt, zahalit, kůže ap. (lit. palů “kus 
plátna" aj., dále v. pelena; sr. Kiparsky 1934, 80, Pokorny 803, 
Fraenkel 529, Skok 2, 679, Stawski, SK 1, 137, BER 5, 319n 
aj.). V. též plate. 

le. kořen *pelt- je patrně obsažen i v dalších jménech a 
slovesech: stind. pata- *tkanina, oděv, pokrývka' (pochybuje 
Mayrhofer 1986, 3, 298), ř. nékrn lehký štít" (risk 2, 501 i 


plavs 


Chantraine 878 upozorňují na možnost přejetí z thráčtiny), gót. 
fal ban, něm. falten “skládat', pro něž Seebold nenachází žádné 
přesné ie. responze (Kluge-Seebold 201); sr. však Uhlenbeck, 
PBB 29, 336, Preobr. 2, 69, Pokorny l.c., Vasmer 2, 397n, Vaillant 
4, 593, Martynov 1983, 23n, Bezlaj 3, 50, Lehmann 107 aj. 

Trier 1951, 24n spojuje psl. *polteno a stsl. pelena "plena" s 
redupl. ř. rézAog 'oděv, roucho" aj. s poukazem na to, že výchozí 
je ie. *pel- “plést, splétat', nikoli *zakrývat', neboť tkaniny byly 
pův. zhotovovány pletením. Pod. Varbotová 1984, 45 spojuje psl. 
*plate s pleto. 

Nepravděpodobný je Hirtův názor (PBB 23, 336), že psl. 
*poltbno je přejato ze střhn. valte tkanina na zabalení cenných 
) 


< 


oděvů'. 


wN 


plavati v. pluti 


plave adj. nažloutlý, plavý; gelblich" 

Užito 1x v Ev (J 4, 35) o dozrávajícím obilí na poli (za ř. 
Aeuxóg), sr. Berneker, IF 31, 412 a Mastrelli, RSlav 2, 92-100, 
zejm. 97. 

Et.: Psl. *polv», všesl. (v plb. nedoloženo): b. 
dial. pláv, kniž. arch. plávyj (Gerov), mk. dial. plav, 
sch. pláv, sln. plův (podle Bezlaje 3, 50 a Snoje 1997, 
451 pláv světlý, světlovlasý' bylo přejato z jiných sl. jazyků), 
slk. č. plavý, luž. přowy, hl. st. i přawy (kontaminací 
s přawié?, v. Sch.-Šewc 1091), pomsln. přovi (PWb 1, 645) 
(v kaš. jen v der. přóvka, přoviš aj., v. Sychta 4, 92), 
p. přowy, dial. (Karlowicz, SW) i polowy (z vsl.?), 
br. palavý, ukr. polovýj, ©. polóvyj, dial. i polováj; 
všude označení pro neurčitou, nevyhraněnou barvu 
(zvláště o barvě srsti zvířat, barvě vlasů, obličeje aj.): 
jednak zejména “vybledlý, bledý, světlý s odstínem 
do žluta, bleděžlutý, slámově žlutý ap.', přes “rusý, 
narezlý, rezavý“ (např. p. dial., br. dial. SBrH, ukr.) 
až k “rezavě červený, hnědočervený, tmavočervený" 
(např. b. dial. BER 5,286, r. dial. SRNG), jednak “světlý 
se zabarvením do šeda, popelavě šedý, namodralý" (b. 
dial., stě.), (temně šedý (o mraku)' (br. dial. SBrH, r. 
dial. SRNG), "modrý" (b. dial., mk. dial., sch., sln. 
hovor., luž. dial. SSA 4, 118n; b. dial. i “modrooký 
(o člověku)") aj., sr. Herne 1954, 73-78, Zareba 1954, 34, 
Bachilinovová 1975, 38, Ivičová, JsIF 50, 99-116 a JslF 52, 11- 
17. 

Na stáří a původ význ. “modrý' ve sl. jazycích 
jsou různé názory: Snoj (in Bezlaj 3, 50n a Snoj 1997, 
451) odděluje sln. pláv “světlý' od plův “modrý", jež 
považuje (stejně jako sch. pláv a možná i mk. dial. 
plav “modrý") za přejetí z bav. plau (= něm. blau 
*modrý"), Schneeweis (1960, 129) myslí v případě sch. 
a sln. na vliv střhn. blá(wes) “modrý" (tak již Mikl. 1867, 
118; Str. -Tempsová 1958 a 1963 ale tato slova mezi výpůjčkami 
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z něm. neuvádí; sr. i Rj 10, 23n). I Herne o.c. 77n, zejm. 88n, 
se rovněž přiklání k přejetí z něm. Na to, že jde o dvě 
homonyma, upozornil už Matzenauer 1870, 278, jenž 
však mylně vyvozoval jsl. slova ze středořeckého 
zAáBoc (dnes uzAáBoc) *modrý', jež pochází — přes 
ital. a lat. — rovněž z něm. blau (Andriótěs 153) 

Adamenková (LISL 41/2, 45-48) předpokládá u jsl. slov s 
význ. modrý" vliv hláskově blízkého ř. reAtóc “modročerný". 

Steenwijk (ZS 45, 91-98) naproti tomu pokládá v 
rámci sl. jazyků za možný následující sém. vývoj: 
**světlý" (psl.) — "světle modrý" (dl.) —> modrý" 
(jsl. dl.); sr. podobně např. p. dial. jasny “světlý" a 
"blankytně modrý" (Zareba 1954, 44n) a č. dial. (mor.) 
světlý "modrý" (Bartoš 1906). 

Martynov 1983, 51n klade význam “modrý" již do 
psl. (tak i Skok 2, 679n) za předpokladu, že r. pólovcy 
pl. (< psl. *polvs) je kalk tur. kumen modrý" — tak se 
Sami nazývali představitelé turkického kmene, tzv. 
Kumáni, jinak zvaní Polovci, stě. Plavci; sr. sém. 
paralelu v něm. blau “modrý' : lat. flavus “žlutý, 
zlatožlutý ap.', jež obě patří k ie. *bhlaH-uo- *světlý?. 

e Psl. *polvé < ie. *pol-uo- (bsl. germ. lat.) < ie. *pel- 

/pol-/pal- “šedý, plavý, bledý". 

Psl. *polvs je derivátodie. kořene *pel-/pol-/pal-, 
obsaženého v řadě adj. s významem “neurčitého, ne- 
zřetelného zabarvení, šedý, šedivý, bledý, plavý ap.", 
sr. stind. palita- "šedivý (stářím)", ř. zoAtóc “šedý, še- 
divý', zeAtěvóc, neAtóc 'bezbarvý, šedý, šedomodrý, 
modročerný aj.", lat. pallidus “bledý", sthn. falo, něm. 
fahl *plavý, bledý" (< germ. *falwa), lit. palvas tv. 
aj. (v. MLP 568, Weise, BB 2, 290, MEW 256, Lidén 1897, 90, 
Loewenthal 1901, 10n, Trautmann 205, Pokorny 804n, Porzig 
1954, 204, Vasmer 2, 395n, Machek 1968, 456, Surovcovová, 
Etimlssl 8, 150n, Nussbaum, SbBeekes 190 pozn., BER 5, 286 
aj.). Ke stejnému ie. kořeni patří i (s s-ovým forman- 
tem) psl. plěsns "plíseň" (v. isplčsnivěti, plčsne) a peless 
“skvrnitý, kropenatý" (v. pelčse). 

Sufix -wo- je častý v názvech barev, sr. např. sl. 
sive “šedý", lat. fulvus “(hnědo)žlutý" aj. (Meillet 1902, 
364, Brugmann 1902, 329, Vondrák 1906, 1, 409, Meillet 1934, 
350). 

Tvoření pouhým -o- od základu *pelH-u- “pleva, prach" 
(Rasmussen 1989, 184 a 204) (v. plěva) je méně pravděpodob- 
né. U 


pleme, plemene n. “plémě, potomstvo; Geschlecht, 

Nachkommenschaft"; “rod, kmen; Stamm" 

Der.: plemenbn "rodový" (1x Supr); s»plemenb- 
nike “soukmenovec" (ř. ouugvlérno). 

Komp.: inoplemenbn5 “pocházející z jiného rodu, 
cizí', inoplemenenike, inoplemenike Cizinec, bar- 


bar" (ř. dAAópudoc, sr. Schumann 1958, 35, též za dAhoyevýc), 
inoplemensniče "patřící příslušníkům jiného pleme- 
ne, cizí" (1x Grig, ř. dihopýkov), inoplemenestvo pu- 
tování v cizí zemi' (1x BesSynod); svojeplemensniko 
“soukmenovec, krajan" (1x Supr); Štuždeplemenbnike, 
též tužde- Cizinec" (ř. dAXopúXoc). 

Et.: Psl. pleme > b. pléme, mk. pleme, sch. plčme, 
sln. pléme, slk. č. plemeno, stě. č. arch. plémě, pom. 
pleia, p. plemie, br. r. plémja, ukr. plém'ja, vše 
plemeno, rod, pokolení, skupina lidí nebo zvířat 
spojených stejným původem". 

Psl. pleme se obvykle vykládá ze st. *pled-men- 
a spojuje se s plods “plod' s o-stupněm vokalismu 
téhož kořene, další souvislosti jsou však nejasné (v. 
plod=). Sr Isačenko, SbHavránek 123n, Vasmer 2, 369, Vaillant 
2, 213, Machek 1968, 457, Skok 2, 681, BER 5, 332 s liter. 

Trubačev (VJa 1957, 2, 93n) vychází z *ple-men- a v *ple- 
spatřuje variantu kořene *pel- vyrábět, rodit; plnit' (sr. i lat. 
populus *lid, nároď' < *po-pel-o-). Právem odmítá Szemerényi 
1977, 107: ie. kořen s význ. 'plnit' rekonstruujeme v podobě 
*pelH-/"pleH1- (v. plbns). 

Snoj (1997, 453 a v Bezlaj 3, 53n) spojuje toto plerng se sln. 
dial. pléme 'jeden pramen splétaného lana, šňůry' z *plet-men-, 
der. od plesti “plést', se stejným vývojem jako v stind. tantu- 
“niť — 'potomstvo". by 
plenica, -e f. “provaz, pouto, řetěz; Strick, Fessel, 

Kette' 

V Supr 2x s význ. "pletenec vlasů. 

Vesl.i významy “košík", “řetízek, náhrdelník", “spo- 
na, přezka" (MLP 571, Srez. 2, 960n, StrS 15, 86). 

EL.: Psl. *pletnica > b. dial. (BER 5,335) a st. (Ge- 
rov) pleníca, sch. SL. (17.stol.) a dial. (dal.) plenica (Rj), 
p. plenica (SW, SJP), SWi pletnica, br. dial. pleníca 
(LeksPol 1968, 180), planíca, plenýca, plynýcja (zřejmě 
kontam. s plánka “plaňka" a plyc' “plout', v. Vjarenič, BrUkrl 
13), ukr. st. a dial. plenýcja (Žel., Hrin.), str. pleni- 
ca, r. arch. pleníca, dial. pléníca (SRNG), s významy 
*ploť (b. dial., br. dial. Polesí, ukr. Hrin.), “vor (ze 
svázaných kmenů nebo větví)', prám" (p., br. dial., 
r. dial. SRNG), “zapletené vlasy, pl. copy' (b.), “plete- 
nec, svazek (cibule, česneku)" (str., r. dial.), “tenata, 
osidlo, oko ap." (sch., str., r. arch. a dial.), “pouto, ře- 
těz, okovy" (ukr. Žel., str. StrS, r. dial. SRNG), “řetízek, 
náhrdelník“ (r. dial. Dal'), "pavučina" (r. dial. SRNG) 
aj. 

Psl. slovo je odvozeno od vb. plesti (MEW 249), 
pův. tedy *“něco spleteného, propleteného, spojené- 
ho, svázaného" (v. plesti). Podobně motivována jsou 
1 synonyma ože (v. ože) A SBOZA, SB(V)OZB (v. 6075), 
jež bývají spojována s vezati (v. vezati). 
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Kvůli stsl. i dalším sl. tvarům bez -f- je nutno 
předpokládat *pletnica (podle Meilleta 1902, 445 der. 
na -ica od nedoloženého *plena < *pletna), nikoliv 
*pletenica, jak má Vasmer 2,369, BER 5,336. O vzni- 
ku var. *pletbne vedle staršího *ple(t)n- v. Varbotová 
1984, 205 aj. ij 


pleskati, pleštet», plešto “tleskat; klatschen" 

Der.: sppleskati, -plešto i -pleskajo “uhníst, zfor- 
movat' (o dvojím tvoření prézentu u pref. sloves 3. třídy v. 
např. Kurz 1969, 117), přen. “vymyslet", spleskanije ně- 
co uhněteného, výtvor"; v»spleskati “zatleskat". Csl. 
i pf. plesnoti “plesknouť' (MLP). 

Exp.: Csl. plesnoti > rum. a plesni “plesknout, plácnout, 
bouchnout, mlasknout' (Tiktin 1187). 

Et: SL. pleskati s var. plěskati, plěščiti ap. (ipf. 
i pf., často refl.), všesl.: b. pléskam, pljáskam, mk. 
pleska, sch. pljěskati, sln. pleskáti, kniž. pléskati, slk. 
plieskat, stě. pleskati, plesktati, č. pleskat, dial. pleš- 
tit, hl. pleskaé, kaš. pléskac, pom. plěščěc, p. dial. 
pleskaé (SW), br. pléskac", ukr. pleskáty, str. pleska- 
ti (StrS), r. pleskát', s dalšími vokalickými varianta- 
mi: mk. pliska, řídké plaska, sch. dial. pljáskati, sln. 
plóskati (< psl. *ploskati, Snoj 1997, 456), dial. pláskati, 
arch. plřskati, slk. st. dial. pliaskat' (HSSIK), dial. 1 
plaštit, stě. ploščiti, č. st. plískati (Jg), dial. plaskat, 
pláskat, pleštit, st. 1 pleštěti, ploštiti (Ig), dl. plaskas, 
dial. plyska$, pomsln. plaskac, p. plaskaé, br. pljás- 
kac", ukr. st. pljáskaty (Hrin.). Tato slovesa označují 
činnosti provázené zvukem; vše “pleskat, plácat, ude- 
řit ap.' (kromě luž.), dále “crčet, bublat' (luž. Sch.-Šewc 
1101), “tleskat" (jsl. slk. stě. č. ukr. str. r), “mlaskat 
(srb. vsl. aj.) a další přen. významy, např. “tlachat, 
žvanit. 


V plb. je doloženo pouze subst. plestan placka" 


(< *plěščpn'p), der. od nedoloženého slovesa (SEPlb 533, v. i 
Polaúski, SbRusek 159n). 

SI. pleskati je nejspíše slovo onom. (H-K 277, Vas- 
mer 2, 370, Skok 2, 691, Sch.-Šewc 1101, BER 5, 392, Snoj 
in Bezlaj 3, 55 aj.), Se suť. -skati, častým u onom. slo- 
ves (Vaillant 3, 338, Stawski, SK 1, 50). Je spojováno s 
lit. pleškéti, plakšěti “praskat, klokotat, stříkat, šplí- 
chat, lachat, žvanit, dělat hluk ap.', plekšéti “pleskat, 
plácat, mlaskat, šplouchat ap.', ploskuoti, plaskuoti 
"pleskat, plácat, práskat aj.' a s dalšími balt. slovy 
rovněž onom. původu (v. Vasmer l.c., Fraenkel 602, 613, 
629, Sch.-Šewc 1.c., BER Lc. aj.). V. též plesati, plište a plakaliz. 

Machek, SlavR 10, 74 pokládá sl. pleskati za 
iterativum-intenzivum tvořené sufixem -ska- od zá- 
kladu obsaženého v lit. plepěti “tlachat, žvanit ap.' (v. 
též Machek s.v. pleskari). V úvahu přichází také tvoření 


sufixem -ska od ie. koř. *pletH,- “rozšiřovat se" (v. 
ploskm). 

Varbotová, Etim 1983, 35 však vykládá slovesa s 
výše uvedeným významem z psl. *polskati (iter. od 
základu obsaženého v r. dial. pólkát' “potloukat se, 
bloumat", č. hovor. plkat “Uachat ap."). V. též Varbotová, 
SIJaz 1988, 74n. pv-ae 


plesno, -a n. chodidlo, FuBsohle" 

Nom. sg. plesno 1x v Bes, dále doloženy jen tvary du. (nom. 
plesně, gen. plesnu, instr. plesnoma); z nom. a gen. du. vyvozuje 
SJS if plesna, -y. Vaillant 4, 584 pokládá a-kmenové femininum 
za sekundární, většinou však je dubleta plesno/plesna kladena už 
do psl. 

Der.: plesnpce “opánek, sandál (doloženo jen v du.). 

Exp.: Z csl. je sln. arch. a dial. plésna “chodidlo", plesníca 
'sandály' (Plet. 2, 57, Furlanová in Bezlaj 3, 55). 

Et.: Psl. plesno/plesna > b. dial. plésna (BER), 
sch. dial. pl(jJesno, plesna, plosna (vlivem adj. pldsan, 
dial. plos(k) “plochý'?), sln. plésno, br. arch. plésna (Nos.), 
ukr. plésno, dial. i plesnó (Hrin. 3, 194), str. plesno, 
plesna, c. dial. plesná (Dal'), vše “chodidlo", dále 'nárt" 
(sln. dial., ukr. dial., r. dial.), "zápěstí" (ukr. hovor. 
SUM), "podešev" (sch. dial., r. dial.). 

Kott 2, 584 uvádí plesna *chodidlo" jako stsl. (z Mikl. 1852, 
2, 117). V č. není toto slovo doloženo (chybně Vasmer 2, 370). 

R. spis. a br. pljusná, ukr. pljúsno tv., které se sem někdy také 
řadí (Gorjajev 264, s otazníkem Preobr. 2, 73), je pravděpodobně 
jiného původu; Vasmer 2, 377 je spojuje s pljusk *zploštělé 
místo"; shodně Furlanová L.c.; v. pljusk=. 

Furlanová l.c. sem řadí i sln. dial. plésrmmo “nárt, dláha, 
laťka', neboť předpokládá asimilaci p - n > p - m. K významu 
*dláha" je možno přiřadit i srb. dial. plěsmno, prěsmo *plošina 
z latí nebo kůlů, spojovaná větvemi; takové plošiny sloužily k 
sestavování přenosné ohrady pro dobytek" (v. Rj 10, 53n). Sém. 
posun "chodidlo" — “dláha, laťka" je však málo pravděpodobný; 
souvislost těchto slov je dána nejspíš společným východiskem z 
*plet-s- 'široký, plochý" (Skok 2, 682). 

Slovo bsl., v sl. jazycích reliktové, 

e Psl. plesno/plesna < *plet-s-no/-ná- < ie. *pletH>- 'roz- 

šiřovat se, Široký". 

SI. substantivum má nejbližší příbuzné v lit. 
pláksnas, pléksnas nárť, lot. pleksne, plezna *cho- 
didlo" (s vloženým -k-, v. Fraenkel 601), lit. plésnas cho- 
didlo, dlaň', stprus. plasrmmeno “přední část chodid- 
la". Jde patrně o substantiva tvořená n-ovým sufixem 
od s-kmenového subst. od kořene *pletHz- (v. pleš- 
te, ploske sub 1), dosvědčeného stind. prathas- “šířka", 
ř. zAáTog tv. a snad i kymer. /led, bret. let, leď tv. 
(< *pletHos-; v. Meillet 1902, 445, Trautmann 225, Vasmer 2, 
370, Pokorny 833, Slawski, SK 1, 117, Frisk 2, 553n, Mayrhofer 
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1986, 2, 179n aj.). 
Nepravděpodobná je souvislost se stind. páršní- pata', gót. 
Jfaírzna- tv., kterou uvádí Matzenauer, LF 13, 162n. žš 


plesti, pletete plést; flechten" 

V okruhu památek zahrnutých v SJS dolož. pouze Ix v 
Supr ve spojení kovy plesti “Strojit úklady" (ř. sriBovlác 
ouppánretv), v. kové, a2x v Bes s význ. “oplétat (o cestě 
opletené trním). 

Der.: pletenije csl. “splétání (vlasů); vrkoč", pletina 
“koš" (1x BesUvar); Zsplesti “splést, uplést', 1x CanVenc 
*složit, zkomponovat", oplesti “oplést, ohradiť, 0. se 
(0 gradě) obsadit, oblehnout" (1x Const), ipf. opletati; 
priplesti "splést ; sséplesti “splést, uplést', 1x VencNik 
s. se "zavěsit se do sebe", ipf. smplětati “splétat, 
spojovat, přen. “osnovat', 1x Supr smplitati “splétat', 
Sepletmk5 m. 1x Supr ve spojení SbpletEkb rěčems 
*splétání slov, krasořečnění", V. též plenica. S o-stupněm 
plote, oplote, priplote v. plote. 

Komp.: /"enogopletene (1x Klim) může být podle SJS 
2, 241 imitace ř. noAÚrAoxog, pokud to ovšem není zkomolené 
msnogoplodone. 

Exp.: Z csl. je zřejmě r. pleténije slovés (slov) "květnatá 
mluva, vyumělkovaný, složitý sloh', str. pletenije slovesem 
(slovese), sr. výše uvedené stsl. sepleteke rěčemm. 

Et.: Psl. plesti, všesl.: b. pletá, dial. plétů (BER 
5, 342), mk. plete, sch. plěsti, sln. plésti, slk. pliest, 
č. plést, hl. plesé, dl. plasé, plb. plitě 3. sg. préz. (< 
*pletete), pom. plesc, p. plesé, br. plésci, ukr. plestý, r. 
plestí, dial. 1 plest' (Dal), vše “plést, splétat, zaplétat, 
vázat ap. s řadou přen. významů, např. “popleteně 
mluvit, říkat nesmysly, tlachat, žvanit ap.' (např. sln. 
slk. č. pom. p. vsl.), ve vsl. až “lhát', dále “spřádat, 
připravovat, osnovat (intriky, pikle ap.)' (např. jsl. 
slk. r.) aj. 

e Psl. plesti, pleto < *plek-te- < *plek-Iplek- “splétat". 

Koř. *plek-/plek- je doložen ve většině ic. jazy- 
ků: stind. prasna- “pruh látky ovinuté kolem hlavy, 
turban", ř. zAéxevy, lat. plicáre (sr. např. explicáre 
vysvětlovat, objasňovat“ — *'“rozplétat"), plectere, 
stsev. flétta, stangl. fleohtan, sthn. flehtan, něm. flech- 
ten vše “plést, splétat", lit. plaškinis “druh rybářské 
sítě*. SL. prézens má přesný protějšek v lat. a germ. a 
je tedy patrně ie. stáří. Jde o vzácný typ tvoření préz. 
SUf. -fe-. Sr. Brugmann I, 585, Vondrák 1924, 1, 711, Pokorny 
834n, Vasmer 2, 371, Machek s.v. plésti, Fraenkel 605, Vaillant 
3, 150, Stawski, SK 1, 43, Birnbaum-Schaeken 86' LIV 438 aj. 

SL. prézens ukazuje spíše na pův. plek-; k psl. 
hláskovému vývoji kt > t sr. např. sl. lerětí : lit. lékti 
(Smoczyúski 1989, 107, pozn. 52). Rovněž r. dial. opléka 
*hnízdo"* (SRNG 23, 261) a sln. dial. pléka pletená 


plešte 


vrátka" (Plet. 2, 55) ukazují na pův. čistou veláru. 
Naproti tomu -s- v inf. předpokládá buď pův. pa- 
latální veláru K (ta se rekonstruuje rovněž kvůli stind. 
prasna-, v. Mayrhofer 1986, 2, 185), nebo druhotné tvo- 
ření inf. na základě préz. (pletti > plesti). Při vyvo- 
zování psl. plesti zie. *plek- "plést se pak préz. tvary 
vysvětlují analogií podle *rmesti, meto, *gnesti, gneto 
(Uhlenbeck, PBB 19, 518, Skok 2, 683, Eichner, SbKronasser 
28, pozn. 64, Furlanová in Bezlaj 3, 55n). 
Meillet 1902, 180 rekonstruuje jako východisko sl. forem 
paralelní ie. kořen *plet-. 
Martynov 1983, 81n vidí v pleto prvek italického ingredi- 
entu (lat. plecto). Sr. také Kalašnikov, Etim 1991-1993, 79-88. 
Furlanová (JiS 29, 120-123 a Furlanová l.c.) vyčleňuje sl. 
slova s význ. “popleteně mluvit, říkat nesmysly, tlachat, žvanit, 
lhát, řadí je k ie. koř. *(s)pel- “důrazně, hlasitě hovořit'. Machek 


s.v. blésti zase předpokládá kontaminaci s *blesti 'žvaniť. dj 


plešte, -a n. rameno, plec; Schulter"; záda; Riicken* 

V Psalt 1x s významem “křídla". 

Doloženo jen v du. a pl. 

Et.: Psl. *pletje, všesl.: b. pléští pl., dial. pléčí 
(BER), mk. pleti pl., dial. pléte, pléšči, sch. plěée n. sg., 
řídce pleé f. sg., častěji pleči pl. (nebo du., v. Rj 10, 34), 
ojed. pleéa n. pl., sln. pléča, pléca n. pl. (SSKJ), arch. i 
pléče n. sg. Plet., slk. plece n. sg., pl. plecia, stě. plece 
n. sg., ojed. plecě f. sg., č. plec f. sg., zpravidla plece 
pl., hl. pleco n., arch. plečo (Pful), dl. placo n., plb. 
plicě n. sg. nebo plic f. nebo m. sg., v. SEPIb 1, 534, pom. 
plecě plt., pomsln. i plec f., stp. plece n. sg., Stp. p. 
plecy n. du., p. arch. i plec £., br. pljačó n., dial. i plečó 
(SBrH), pléčy pl., ukr. plečé n., str. plečo, pleče, r. plečó, 
dial. i plečé, plečá f., pleč m., S význ. “rameno, plec" 
(všesl. kromě hl.), "část zad od krku do pasu" (br. 
pl., ukr. Žel., str.), ramenní kost' (mk. dial.), plochá 
kost zad, lopatka“ (sch. str., r. dial.), horní část paže 
po loket" (vsl.), plec zvířat a maso z něj' (sch., sln. 
pléče, gen. plečéta, slk. st., stě. č. luž. p. r.), “stehno, 
Šunka" (dl.), přen. "svah hory" (b. sch. sln.), rameno 
páky" (vsl.) a další přen. významy. 

e (1) Psl. *plet-je < ie. *pletH- 'rozšiřovat se, široký". 

(2) Psl. *plet-je < *plek-tio- < *plek- Nouci'. 

(1) SI. substantivum (bez přímých protějšků v 
jiných ie. jazycích) nejspíše představuje odvozeni- 
nu od ie. kořene *plerH- “rozšiřovat se, široký" (v. 
plesno, plosk= sub 1). Od téhož kořene je tvořeno sém. 
blízké ř. duo-xAárn plochá ramenní kost, lopatka", 
ir. leithe tv. a patrně i het. paltana- (< *pltana-) “ple- 
ce obětovaného zvířete" (sr. MEW 250, Trautmann 225, 
Meillet 1902, 392, Benveniste, BSL 50, 42, Eckert 1983, 143n, 
Gamkr.-Ivanov 1984, 200, Bezlaj 3, 52, Birnbaum-Schaeken 23 
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plešte 


plěti 


aj. Preferuje Sch.-Šewc 1098n, připouští však existenci paralel- 
ních útvarů od kořenů *pler- a *plek-; pod. BER 5, 351). 

(2) Spojení s lit. plákti “tlouci', lot. plakt “splošťo- 
vat se, ř. zAáč rovina" aj. se opírá 0 str. r. podoplěka, 
br. padapléka, pův. 'podšívka oblečení na zádech a 
hrudi' (tak str. a r. dial.), dále o r. dial. napléka “pestrá 
výšivka na plecích košile", beloplěkij *s bílou hrudí" 
(o ptácích, SRNG). Tak Brugmann 1, 585, Persson 1912, 196, 
944, Vondrák 1924, 360, M-E 3, 332n; preferuje Vasmer 2, 371 
a Fraenkel 582 (oba však připouštějí i příbuznost s *pletH;-, 
v. sub 1). Tento výklad je ovšem v rozporu s rekon- 
strukcí kořene obsaženého v lit. plákti atd. v podobě 
*pleHk- (v. plakati (se)1). Kromě toho je tvoření suf. 
-tio- ve sl. zcela neobvyklé (Stawski v SK 2, 40 uvádí 
jako jediný doklad subst. pl'utja, v. plušta). Pochybnost o 
správnosti tohoto výkladu podporuje i skutečnost, že 
-k- v uvedených vsl. slovech může být sekundární (v. 
Vaillant 2, 139, Černych 1993, 2, 41n, BER l.c. aj.). 

Machek s.v. plec pokládá spojení s vb. kořenem za pochyb- 
né, neboť staré názvy částí těla jsou slova izolovaná. Spojuje psl. 
*pletje s lit. petýs, petis *rameno, paže", stprus. pette rameno" 
za předpokladu, že v balt. -/- vypadlo (tak již Pedersen, KZ 36, 
105). Spíše však balt. slova obsahují paralelní kořen *perH- (v. 
Fraenkel 582, Vaillant 2, 139). žš-ae 


pletina v. plesti 


plčn, -a m. “zajetí; Gefangenschaft'; plenění; Pliin- 
derung"; “kořist; Beute" 

V Psalti “zajatci". 

Der.: plěnbn zajatý", odtud plěnbnike "zajatec", 
seplěnbníke “spoluzajatec", plénenica “zajatkyně"; 
vb. plěniti “zajmout, odvést do zajetí", “poplenit, zni- 
čit', ojed. v Apost “získat, ipť. plěnjati brát do zaje- 
tí", “pustošit, plenit', poplěniti “poplenit, zpustošit, 
plěnjenije *zajetí", 'plenění, kořisť, 1x Supr oplěnje- 
nije *zajetí". 

Exp.: Z csl. je r. plen “zajetí, podmanění", arch. "válečná 
kořist, plénnik *zajatec, vězeň, plenít", ipfť. plenját' arch. 'brát 
do zajetí", plenjénije arch. “zajetí"; dále rum. st. plean “(válečná) 
kořist" (Tiktin 1184). 

Et.: Psl. *pelne > b. mk. plen (Damerau 1960, 110 
nesprávně pokládá b. plen “zajelí" za přejetí z r; sr. BER 5, 
333n), sch. plijen/plén, sln. plén, slk. plen, řídké plien, 
stě., č. kniž. plen, hl. dial. plon, plón, dl. pom. stp. 
p. plon, br. palón, ukr. r. polón, str. polon5; pův. vý- 
znam “plodnost, výnos sklizně, bohatá úroda ap.' (sln. 
st. Plet., dl., pomsln., p., ukr. arch. Žel.), odtud “my- 
tická bytost (drak) přinášející bohatou sklizeň" (dl., 
v. Sch.-Šewc 1105, Pful uvádí jen význam *drak'), “dožín- 
ky, dožínkový věnec ap.' (pom., p. dial.), “lán pole" 


(kaš.), dále “úlovek* (sln.), 'válečná kořist, lup' (mk. 
sch. sln. stě., č. arch., stp., p. arch., ukr. arch. Hrin., Str. 
r.), plenění, drancování" (slk. stě. č.), “zajetí, nesvo- 
boda' (b. mk. vsl.), v stě. práv. "zbavení odsouzence 
majetku (movitý majetek byl rozchvácen, nemovitý 
propadl králi'; v. StěS 2, 238). O sém. vývoji v. Machek, 
NŘ 29, 6ln a Šarapatková, Slavia 70, 495n, o významech v str. 
Michajlovská 1980, 70n. 

Miklošič (MEW 236 a 250) mylně odděluje plěns plodnost, 
výnosnost obilí" od psl. *pelne. 

Stp. plon "válečná kořist', plonnik *lupič', plenié "loupit, 
brát do zajetí" pokládá SStp 6, 152 za přejetí ze stě.; Basaj, 
SFPS+ 12, 6n je však má za domácí archaismus. 

e Psl. *pelne < bsl. *pel-no- < ie. *(s)pel- "získat, prodat". 

Psl. *pelneÉ má přesný protějšek v lit. pelnas 
*zisk, výtěžek, výnos, výdělek" a lot. pelns tv. Kořen 
*(s)pel- obsažený v tomto bsl. subst. je hledán též v 
stind. pana- “sjednaná mzda, cena v sázce, panate 
"obchoduje" 
dále v ř. suxóAn 'obchod, zboží', zeAém "prodávám" 
a stsev. falr “prodejný', sthn. fáli tv. 

Na kořen s pohyblivým s ukazuje stind. sprnaváma *získej- 


rákrtismus: *plnáti > *prnáti > panate"), 
p P! P P 


me", sprta- “získaný", jež bývá v této souvislosti často uváděno. 

V. Trautmann 213, Pokorny 804, Vasmer 2, 396, Machek 
s.v. plen, Fraenkel 567n, Sch.-Šewc 1105n, Bezlaj 3, 54, Frisk 
2, 633, Mayrhofer 1956, 2, 194n, Mayrhofer 1986, 2, 69 a 773, 
Kluge-Seebold 1999, 256 aj. žŠ 


-plěsnivěti v. isplesnivěti 


plčsne(?) adj. “plesnivý, šedý; schimmelig, grau“ (Ix 

Zach ?) 

Nejistý doklad v Gn 31, 10 Zach, na paralelním místě v Grig 
a Lobk je pelěsr. 

Et.: Sémanticky je souvislost “plesnivý' a “šedý' 
možná (sr. např. č. plesnivý “pokrytý plísní; šedý, še- 
divý, starý"), ale tvoření je nejasné. Bylo by třeba 
vyjít z adj. *plěsé (to předpokládá Snoj in Bezlaj 3, 55), 
které bylo rozšířeno suf. -ne. Vzhledem k tomu, že 
adj. plěsn není nikde bezpečně doloženo (vždy jen 
der. plěsniv»), domníváme se, že v Zach jde spíše o 
písařskou chybu místo pelěs= nebo plěsnivs (v. pelěse, 
isplčsnivěti). žš 


plěti, plěvete “plít, vymycovat; játen, ausroden" (1x 

Supr) 

Der.: isplěti “vyplíť; plěvels *plevel'; o kolísání 
mezi sg. a pl. u stsl. plěvele v. Horálek 1954, 48n. 

Exp.: Z csl. plěti je možná rum. a plivi *(vy)pleť (Tiktin 
1190), může však být i z živých jazyků (BER 5, 330); z csl. 
plěvele je r. plével (KESRJ 252) a strum. plevilá (Tiktin 1188). 
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plěti 


Et.: Psl. *pelti “plíť, všesl.: b. plévjá, mk. plevi, 
sch. pljěti, plijěvém, sln. pléti, plévem, slk. pliet, 
plejem, stě. pléti, plevu, pleju, č. st. pléti, plíti, pleji 
(Je), č. plít, hovor. plet, pleji, hl. plěč, plěju, dl. pla, 
pleju, pom. ploc, pela, stp. p. pleé, piele, br. palóc", 
paljú, ukr. polóty, poljú, r. polótť', poljú, vše “plít, 
vytrhávat plevel. 

Psl. stáří je i der. *pelv-els "plevel (b. plével, mk. 
plevel, sch. dial. pljěvel, plevelj, pljevelj, sln. plevél, 
č. plevel, str. polovele). O jeho tvoření v psl. v. Moszyúski 
1957, 219n; Stawski, SK 1, 108 je pokládá za der. od *pelva. 

e Psl *pelti, pelvo < ie. *(s)p(h)el- *odštěpit, odtrhnout 

(se)". 

Kořen *(s)p(h)el- (Pokorny 985n, LIV 525: *(s)pelH-) 
je dosvědčen slovesnými i jmennými tvary ve většině 
ie. jazyků: stind. phalati “praská", ř. opáAAeiv zni- 
čiť, lat. spolium “stažená kůže, kořist, stangl. spillan 
“zničit, zkomoliť, lit. spáliai “odpadky po česání Inu, 
pazdeří 

V podobě rozšířené o r nacházíme týž koř. ve stind. sphatati 


aj. V. též palica. 


trhá se" (< “spli-, prákrtismus!), sthn. spaltan "rozštěpit, stir. 
alta(i)n "břitva" aj. Pokorny 986 sem řadí též csl. rasplatiti, 
č. rozpoliit, strus. polote/polote *rozpůlená kláda', kus (polt) 
masa" aj.; jinak Vasmer 2, 398, a Machek 1968, 470 (s.v. polt). 

Málo pravděpodobné (zejména vzhledem k mimoslovan- 
ským souvislostem) je často uváděné spojení se subst. plěva (v. 
plěva). 

Ve sl. je kořen *(s)p(h)el- rozšířen o u; préz. kmen 
*pelve- je starý (Meillet 1934, 216, Koch 1990, 375n, 647), 
kdežto zsl. jo-préz. je zjevně novějšího původu (HMČ 
IL, 2, s. 13 a 106, Machek 1968, 461, Sch.-Šewc 1968, 158). K 
původu vsl. tvarů (jo-prézens s koř. vokalismem -o-) sr. Vaillant 
3, 170n, 299. Sr. dále Preobr. 2, 97n, Mladenov 431, Vasmer 
2, 398, Skok 2, 691n, Klingenschmitt 1982, 231n, Bezlaj 3, 56, 
ESBr 8, 134, Snoj 1997, 454 aj. 

Málo přesvědčivě vykládá *pelti Machek 1968, 461, který 
myslí na kontaminaci *peu- “Ččistiť' a *reu- *trhat aj.' (sr. lit. 
ravěti *plíť, č. rvát) se záměnou //r, nebo na spojení *peu- se 
zesilovacím /. 

O možných nostratických souvislostech v. např. Kaiser 
1990, 98n. pv-ae 


plěva, -y f. “pleva; Spreu" 

Der.: rel. adj. plěvpn (1x Supr); plěvenica “sýpka, 
stodola* (2x Supr). 

Exp.: Spíše než z csl. (Tiktin 1185) je rum. pleavě tv. z b. 
pljáva (BER 5, 386). Z csl. je r. dial. plevá (SRNG3); rcsl. plava 
je snad jen hyperkorektní "csl." tvar za r. polóva. 

Et.: Psl. *pelva, všesl.: b. pljáva, dial. pléva, mk. 
pleva, sch. pl(j)ěva, sln. pléva, slk. č. pleva, stě., 
č. st. pléva (StčS, Jg), sL. a dial. plíva (Hruška), hl. 


plesati 


pluwa, dl. plowa, dial. plewa, pléwa (Muka), plb. 
plávoi (nom.-ak. pl.), pom. pleva, stp. p. plewa, stp. 
i plowa (Reczek), br. palóva, ukr. polóva, str. polova, 
r. dial. polóvá, 'vše “pleva, odpad při čištění obilí", 
přen. něco bezcenného" (např. slk. st., stě. ukr.) aj. 

Pro str. peleva, r. dial. peléva “pleva' rekonstruuje Vasmer 
2, 394n vedle psl. *pelv- ještě *pelev-. Řadí sem též str. pely 
pl. (dolož. instr. pl. pelemni), r. dial. pély, pělý pl. (Preobr. 2, 33, 
Dal, SRNG). 

Do téže rodiny patří psl. *polti, polje “Čistit zrno 
od plev" a iter. *palati (č. pálat, p. dial. palaé, potaé 
Kartowicz, br. palác", ukr. st. paláty Hrin., r. dial. palát', 
polát' Dal" aj.) Podrobně o těchto slovesech v. Kurkinová, 
Etim 1981, 10-15. 

Psl. *pelva má nejbližší příbuzné ve stprus. pelwo 
*pleva", lit. pělůs (pl.), lot. pelus, pelavas (pl.) “plevy", 
a dále ve stind. paláva- 'pleva' a lat. palea tv. Jako 
bsl. východisko lze nejspíše rekonstruovat ú-kmen: 
nom. *pelůs, gen. *peluás (Meillet 1934, 429). Podrobněji 
o morť. stránce Mažiulis 3, 252n, Rasmussen 1989, 87n (rekon- 
struuje koř. s laryngálou: *pe/H-u-) a Nussbaum, SbBeekes 197 
(*pelH-uaH-). Sr. dále Trautmann 213, Machek 1968, 459n, 
Sch.-Šewc 1108, Mayrhofer 1986, 2, 103 (pokládá spojení se 
stind. paláva- za nejisté!), Snoj 1997, 454 aj. 

Další spojitosti jsou nejisté (sr. Kurkinová I.c.). Nejpravdě- 
nád 'prach, prachová mouka", lat. pulvís *prach", snad i stsl. 
popele, v. popele); tak Solmsen, KZ 38, 443n, Pokorny 802, 
Fraenkel 568n. 

Pokorny 801 spojuje dále tato subst. s ie. *pel-/pela-/pla- 
'úderem uvádět v pohyb ap.* (lat. pellere "hnát" aj.). 

W-H 2, 238 (s.v. palea) pomýšlí na souvislost se subst. 
významu “(tenká) kůže": lat. pellis 'kůže", č. plena aj. Vasmer 2, 
368 však uvádí r. plevá “tenká kůžička, blána" jako samostatné 
heslo (tak již Matzenauer, LF 13, 164). V. též pelena. 

Řada badatelů (Vasmer 2, 394 a 398, Slawski, SK 1, 108, 
Bezlaj 3, 57, ESBr 8, 132, BER 5, 385n aj.) spojuje subst. plěva 
s vb. *pelti “plíť' (v. plěti), což je málo pravděpodobné jak pro 
odlišné mimoslovanské souvislosti obou slov, tak i ze sém. hle- 
diska (v. Machek l.c.). pv-ae 


plěvels v. plěti 


plesati, plešete nebo plesajete tančit, plesat; tanzen" 

Der.: plesanije “tanec", plese tv. (1x Bes, psáno 
pluse), plesbce “tanečník"; s»plesati "zatančit 

Et.: Psl. plesati > b. arch. dial. pléša (BER 5,348), 
sch. plésati, sln. plésáti, slk. plesat, č. kniž. plesat, stě. 
plesati i plésati, plb. pl'osčt (P-S 112), p. arch. plasaé, 
stp. 1 plesaé, ukr. arch. pljasáty (Žel. 662), r. pljasát', 
vše “tančit (původně asi nějaký lidový tanec)", dále 
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plesati 


“tleskat, zvl. na znamení radosti, popř. do taktu' (slk. 
st. HSSIk, stě., Č. st. Jg., stp.), “dupat, poskakovat' (ch. 
st. a dial. Rj, stě. stp.), přen. “jásat, radovat se" (slk., 
č. kniž., p, arch.) aj. 

Psl. plesati je slovo et. ne zcela průhledné, bez jis- 
tých responzí z jiných ie. jazyků. Za předpokladu, že 
pův. význam psl. slova byl “(dlaněmi, chodidly) ples- 
kat', odtud pak “tančit, tj. pohybovat se v rytmickém 
sledu posunků a kroků", lze psl. plesati považovat za 
nazalizovanou podobu téhož onom. základu jako v 
pleskat (v. pleskati, sr. též plište, pljuskeé). Tak má např. 
už Jokl, AslPh 28, 12, dále Briickner 417, H-K 277, Kurkinová, 
Slavj 1996, 1, 7-14 (podle Kurkinové nese sémantika psl. plesati 
stopy starých pohanských obřadů) aj. Za paralelně tvoře- 
né bývá pokládáno lit. arch. pléští tancovat, jásat, 
plesat" (Trautmann 225, Vasmer 2, 379, S-A 1955, č. 670, 
Fraenkel 619, Vaillant 3, 325, Bezlaj 3, 54, BER 5, 348n aj.); 
není ovšem vyloučeno, že jde o přejetí ze sl. (Machek 
1968, 458, Černych 1993, 2, 46 aj.). Ze sl. zřejmě pochází 
sót. plinsjan "tančit" (tak i Lehmann 273, jenž pro balt. a sl. 
uvažuje i o přejetí z neznámého vých. jazyka). 

Málo pravděpodobné z hláskových důvodů je spojení psl. 
plesati s ie. koř. *pletH2- “rozšiřovat se, široký" (v. plesno, 
plešte, ploskm), jak uvádí např. Skok 2, 681n. Totéž platí i o 
myšlence o příbuzenství psl. plesati s et. temným ř. nAlooeoBau 
“roztáhnout nohy aj. a stir. Jingim “skáču', kterou zastávají 
Preob. 2, 83n, Mladenov 429 aj. 

Osamocený je výklad Machkův (Slavia 22, 351 a Machek 
l.c.), který vidí v psl. plesati (< *po-lesati < bsl. *pa-lin(g)-so- 
ti) týž základ jako v psl. */egati poskakovatť' (sr. např. stě. Jíhati 
pohybovat", Gb, r. /jagát' *vyhazovat zadníma nohama, kopat" 
aj.) a za příb. pokládá lit. (pa-)Iinksrěti tančit. hk 
plinoti v. plvati 


plinetB, -a m. cihla; Ziegel' (Parim) 

Var.: Snad i plinsta £., sr. nom. pl. plinsty (Gn 11, 3 
Zach) a nejednoznačný ak. pl. plinsty (ib. Grig Zach) a dále csl. 
a-kmenové formy v MLP 573. V Lobk 1x flint-, v Zach 1x 
plinth-. 

Exp.: Z.csl. je str. plinf'e, str. ar. arch. plinfa (StrS, SSRLJ). 

Et: Přejato z ř. nAlvDog cihla" (v. Vasmer 1907, 265), 
které je et. nejasné, snad z nějakého substrátu; tak 
Chantraine 918. Kolísání mezi 0- a a-kmeny v stsl. dá- 
no vlivem lid. střř., v níž pův. o-kmenová feminina 
často přecházejí k m., nebo k f. na -ag, v. Thumb 1910, 
43. Sr. i nř. nAíBa "cihla (vepřovice)", které expandovalo do b. 
plíta, x. plitá (BER 5, 354n), odkud se patrně dostalo (jako círk. 
slavismus“?) do br., ukr., a zprostředkovaně i do p., st. č. (Ig) 
a lit. (sr. Briickner 423, Fraenkel 625; méně pravděpodobná je 
bs 


příbuznost sl. slov s ř. 1Alv9oc; v. Vasmer 2, 373). 


plýusk= 


plište, -a m. “křik, hluk, hřmot; Geschrei, Lárm"; 

*sběh lidí, zmatek; Auflauf, Tumult* (Supr) 

Der.: plištevati *hlučet, působit zmatek, bouřiť (1x 
Slepč), "být neklidný" (1x Supr), nepliŠtevanije “klid' 
(1x Supr); v»splištevati "začít hlučeť' (1x Supr). 

Et.: Jo-kmenové subst. *plisk-jb je v jiných sl. 
jazycích doloženo jen reliktově, většinou spolu se 
slovesem odvozeným od tohoto subst.: stě. pliščiti 
“ukvapeně něco říct, plácnout' (StčS), Č. St. (Jg), č. 
arch. plíšt, č. st. i pléšť  (3g), vše “plískanice", č. 
st. plíštiti “stříkat, kapat', “tlachat, žvanit' (Jg), dl. 
plišé “vytrvalý pláč, neodůvodněný nářek", plišéis, 
plišíowa$, dial. st. plišťas 'naříkat, bědovať (Muka). 

Psl. *pliskje je pravděpodobně odvozeno od (ve 
stsl. nedoloženého) slovesa pliskati (Vaillant 4, 508, 
Birnbaum-Schaeken 22 aj.), jehož responze lze najít v 
několika sl. jazycích: b. plískam, mk. pliska, sch. 
st. pliskati (Rj), sln. arch. dial. plřskati (Plet.), slk. 
plieskat, dial. i pliaskat' (SS), stě. plískati (StěS, sr. též. 
ně. plískanice “déšť (se sněhem) za chladného větrného počasí), 
br. dial. plískac' (TurSI), r. dial. pliskát' (SRNG), vše 
"šplíchat, stříkat, pleskat (o vodě, dešti, blátě ap.)", 
dále “bít, tlouct' (sln., sIk.), “tleskat' (slk. st., r. dial.), 
přen. “tlachat, plácat, žvanit" (slk. st. HSSlk, stě.) ap. 

Psl. pliskati je nejspíše onom. původu. Je utvo- 
řeno suf. -skati od podobného interjekcionálního vý- 
chodiska jako psl. pleskati (v. pleskati) a patří do velké 
skupiny slov s počátečním pl- a alternujícími koř. vo- 
kály, jejichž významy jsou obměnami pův. významu 
“pleskat, plácat, tlouci ap.' (v. též plesati, pljuskm). Sr. 
Scheftelowitz, KZ 56, 170, Preobr. 2, 75, Vasmer 2, 372n, S-A 
1955, č. 671, BER 5, 354 aj. V. též Sch.-Šewc 1104, Varbotová, 
S1Jaz 1988, 74n. 

Méně pravděpodobný je výklad Snojův (in Bezlaj 3, s.v. 
plíhati, plřskati), podle něhož může pliskati být intenzivum k 
*plyti “plout, plavat (v. pluti; podobně už Mladenov 430). Ak 


pljunoti v. p/vati 


pljuské, -a m. zvuk, třesk; Geráusch, Knall' (1x 

Supr) 

Et.: Stsl. o-km. substantivu pljuské odpovídají v 
několika sl. jazycích substantivní útvary stejného ne- 
bo podobného znění: b. zř. pljúsák, sch. pljus(ka), sln. 
půjísk, slk. st. (HSSIk) a dial. (Kálal) plusk, č. zř. plusk 
(PSJČ), pom. p. plusk, br. pljus', pljuch, vše (kromě 
pom.) 'plesknutí, šplouchnutí, plácnutí ap.', v pom. 
"sníh s deštěm“ (Sychta, PWb). Všesl. rozšíření mají 
slovesa odvozená různými sufixy od téhož onom. 
základu, např. b. pljuštjá, hovor. pljúsvam, pljúsna, 
mk. pluska, sch. pljňskati, pljúštati, pljůsnuti, sln. 
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pljuské 


pljúskati, pljús(k)niti, dial. pljúščiti (Plet.), slk. plů- 
skat, pluštťat, č. zř. pluskat, dial. pluskat, pluščat (Bar- 
toš), hl. pluskaé, dl. pluska$, dial. plysk(ot)ač (Muka), 
pom. pluskac, pomsln. i plůsknac (PWb), p. plus- 
kaé, plusnaé, br. pljúchnuc", pljúchnucca, pljúsnuc", 
hovor. a dial. pljúskac", ukr. pljúskaty(sja), pljúsnu- 
ty(sja), pljúchnuty(sja), pljuščáty, r. dial. pljúščít, 
pljúsnut', hovor. pljúchat'(sja), pljúchnut'(sja) aj., S 
význ. “pleskat (i o dešti), plácat, stříkat, šplouchat, 
cákat ap.' 

Všechna tato původem onom. slova vycházejí z 
interjekcionálních útvarů s poč. pl'u- znázorňujících 
zvuk při plácání, pleskání, šplouchání ap. S jiným 
koř. vokalismem sr. i pliskati (v. plište) a další onom. 
slova s iniciálním pl- a alternujícími koř. vokály, jako 
pleskati, plesati. Sr. MEW 251, S-A 1955, č. 681, Vasmer 2, 
378, Machek s.v. plískati, Skok 2, 691, Sch.-Šewc 1107, Bezlaj 
3, 59, BER 5, 381n aj. Paralelně jsou tvořeny výrazy S 
poč. bl'u- (v. SM 2 s.v. bl'uzgati). 

Výsledkem kontaminace základů obsažených v plesno a 
pljuské by mohla být vsl. substantiva s význ. “chodidlo": br. r. 
pljusná, ukr. pljúsno; v. plesno. 

Z jiných ie. jazyků lze uvést podobně znějící lit. 
pliauškéti “pleskat, plácat, práskať, pliaúkšti *mluvit 
nesmysly" (Trautmann 226, Fraenkel 621). hk 


plýuvatí v. pl'vati 


plod, -a m. plod, ovoce; Frucht" 

Der.: ploditi “plodiť, refl. přinášet plody, mno- 
Žit se", neploždenije “neúroda, neplodnost, priplodi- 
ti *přinést plod", priploždenije, priplode *plod, uži- 
tek", rasploditi se “rozmnožit se"; plodens 'plodný", 
besplodbne, neplodbns "neplodný, planý"; plod- 
stvíje plodnost, neplodstvo “neplodnost, neúroda"; 
plodovite *plodný, úrodný', besplodovits, neplodo- 
vite *neplodný, neúrodný, planý"; neplody (gen. -pve) 
"neplodná žena". 

Komp.: /nenogoplodbnb, v Pochv i mnoga- *mno- 
boplodný, velmi plodný" (ř. roAuróxoc); plodonositi, 
plodonosestvovati "přinášet plody" (ř. xapnopopeiv), 
plodonosije “úroda", "oběť plodů z úrody", plodono- 
šenije *úroda", plodoprinošenije “oběť plodů z úrody" 
(ř. xaprovopla); vbseplodije "oběť skládající se zcela z 
plodů" (1x Služ, psáno -pe/edije), adj. vbseplodbné 1x 
Euch subst.n. Vbseplodpnoje tv. (ř. dhoxáprooic); spřežka 
plodstvorjenije 'plození dětí" (1x Supr, ř. razdoxotťa). 

Exp: Rum. plod potomek; plod" je buď z csl. (Tiktin 1191, 
Rosetti 1968, 580) nebo z b. (BER 5, 359). 

Et.: Psl. plode > b. mk. plod, sch. sln. plód, slk. 
č. plod, hl. plód, dl. ptod, pom. ptód, p. přód, br. r. 


plosk= 


plod, ukr. plid, vše “plod". 

Psl. plods se obvykle spojuje s pleme “plemeno, 
roď < *pled-men- (v. pleme). Isačenko (SbHavránek 
123n) rekonstruoval intranz. *pled-ti “rodit se" s de- 
verbativem *pled-men- a tranz. fakt. ploditi “rodit, 
plodit s deverbativem plod. Mimoslovanské sou- 
vislosti základu *pled- jsou ovšem velmi nejisté (sr. 
Machek 1968, 457). Srovnává se se stir. loth “hříbě' (Pe- 
dersen 1909, 1, 135), ř. nAf0o0c “dav, houf, množství lidí, 
lid", lat. pléběs “Jid' (v. Vasmer 2, 369, 373, Varbotová, 
DialIRJ 261, Bezlaj 3, 53, 60, BER 5, 332, 359 s liter.) a hledá 
se zde ie. koř. *pel- “plnit, nabývat na objemu" (v. Isa- 
čenko 1.c., Mladenov 428, 430). Ie. kořen tohoto významu 
ovšem rekonstruujeme v podobě *pelH;-/*pleH;- (v. 
plen»); tomu odpovídá vokalismus ř. a lat. slov, nikoli 
však sl. e/o! 

Sch.-Šewc 1087 v *pled- hledá ie. koř. *(s)pel- *oddělit, 
odštípnout' (Pokorny 985n), obsažený mj. v něm. spalten “roz- 
štípnout, stind. spharati “roztrhává' a snad i ve sl. palica (v. 
palica, plčti). by 
ploské adj. široký; breiť (1x Supr) 

Et.: Psl. ploské > b. plósák, ch. dial. plosk (Rj), 
sln. plósk, slk. č. ploský, pom. ploski, stp. přoski, 
br. plóski, ukr. plóskyj, r. plóskij, vše “rovný, plochý, 
zploštěný". V dalších jazycích doloženy jen der.: mk. 
ploskav, ploskat, s náhradou suf. -Bne za -ks sch. 
plěsan (v. 

Stp. p. plaski, ukr. plaskýj tv. ukazují na psl. 
*plaské (sr. níže). 

le. původ sl. adjektiva je nepochybný, názory na 
kořen v něm obsažený, jakož i na způsob tvoření se 
však značně rozcházejí. 

Jedna část badatelů (Meillet 1902, 332, Machek 1968, 
462 aj.) v něm hledá ie. kořen *pletH;- “rozšiřovat se, 
šířit se“ (LIV 438, Pokorny 833: *plár-): stind. prathate “ší- 
ří se', prthu- “Široký', ř. zAarTúc “plochý, široký", ky- 
mer. /led “šíře", lit. plečiů, plésti *rozšiřovať, platůs 
*Široký", lot. plats tv. aj. V. též placheta, plašte, plate, 
plesno a plešte. 

Druhá část badatelů (Trautmann 222n, Bůga, RFV 
73, 337, Skok 2, 688 s.v. pldsan, Snoj in Bezlaj 3, 60n, Ade- 
mollo Gagliano, IF 97, 149 aj.) pomýšlí spíše na ie. kořen 
*pleH,k- “Ulouci* (LIV 436, Pokorny 832: *plák-, *plág-; v. 
plakati (se)1) a srovnávají sthn. flah, něm. flach *plo- 
chý", lit. plókštas, plókščias, lot. plasks tv. aj. Tedy 
*plochý" = “rozpláclý". 

Oba výklady připouštějí Vasmer 2,374 a Fraenkel 
606. 

Briickner 419 a Mladenov 430 uvažují o existenci paralel- 
ních útvarů (kořenů) se zakončeními sk, k, ch, t (h). BER 5, 361 
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plosk= 


rekonstruuje jako výchozí psl. formu *plos-ek=! 

Jak *pletHo-, tak i pleH>k- představují patrně rozšířené 
podoby základního koř. *pelHH- (v. polje). 

Otrebski, LP 1, 124 a Fraenkel, KZ 70, 139 upozorňují na 
existenci sém. blízkých slov s iniciálou b/-: lot. blaks “mořská 
hladina', blak(s)ns *plochý, rovný", lit. blókis plochý koláč, 
rohožka" aj. To by mohlo — spolu s níže zmíněným kolísáním 
vokalismu — svědčit o onom. povaze celé slovní rodiny (v. též 
pleskati). 

Co se týká kmenotvorného suf., pomýšlí část ba- 
datelů na -sko-: *ploi(h)-sko-, resp. *plok-sko- (Vas- 
mer l.c., Skok l.c., Bezlaj l.c. aj.). Právem se však namítá 
(Meillet I.c. aj.), že kmenotvorný suf. -sko- není ve sl. ji- 
nak doložen. Proto preferují někteří (Meillet 1.c., Preobr. 
2, 77, Specht 1944, 188) tvoření pouhým -ko- od koř. 
rozšířeného O s (snad od s-kmenového subst. jako 
je stind. prathas-?). Jiná možnost výkladu spočívá 
v předpokladu existence u-kmenového adj. *platu- i 
v psl. (je nepřímo dosvědčeno derivátem, r. plotvá, 
plotvíca “plotice", Vasmer 2, 374), jež bylo — podob- 
ně jako jiná u-kmenová adj. — rozšířeno o k-ový suf. 
(Vaillant, BSL 31, 2, 46: *plore-ks). Cesta k historicky 
doložené formě vedla přes nezákonitou synkopu pro- 
středního 5 a epentezi -s-: *plotbks > *plotke > 
*plotské > *ploske. 

Bsl. *plátu- nekoresponduje svým vokalismem s ř. zAavÚc 
(s oslabeným stupněm, náležitým u u-kmenových adj.). SI. a balt. 
tvary ukazují zčásti na plný (ploske atd.), zčásti na zdloužený 
stupeň (p. přaski, lit. plókščias atd.). Ten nacházíme i v č. plást, r. 
plast, sch. plást atd. (< *plát+1to%?; v. Matzenauer, LF 12, 349n, 
Vasmer 2, 365n). 

Co se týká forem s ch (č. slk. plochý, sln. plóh “silné prkno") 
pomýšlí Briickner, KZ 51, 221n na hláskový vývoj sk > ch, Snoj 
(in Bezlaj 3, 60) naopak na ks > ch (sln. plóh < *plak-so-), 
Vondrák 1906, 1, 355 a Schwarz, AslPh 41, 127 na přejetí z něm. 
(preferuje i Machek 1968, 462). K r. plochój ve význ. 'špatný" 
sr. Vasmer 2, 375, Trubačev, VJa 1980, 3, 8 aj. bv-ae 


ploťe, -a m. “ohrada, plot; Umzáunung, Zaun" 

V Bes použito také ve význ. “koš", sr. opletěmne koren 
sprdečenyÍ plotbmE Sb gnojeme za lat. mittamus ad radicem 
cordis cophinum stercoris (sr. SJS 3, 54). 

Ve významu “ploť i oplote s rel. adj. oplotbné a 
priplote (1x Zach), odvozená od pref. sloves (v. plesti). 

Et.: Psl. plots > b. dial., mk. plot, sch. plót, gen. 
plěta, sln. plót, gen. plóta i plotů, slk. plot, -a, č. 
plot, -u (stě. gen. plota i plotu), hl. přót, gen. plota i 
ptotu, dl. přot, -a i -u, pom. plot, -u, kaš. arch. polt 
(Popowská-Taborská, SFPSt 15, 57n), p. plot, -u (stp. -u i 
-a), br. plot, -a, dial. (SBrH)i plyt, ukr. plit, gen. plótu 
i plotá, r. plot, -á, vše *plot, ohrada" (v r. jen dial. Dal 


plušta 


3, 325 a SRNG), spec. ohrada z propleteného proutí, 
popř. síť k ohraničení loviště v rybnících, řekách? 
(stě. č., p., r. dial. SRNG), dále “pletivo, košatina ap.' 
(sln. dial. st. Plet., sch. dial. Rj), pouze ve vsl. “vor, 
prám, pramice" (br. dial. SBrH, ukr. r.), "vyvýšenina z 
prken u břehu, můstek ap.' (str. plot, r.) aj.; o funkci 
plotu na kaš. území v. Sychta 4, 90. 

Nejisté je doložení slova v plb., sr. *pluot “plot' a der. 
pluotk'oi pl. v hydronymech, která uvádí Rost 1907, 409. 

Psl. plots je substantivum patrně až psl. stáří, tvo- 
řené běžným způsobem (0-kmen od koř. s o-stupněm) 
od základu vb. pleto, plesti (v. plesti). Sr. Vondrák 1906, 
1, 169 a 393, Preobr. 2, 77, Vasmer 2, 374, Stawski, SK 1, 58n, 
Birnbaum-Schaeken 21 aj. V psl. plote *“něco pleteného" 
se odráží stará technika zhotovování plotů, známá u 
všech Slovanů, v některých oblastech dosud přeží- 
vající: mezi kůly vraženými do země se proplétalo 
proutí (Niederle 1911, I,2, 815). Souvislost slova plote 
s plesti dobře ilustruje stě. plotem oplésti “oplotiť 
(Hujer, LF 40, 304 a StěS s.v. oplésti). 

Trubačev 1966, 163 rekonstruuje psl. *plo(k)te, jež pova- 
žuje za útvar stáří ie., sr. gót. flachta, něm. Flechte 'cop". ij 


plušta, -s n. pl. plíce, vnitřnosti; Lunge, Eingewecide* 

(1x Supr) 

Var.: Csl.i pljušta n. pl., též £. sg. (V. (MLP). 

Vedle až v csl. dolož. pljušta (< *pljutja) je stsl. plušta 
< *plutja. To vykládá Vondrák 1906, 1, 97 a 378 disimilací z 
*pljutja. Jinak Snoj (in Bezlaj 3, 59 a Snoj 1997, 455), který 
pokládá rozdíl *pljušta/plušta za starý. 

Et.: Psl. *plutje/*plutje > sch. plúča £. sg., n. pl., 
pluée n.sg., dial. i pljíiéa, sln. pljúča n. pl., dial. plúka 
n. pl. (Plet.), SIk. plííca n. pl., stě. plúcě n.,f. pl., č. plíce 
£ pl., dial. plůca n. pl. (Bartoš 1906), luž. přuco n. sg., 
ptuca n. pl., plb. plauců n. pl., pom. přěca £. pl., kaš. 
plěc £. sg., p. pluco, stp. i pluce, ptuce n. sg., stp. p. 
ptuca n. pl., Str. pljuče, pljučo n. sg., vše “plíce, orgán 
dýchání". 

O novějším femininu v č. (stě. ještě n. i f.) sr. Zubatý, NŘ 9, 
250; obdobný přechod n. pl. ve f. sg. i jinde (už csl.). 

e Psl *plitje < *pleu-tio- < ie. *pleu- "plout, plavať. 

Původní názvy plic jsou v ie. jazycích tvořeny 
od koř. *pleu- (v. pluti) dvěma různými způsoby: 1. 
sufixem -men-: stind. kloman- “pravá plíce" (dálko- 
vá disimilace p - m > k- m), ř. nAeúuov, nveúu ov 
(příklonem k zvém “dýchám"), lat. pulmoněs pl. “plí- 
ce“. 2. Sufixem -fjo-: lit. platičiai, lot. pláuši, stprus. 
plauti, stsl. plušta atd. (k sufixu sr. Stawski, SK 2, 40). 
Sém. motivace názvu tohoto tělesného orgánu spočí- 
vá v jeho lehkosti — vykuchané plíce plavou na vodě. 
Tento výklad je podepřen četnými paralelami z no- 
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plušta 


pluti 


vějších jazyků, kde názvy plic souvisí s adj. lehký" 
(r. légkoje, angl. lights, něm. Lunge aj.; podrobněji Isa- 
čenko, SbHavránek 120 a Varbotová, SM 17, 71ns.v. */bgskoje). 

Sr. Fraenkel, KZ 50, 208, Trautmann 226, Pokorny 837n, 
Vasmer 2, 378, Machek 1957, 375n, Skok 2, 689n, Gamkr.- 
Ivanov 1984, 815, Steinbergs, LgB 5-6, 23 aj. 

Později považuje Machek (1968, 460) za starší ř. podobu 
TVEÚUMY (od zvÉm) a počítá s dálkovou disimilací n - m > I- m; 
v bsl. proběhla tato disimilace a změna zakončení pod vlivem 
sém. blízkého *plerči (v. plešte). 

O správnosti tradičního výkladu pochybuje z věcných dů- 
vodů také Šaur, Slavia 57, 259. pv-ae 


pluti, plovete “plout, plavit se; segeln" 

Der.: plutije “proud"; preť. ispluti “vyplout, vypla- 
vat, otspluti odplout, prěpluti “přeplout, proplout", 
raspluti se “rozplynout se, rozptýlit se'; — prěply- 
ti “přeplout' (1x Const); — plavati “plout, plavit se, 
plavat', plavanije “plavba', prěplavati *přeplouvat, 
proplouvať, priplavati tv. 

Komp.: znimopluti "proplout mimo" (1x Christ, ř. 
naparAely). 

Et.: Psl. pluti, plovo, později s různým vyrovná- 
váním: b. plůvam, mk. plovi, sch. st. plůti, plóvém, 
sln. pláti, plóvem, plůjem, slk. plut, stě. plúti, plovu, 
č. plout, pluji, hl. přuwaé, st. 1 ptué, plb. plajě 3. sg., 
str. pluti, vše “plavat, plout, sch. st., sln. sIk. stě. 1 
*téci, plynout" aj. Pro hl. dial. plowaé, plěť, plěwaé, 
dl. přěs, plěwa$, st. pluwa$, dial. plowas předpokládá 
Sch.-Šewc 1093 psl. plju- < *pleu-. 

O střídání -u- v kmeni inf. s -ov- v kmeni préz. v. Kurz 1969, 
111 a 155, Koch 1990, 385-387 aj. 

Sloveso patří do bohatě rozvinuté rodiny slov 
od kořene vyskytujícího se v několika ablautových 
variantách. 

*plu-: v. např. plušta, *plu-: např. sln. st. plížtva, slk. 
plutva, stě. plútva ploutev" a v jsl. názvech korku: 
mk. pluta, sch. plůta, sln. pláta, sr. např. i r. st. plov 
loď, plavidlo" (Dal) aj.; 

*ple-/plev-: stě. plvěti téci, roztékat se, rozpouš- 
tět se ap.", adj. plýúcí *rozpouštějící se, tající"; sem i 
stsl. plete vor" (v. pletb2) a plenije proud, tok" (v. 
plenije), snad 1 p. přetwa > pletwa "ploutev" (< *pla1y, 
sr. Brůckner 421, Varbotová, SIJaz 7, 113); 

*ply-: b. st. a dial. plívam, mk. pliva, sch. přiti, 
přivati, stě., č. st. plývati, luž. st. plywaé, dl. i plyé, 
pom. přěwac, přivá, stp. plyc, plywaé, p. plywaé, br. 
plýsci, plyc', dial. plyvác", ukr. plýstý, plyvtý, dial. 
plýváty, st. 1 plyvstý (Hrin.), str. plyti, r. plyť, dial. 
plyvát', plyst'  (SRNG), vše plavat, plout ap.; č. 
plynout, pom. přěnoc, p. přynaé, ukr. plýnuty, r. dial. 


plýnut* (Dal), S význ. "pomalu téci, proudit ap."; sln. 
plitva, stě. plýtva, p. st. plytwa "ploutev" aj.; 

*plav-: b. plávam, plávja, mk. plavi, sch. plůviti, 
sln. plavíti, slk. plávat, plavit, stě. plavati, plaviti (sě), 
č. plavat, plavit (se), hl. plawič, dl. plawis, plawjeé, 
pom. přavié (sa), stp. plawaé, stp. p. plawič (sie), br. 
plávac", plávic', ukr. plávaty(sja), plávyty(sja), str. 
plavati, plaviti(sja), r. plávat', plávit'(sja), s význ. 
*plavat, plout (na lodi ap.)', "dopravovat po vodě", 
dále "plavit koně, koupat (se)' (sln. č. hl. pom. stp. 
p.), 'proplachovat (rudu aj.)' (b. mk. sln. č. stp.), “tavit 
rudu" (vsl.) aj.; kaš. přatva “ploutev“, tv. i br. plaňník, 
ukr. plavéc", plavnýk, r. plavník, sr. také sch. st., sln. 
pláv “člun, loď ka", stě. splav “prám, vor", č. slk. i “jez 
na vodním toku", “proud vody padající přes jez" aj. 

e Psl. *pl'uti, *pluti < ie. *pleu-/*plou- (k významu v. 

níže). 

Kořen doložený ve většině ie. jazyků vykazuje 
širokou škálu významů primárně spjatých s vodou: 
*plynout, plout, plavat, plavit, zalévat, pršet ap., 
druhotně též "vznášet se, letět ap.' Slovesa a jména 
patřící do této obsáhlé slovní rodiny jsou tvořena od 
různých ablautových variant kořene: 

*pleu- (> sl pl'u-, plov-): sůnd. plavate “plave, 
vznáší se', ř. rAe(F)eiv “plouť, lat. pluit “prší", lit. 
plevénti “poletovat, vznášet se" aj.; 

*plou- (> sl. plu-, plov-): stind. plava- “plující; 
člun", ř. 1Aóoc “plavba", sthn. flouwen “splachovať, 
toch. B plewe *loď" aj. (k ie. názvům plavidel sr. Blažek, 
Slavia 62, 489n); 

*plu- (> sl. ple-, plev-): sind. pluta- “zaplave- 
ný', “vypraný", arm. luanam (< *pluua-) “umývám", 
ř. nAvTóc, nAůva (< zAvy-je) "umývám", lot. pluts 
tvor" aj.; 

*plo(u)- (> SL plav-?): stind. plávavati "dává 
plout, ř. zAóev 'plavat', stsev. /lóa, stangl. fiowan 
*zaplavovat, gót. flodus, sthn. fluot, něm. Flut zá- 
plava“, lit. pláuju, pláuti “umývat, splachovatť' aj. 

SL. prostě tématický prézens je zjevně už ie. data 
(má přesné protějšky ve stind., ř. a lat.). Jeho -ov- 
představuje podle převládajícího názoru (Berneker, IF 
10, 145n, Vondrák 1906, 1, 84, Vaillant 1, 110 aj.) střídnici za 
heterosylabické eu. V infinitivu (a v některých dalších 
tvarech) bychom ovšem čekali spíše pl'u-, doložené 
jen reliktově v luž.; jinde došlo k anal. vyrovnání 
ve prospěch plu-, čemuž napomáhala i nežádoucí 
homofonie s tvary slovesa "plivat" (v. pl'vati). 

Sch.-Šewc 1093n a Šaur, Slavia 57, 258n však soudí, že v 
případě plovg, pluti jde o původní o-stupeň. 

O tvoření prézentu od kořenů tohoto typu podrobněji Stang 
1942, 46n, Koch 1990, 385n a Reinhart, WSIA 30, 296n. 
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U sl. slovesných a jmenných forem s kořenovým 
a (plav-) může jít o zdloužený stupeň už ie. stáří (sl. 
plav- = ř. rAe- atd., v. Fortunatov, KZ 36, 41, Meillet, MSL 
14, 356, Osten-Sacken, IF 33, 247, Mikkola 1913, 1, 112, Ras- 
mussen 1989, 147 aj.), spíše však jde o dloužení až psl. 
data, objevující se často u deverbativ (Hujer, LF 40, 
284, Němec, SIWort 23n, Šaur, Slavia 49, 19n). Málo pře- 
svědčivá je zato domněnka, že plaviti ap. představují 
od původu denom. (od plavs ap., v. Streitberg, IF 3, 387, 
Trubačev, SM 1, 170 s.v. baviti; odmítá Šaur 1.c.); za faktiti- 
vum je právem pokládají Machek 1968, 462, Stawski, 
SK 1,57 aj. Za sek. je pokládána také podoba ply- (= 
balt. plů-) s bsl. dloužením pův. redukovaného stupně 
(v. Reichelt, KZ 39, 47, Vaillant 1, 300, Machek L.c. aj.). 

Vzhledem k sch. a lit. intonaci (sch. plňti, lit. pláuti) přichází 
ovšem v úvahu také řešení s laryngálou: pló(u)- = pleuH-, plů- 
= plult-. 

Sr. dále MEW 252n, Trautmann 223n, Pokorny 835n, Vas- 
mer 2, 364 a 377, Fraenkel 609, Skok 2, 692, Snoj 1997, 457, 
BER 5, 351 a 364n, LIV 438n aj. 

Rozšířenou podobu koř. *pleu- představuje *pleud- podob- 
ných významů, dosvědčené zejm. v germ., kelt. a balt.: stsev. 
Jijóta, stangl. flčotan, sthn. fliozan, něm. fliessen *téci", stir. in- 
lúach *rozvlnit", lit. pláudžiu, pláusti "prát, čistiť, plůstu, plůsti 
*přetékat' ap. (Pokorny 837, LIV 440). Smoczyúski 1989, 9n sem 
řadí též sl. plyno, reprezentující podle jeho soudu starší *plyd-ng 
(zde též o dalších sl. tvarech se základem ply-). 

Jinou rozšířenou podobu koř. *pleu- představuje *pleuk- 
obsažené ve stangl. flčogan, sthn. fliogan, něm. fliegen “letěť a 
lit. přaukiů, plaňkti *plavať (Pokorny 837, LIV 440). | pv-ae 


-plyti v. pluti 


plek=, -a m. houf, šik, vojsko; Haufen, Schar, Heer" 

Spec. “vojenský tábor"; česl. “lid, zástup" (sr. k tomu 
Mladenovová, SIFil 19, 254) 

Der.: plsčiti se řadit se v šik"; oplečiti (se) “utá- 
bořit (se), umístit (se)", jenrefl. sešikovat se, připravit 
se k boji', oplečenije “sešikování, připravení k boji', 
oplečati *šikovat, připravovat k boji'; uplečiti se “se- 
šikovat se, připravit se k boji"; v»plečiti (se) seřadit 
(se), sešikovat (se)", v»plsčenije, spvaplečenije se- 
šikování", veplečati se “šikovat se", 

Komp.: prědepleČene "bojující vpředu, v první 
řadě'; nom. pr. Svetoplsks v. Svetoplek=. 

Exp.: Z csl. je rum. píle “houť, skupina, hejno", arch. *pluk' 
(Tiktin 1162, BER 5, 501). 

Et.: Psl. *pe/ke > b. arch. pělk (RODD), plňk 
(Gerov), sch. pík, slk. č. pluk, p. putk, vsl. polk, vše 
*pluk, určitý vojenský útvar", sch. st., stě., č. st., str. i 
*skupina lidí, houf, dav', “vojsko", “lid, národ, str. i 


"vojenský tábor", “bitva". 

Z r. je b. polk (BER Lc.) a snad i mk. a ukr. polk; mladší, 
z jiných sl. jazyků je sln. polk (tak Bezlaj, Snoj 1997; podle 
Černycha 1993 z r.), nové přejetí je i hl. potk “pluk'. 

Psl. *pelke se většinou považuje za přejetí z 
germ., sr. stsas. folk, sthn. folc (něm. Volk *lid, ná- 
rod), stangl. folc, stsev. folk “lid, houf, šik, vojsko" 
(v. Stender-Petersen 1927, 194-6, Vasmer 2, 393n, Gotab 1992, 
374n, Skok 3, 70n, Bezlaj 3, 82 s liter.), není ale shody, 
z které doby přejetí pochází (sr. Kiparsky 1934, 209, 
Stender-Petersen, ZslPh 13, 251n). 

Ze slovotvorných důvodů méně pravděpodobný 
je názor, že psl. *pelks je odvozeno k-ovým rozšíře- 
ním od koř. *pelH;-, obsaženého v psl. *ps/ns *plný' 
(v. plbné; MEW 236, Brůckner 448 a AslPh 42, 143, Mladenov 
431 a SbNU 25, 100, Petersson 1915, 26, Cyganenko 315). 

Machek 1968, 464 se domnívá, že *pslk= obsa- 
huje ie. kořen *plk-, z něhož odvozuje i něm. fo/gen 
“následovat": *pel/ko byla původně vládcova družina 
(sr. něm. Gefolge “družina"); něm. folgen je však et. 
málo jasné (sr. Kluge-Seebold 1999, 225). Sém. paralelu 
představuje stě. zástup, str. zastup» aj. (Němec, red. pozn.). 

Schuster-Šewc (ZS1 8, 867) odvozuje *ps/ke od koř. pol- 
obsaženého v r. pol pohlaví, polovina, strana" (sr. pole) a při- 
suzuje mu pův. význam “oddělená skupina lidí' — 'společenská 
skupina' — vojenská družina". 

Ondruš (JŠ 14, 138) spojuje *pmlke se slk. pelar' “utíkať, 
sln. péljati vést, vézť, sch. pěljati vést. by 
plenije, -ija n. proud, tok; Strom" (1x Euch) 

Et.: Bez paralel v jiných sl. jaz. Ojedinělý doklad 
vzbuzuje domněnku, zda nejde o písařskou chybu; 
např. Jagié (AslPh 7, 129) předpokládá, že plmnije je 
mylně za vlenenpje “vlnění, vlnobití, vzdutí vod' (po- 
dobně Frček 1939, 640 překládá jako les flots). StsL. vlpnenije 
ale obvykle překládá ř. xAÚčov 'příval vod, vlnobití 
ap., kdežto plenije překládá ř. váua pramen, proud, 
tok*. Tak i v tomto případě: Dnes(b) Ierbdansska 
pleneja v icělenije člověkoms prinosete se za ř. 
Zňuepov Tá Iopdávea váuara iáuaTa Toic dvDpú- 
nouG dvagépovoLy, v. Valčáková, Slavia 70, 505n. 

Proto je nejpravděpodobnější výklad Nahtigalův 
(Nahtigal 1942, 5), který hledá v subst. plenije základ 
plu-/ple- (v. pluti), tedy “plynutí, proud, tok?. 

Méně pravděpodobný je výklad vycházející z adj. plen se 
sek. významem 'přetékající proudem přes okraj něčeho naplně- 
ného' (Němec, red. pozn.). DY 
plen adj. plný; vol! 

Der.: plenoste plnost; adj. indekl. isplene 'plný', 
adv. modi “úplně“, ispleniti (se) "naplnit (se)', na- 
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sytiť, “dovršit (se)', “splnit, vykonat, vyplnit, “do- 
plniť', s nominem actionis isplsnjenije, ipť. ispienjati 
(se), iter. isplenjevati “plnit, vykonávat; naplsniti 
(se) "naplnit (se)', splnit, doplnit" s ipť. naplsnjati, 
naplenjenije “naplnění, plnost, naplenjene “naplně- 
ný, plný. 

S-A 1955, 61 uvádějí ze Zogr indekl. adj. naplsns 'plný", 
které SJS ani StslS nemá. 

Et.: Psl. *pelne, všesl.: b. pálen, mk. poln, sch. 
půn, sln. póln, slk. č. plný, luž. potny, plo. páuně, 
pom. pálni, p. petny, br. póřiny, ukr. póvnyj, r. pólnýj, 
vše “plný, úplný. 

© Psl. *pelne < je. *plHjno- < *pelH- "nalévat, plnit'. 

Psl. *pplne je adj. indoevropského stáří (stind. 
půirna-, sůr. lán, gót. fulls, it. pilnas) tvořené sufixem 
-no- od kořene *pelH;- “nalévat, plnit (stind. piparti, 
prnáti, aor. aprát, Ť. niunAnuu, aor. zAfiro, lat. plěre 
*plniť, lit. pilů, pilti nalévat"). Ve sl. se primární préz. 
od tohoto koř. nezachoval, na jeho místě nastoupilo 
denominativum: sch. půniti, č. plnit, r. arch. pólnit', 
stsl. isplsniti atd. (podobně v germ. a kelt.). 

Vzhledem k prokazatelně ie. stáří adjektiva nelze v něm 
spatřovat participium sensu stricto. K paradigmatizaci adjektiv 
tvořených sufixem -no- ve funkci pte. pret. došlo totiž jen v 
některých ie. jazycích (1í., germ., sl.), zřejmě nezávisle na sobě. 

Sr. Trautmann 218, Vasmer 2, 394, Pokorny 798n, Fraen- 
kel 592, Machek 1968, 461, LIV 434n, Brachet, II" 105, 263n 
aj. bv-ae 


plste1, -i £ “tělo, maso; Kórper, Leib, Fleisch" 

Dále i tělesná žádost' (Euch), stvoření, tvorstvo", 
v eucharistickém smyslu tělo Páně" (g0spodbnja plsts). 

Der.: pleten'6, plbtěne, plbteske, tělesný, bes- 
plstene, neplstenb, neplbteské netělesný' (ř. šoap- 
xoc, doúuaToc), VBpŮetiti (se) *vtělit (se)'  (ř.oapxoů- 
oBai), vepleštenije vtělení, inkarnace" (ř. dvoápxaotc). 

Komp.: pletoljubive (Supr), plbtoljuben5 (Nom) 
"poživačný" (obojí za ř. oiA6oapxoc), plstojadivs ma- 
sožravý“ (Supr; ř. oapxogávoc, v. Schumann 1958, 48). 

Exp.: Z csl. je r. voplotít' *ztělesnit', voploščénije “ztěles- 
nění". 

Et.: Psl. plete > b. plát, mk. ojed. círk. a kniž. plot, 
sch. půt, st. pult (Rj), sln. pólt, stě. plí/plet, č. slk. 
plet, dl. ples, stp. p. přeé, br. ploc", ukr. str. r. ploť' 
*(idské) tělo" (b. mk., sch. st., stp. vsl.), Živá (lidská) 
bytost' (mk. stp. str., r. arch.), pokolení, potomstvo, 
pokrevní příbuzní" (sch. ojed. Rj), pohlaví" (sln. st. 
jen m. Plet., sch. st. Rj, č. arch., p.) "sexuální síla" (str.), 
“smyslnost, tělesnost' (sin. st. Plet.) “Žádost, touha" 
(dl. arch.), “(lidské) maso" (sch. st., str. SS), kůže, 
pleť, povrch těla (sch. sln. slk. stě. č. dl. stp., p. 


arch., str.), “rostlinné pletivo' (str.), lup(y)' (br. dial. 
NarSlova 96, r. dial. SRNG). 

EL. ne zcela jasné, bez přímých protějšků v jiných 
ie. jazycích. 

e(D Psl. plete < *plH-ti- < ie. *pelH- “zakrývat; kůže". 

(2 Psl. pli; < *pluti < ie. *pleu- “plavat, téci. 

(1 Většinou je sl. piste vykládáno jako subst. 
tvořené sufixem -fi- od ie. kořene *pelH-, dosvědče- 
ného téměř výhradně jen jmennými formami: zéAag 
“kůže", áneAoc 'nezhojená rána", lat. pellis kůže, 
stangl. fell, sthn. fel, něm. Fell vše tv., stsev. fela 
“skrývat', gót. filhan tv., lit. plutů "kůra (chleba, na 
ledě)', lot. pluta “maso', holá kůže" aj.; v. též pelena 
a platbno. Sr MLP 576, Schmidt 1871, 2, 36, Trautmann 227, 
Pokorny 803, Vasmer 2, 375, Fraenkel 635, Machek 1968, 459, 
Snoj 1997, 468, BER 5, 373n aj. 

(2) Méně pravděpodobný je — už vzhledem k 
existenci homonyma plsts vor“ (v. pletb2) — výklad 
vycházející z ie. koř. *pleu- “plavat, téci ap.' (v. pluti), 
tedy “maso, kůže ap.' = 'něco lehkého plovoucího na 
vodě* (v. Brůckner 420n, Sch.-Šewc 1101n). 

Černych 1993, 2, 41 nevylučuje spojení subst. plete (r. 
plot) s kořenem plet- (v. plesti). 

Nepřesvědčivé je spojení s et. nejasným stind. pala- *maso* 
(sr. Mayrhofer 1956, 2, 231) a ir. feóil *tělo, maso", které uvádí 
Matzenauer LF 13, 168. bs 


plste2, -i £. vor; Flo" (1x VencNik) 

V Bes 1x ve významu “tok, proud“; v. Reinhart, WS1Ib 
26, 59n. 

Exp.: Zcsl. je podle Tiktina 1193 strum. plut “vor', může 
však jít o přejetí ze současných sl. jazyků. 

Et.: Psl. plete > slk. plí, plte, st. i plti (HSSIK, 
stě. plet, plti, ojed. i plí, plut £. (StěS), č. arch. plí; 
pltěi plti, č. st. plt £., pltí n. (Jg), stp. plet m., pltu 
(SStp, Reczek), SStpi přía £., ukr. plit, plótu i plotá, «. 
plot, plotá, vše “vor, prám" (ve stě., č. st. "řada prámů 
svázaných k sobě") aj. 

Stp. ojed. přyt mohlo vzniknout analogií podle plynoti (Var- 
botová, SIJaz VII, 1973, 112n), pokud nejde o mylnou rekon- 
strukci (pl. plytty = plty?, tak SStp). 

Trubačev, Etim 1991-1993, 9 sem řadí i r. dial. plotá “rokle' 
(< *plsta), dolož. i v toponymech. 

Subst. snad už ie. stáří, tvořené 1-ovým sufixem 
od kořene *pleu- “plout, plavať (v. pluti). Stsl., slk. 
a č. tvary ukazují na ie. *pluti- (stind. pluti- “zápla- 
va, ř. zAÚoig “mytí"), p., ukr. a r. tvary na ie. *pluto- 
(stind. pluta- “zaplavený", ř. nAurTóc “umytý" a snad i 
lot. pluts *vor, prám", pokud nepředstavuje výpůjčku 
z r.). Význam vor" vznikl konkretizací pův. abstrakta 
(plavení — plavidlo), resp. substantivizací pův. par- 
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ticipia (plavené — plavidlo). Sr. Matzenauer, LF 13, 166, 
Trautmann 224, Brůckner 421, Kiparsky 1934, 80, Vasmer 2, 
374, Machek 1968, 463, Stawski, WS1Jb 22, 76 aj. 

Martynov 1963, 101 pokládá psl. p/ere za výpůjčku z germ. 
(pragerm. *flut-, něm. Flut atd.); odmítá Reinhart, WS1Jb 26, 60, 
pozn. 28. Dpv-ae 
plezati, plěžete “plazit se; kriechen" (2x Supr) 

Substantivizací nom. pl. n. pte. préz. akt. plěžoštaja pla- 
zi' (Supr Bes). 

Vedle toho doloženo 1x v Supr a VencNik i ptc. pleze, což 
předpokládá vb. 4. třídy, plezěti nebo pleziti plazit se'. 

Der.: plezeké "kluzký", v Supr 1x přen. “nejistý“; 
poplezati se “sklouzávat, klopýtat, padat, pf. po- 
pleznoti se sklouznout, klopýtnout' se subst. verb. 
poplszenije, popleznovenije “sklouznutí, klopýtnu- 
tí, pád', v Besi v přen. významu “poklesek, hřích" (podle 
Sverdlova, EtimlIssl 3, 34 sém. kalk ř. dAloOnua, týž sém. posun 
dokládá i lat. lapsus, které je v předloze Bes), nepopl 62615 
“"neochvějný" (1x Bes), vBSpoplsznoti se “uklouznout, 
padnouť, v»spoplszenije, -pleznovenije “klopýtnu- 
tí; podmplezati se “plazit se, vinout se"; jen v Bes 
sepleznoti se sklouznout, klesnout. 

Et.: Pro psl. se předpokládá *pslzti, pelzp, *pelzii, 
pslzo a *pslzati, pelzjo, dále iter. s 0-st. polziti. V dal- 
ším vývoji docházelo ke kontaminacím a anal. vyrov- 
návání: b. pělzjá, mk. polzi, sch. půzati, plůziti, sln. 
pláziti, plézati (v. Snoj 1997, 454), polzéti, slk. plazit sa, 
stě. plzati, plzěti, plaziti sě, č. plazit se, p. pelzaé, stp. 
i ptazié, plozié, br. paňzcí, iter. póňzac', ukr. póvza- 
ty, povztý, str. polzat/plezati, polzěti/pelezěti, polz- 
ti, plězti, r. polztí, pólzat', dial. polózít', vše s význ. 
"plazit se, lézt (po čtyřech)", dále “klouzat, smýkat 
se, sesouvat se, ploužit se, zvolna se pohybovat (jsl. 
č. p. vsL.), o rostlinách “pnout se, rozrůstat se" (jsl. 
č. p. vsl.), přen. “plazit se před někým, ponižovat se, 
podlézat' (b. mk. slk. č. p. ukr. r.). 

V luž. doloženo jen pref. iter. woplazowaé “ploužit se sem 
a tam", a to vdl. dial. (v. Sch.-Šewc 1086). 

Sem patří zřejmě i b. plézja ezik “vyplazovat 
jazyk" (v. BER 5, 331), sch. plůziti tv. (Vaillant, RÉS 
22, [7 je vykládá z ispláziti (jezik) deprefixací), Č. plazit, 
vyplazovat jazyk, které odpovídá představě klouzání 
jazyka z úst. Anikin, Etim 1981, 138 klade tento význam 
už do psl.; sr. csl. seplezati (se) “vyplazovat jazyk, 
olizovat se" (v. oplazivé). Nepřesvědčuje Georgiev 1958b, 
21, který je pokládá za nepříbuzné hom.; spojuje je s nejasným 
ř. Ex-nAlogogat “rozvírat se (o ranách)', 7Alooouat *roztáhnout 
nohy, vykračovat'. Shodně Machek 1968, 456. 

Do psl. lze klást i subst. *polze s pravidelným 
o-st.: b. mk. plaz, sch. sln. pláz, st. č. slk. plaz, p. 


pióz, ptoza, dial. i ploz (Kartowicz), br. pólaz, ukr. r. 
póloz, str. poloze (často s pref. s-, o- ap.); základní 
význam: "zařízení umožňující plazivý, klouzavý po- 
hyb", např. “část pluhu klouzající na dně brázdy a 
podpírající pluh" (jsl. zejména v dial., stě. č. slk. p., r. 
dial.), "skluznice saní, lyží ap.' (b. mk. sch. p. vsl.), 
*zařízení k posouvání těžkých nákladů, ke spouštění 
lodí na vodu ap.' (stě., p. dial., vsl.), v sln. i “lavina* 
aj., dále “plazící se živočich, had' (b. st. Gerov, slk. 
stě. č. vsl.). Machek s.v. plaziti se odděluje subst. s význa- 
mem *haď' od ostatních a pokládá je za sek. deverbativum z iter. 
polziti. 

Bez bezpečných ie. souvislostí (v. např. Machek l.c.). 

Bývá vykládáno z ie. *pelř-á- *'sklouznout, dát se do 
pohybu, smýkat se', jehož var. *pelH-k- je spatřována v sthn. 
Jfelga 'vál na drolení hrud', něm. Felge “zoraný úhor' a v gal. 
olca *zorané pole". Sr. Wiedemann, BB 28, 21, Trautmann 218, 
Petersson 1918, 74n, Vasmer 2, 396 (s.v. póloz) a 397 (s.v. 
polosá), Pokorny 850, Stang 1972, 43, Bezlaj 3, 52, 57 a 84, 
Snoj 1997, 452 a 469 aj. 

Anikin, Etim 1980, 46 odmítá tuto souvislost a ze sém. dů- 
vodů pokládá za bližší stangl. fylgan, foleian, něm. folgen *sle- 
dovat, následovat" a snad i kymer. ol 'sled, týl", olaf “poslední"; 
sém. vývoj: 'plazit se, smýkat' — *'stopa po smýkání' — jít 
po stopě, sledovat". Germ. slovníky (např. Kluge-Seebold 1999, 
25m a 277n, EWD 423 a 459n, Vries 1962, 147n) však mají tato 
slova za nejasná a mimogermánské souvislosti za nejisté (0 sl. 
neuvažují). V. též plk. žš 
pVsvati, pljujete plivat; spucken, speien" 

Der.: pl'svanije *plivání", pljunoti, plinoti “pliv- 
nouť, pljunovenije, plinovenije “plivnutí, slina', plju- 
vati “plivať; opl'bvati, opljuvati 'poplivať; oteplju- 
noti, oteplinoti “odplivnout si'; popl'bvanije “popli- 
vání"; v»spljunoti “plivnouť; zapl'bvati “poplivať, 
zapl'bvanije “poplivání'. 

Et.: Psl. pl'uti, pl'pvati, 1. os. préz. pluje > b. 
pljúvam, pljúja, mk. dial. pl'úja (Matecki) (spis. je der. 
pluka), sch. pljůvati, pljůjém, sln. pljúváti, pljújem, 
pljúvam, st.i pljeváti, pljújem (Plet.), slk. plut, pluvat; 
plujem, stě. plvati, pluju, plivati, plivaju, č. plivat, 
expr. a dial. plít, pliji, plivám, hl. pluwač, pluwam, st. 
pleé, pluju (PfuW), dl. pluwa$, pluwam, st. plus, pluju, 
pom. plěc, plěia, plvac, plýa, stp. p. plué, pluje, stp., 
p. st. plwaé, br. pljavác", dial. pljuvác' (SBrm), pljujú, 
ukr. pljuváty, pljujú, str. plbvati, plevati, r. pleváť', 
dial. pljuvát", pljujú (Dal), vše “plivať. 

Psl. plunoti, plinoti > b. pljúna, sch. pljůnuti, 
sln. pljúniti, sIk. pluvnít, stě. plináti, ojed. pl'náti, č. 
plivnout, hl. plunyé, dl. plunu$, dial. plinus (Muka), 
pom. plěnoc, plévnoc, stp. p. plunaé, br. pljúnuc", 
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ukr. pljúnuty, str. pljunuti, plinuti, r. pljúnuť, vše 
“plivnout". 

e Psl pl'uti, pl'bvati < ie. *(s)pieuH- *plivat. 

Kořen s význ. 'plivat' (všude!) je dosvědčen ve 
většině ie. jazyků, je však značně variabilní, jak co 
do ablautu, tak i co do konsonantické stavby, což 
patrně souvisí s jeho pův. onom. charakterem: stind. 
(ni)šthivati, pte. Šthyúta- (*spiHu-/*spiuH-; dálková 
disimilace p — v > £— v, aspirace zřejmě sekundár- 
ní), ř. zrústv (*(s)piuF-; iniciální s možná zanik- 
lo po změně spi > spt), lat. spuere (*spiuH-ie- > 
*spuH-je-; dálková disimilace), gót. speiwan, sthn. 
spiwan, něm. speien (*spiHu-), lit. spiáuju, spiáu- 
ti (*spieuH-), sl. pl'uti, pl'bvati (*pieuH-/piuH-; k 
zániku s- mohlo dojít v prefixátech, -/- nemusí být 
epentetické, ale může být důsledkem kontaminace se 
sém. i zvukově blízkým bl'pvati, v. bPbvati; podobně 
v lot. splaut). 

SI. tvary s pli- (plinoti ap.) ukazují nejspíše na pův. *piuH- 
(nikoli na zdloužený reduk. stupeň, jak soudí Vaillant 3, 232). 

SL. jo-prézens je patrně starý: je ještě v ball., ř. a 
lat. Novějšího (teprve psl.) data je inf. na -ati a -no- 
prézens (nezávisle též v lit.: spiáunu). 

Sr. Pokorny 999, LIV 529n, Trautmann 276, Meillet, MSL 
14,358, Vaillant 1, 68 a 75, Preobr. 2, 71, Brůckner 419, Fraenkel 
866n, Vasmer 2, 379, Machek 1968, 461, Skok 2, 692, Bezlaj 
3, 59, Sch.-Šewc 1108n, BER 5, 377n, Kretschmer, KZ 31, 386, 
Walde, KZ 34, 479, Schrijnen, KZ 44, 22, Schulze, KZ 45, 95, 
Fraenkel, KZ 70, 140, Berneker, IF 10, 163, Johansson, IF 14, 
327, Otrebski, VJa 1954, 5, 38, Stang 1942, 46n, Klingenschmitt 
1982, 207, Rasmussen 1989, 113n, 119, Reinhart, WSIA 30, 
296n, Seldeslachts, Études de morphologie historigue du verbe 
latin et indo-européen, Louvain-Namur-Paris 2001, 133n aj. 

K možným nostratickým souvislostem sr. Kaiser 1990, 99 
a HER 490. bv-ae 


PO prep. s ak., dat. a lok. označuje pohyb po povrchu nebo 
činnost na povrchu “po, na; auf, an" 

S ak. dále vyjadřuje trvání určitého čas. úseku po" (po 
VBSE dpni), ve spojení drežati se po Čpto "držet se 
něčeho, jeti se po Čbto "chopit se něčeho“; se slovesem 
poselati po vyjadřuje účel “pro", ve spojení po Čbto, 
počsto proč, v Euch 2x vyjadřuje vztah "vzhledem k 
čemu'. 

S dat. kromě uvedeného “po, na vyjadřuje i blízkost “u, 
při', následnost času po (tom)"; dále způsob “podle", 
*skrze", příčinu pro, kvůli", ve spojení po tomu “proto, 
z toho důvodu", v Bes i “tím"; dále vyjadřuje distribuci a 
řadu “po" (po dověma měram, edins po edinomu). 

S lok. vyjadřuje i následnost místní “za', časovou “po', 
dále způsob “podle", účel a příčinu “pro, kvůli", v Apost 


po 


1x vztah “CO Se Lýče"; podrobně v. SJS 3, 61-4, Herodes, Issl 
332-5 aj. Adv. potome(že) potom, nato, dále" v. ts, spojení po 
srědě “uprostřed, doprostřed v. sréda. —- Na možnost rekce po s 
instr. poukazuje Kopečný, SB 1, 179, pozn. 1. 

Hojně je v stsl. doložen prefix po- u sloves, řidčeji 
u jmen (podruge, pomorije, poredije), u nichž je 
častější pa-; v. níže. O významu prep. a pref. po zejména 
v stsl. v. Terras, ZslPh 29, 302-314. 

Exp.: Z csl. je rum. slovesný a adj. prefix po-, meglenorum. 
pu-; v. Auerbach, JbRum 19-20, 209n, Rosetti 1954, 47n. 

Et: Psl. po, všesl.: jsl. slk. č. po, plb. při (v. SEPIb 
1,597), luž. pom. p. po, br. pa, ukr. r. po; pojí se všude 
s ak. a lok., dále s dat. v stě. stp. br. r., řídce v luž. a 
pomsln., s gen. pouze v r. dial. a str., s instr. ojed. v 
sch. (v. Rj 10, 110, 115, 120) a pomsin. (PWb 2, 26), dále 
v r. dial. (SRNG 27, 181). Sém. škála je značně široká: 
všude (kromě plb.) má význam místní — označuje 
povrch, na nějž něco směřuje, prostor, kde se něco 
děje, směr pohybu “na, po, v', dále místní nebo čas. 
následnost “po, za" (mk. sch. sln. slk. č., hl. v. ČMSerb 
65, 67, plb. pom. p. br. ukr.), hranici nebo míru v 
prostoru i čase “až po, až k' (slk. č. dl. p. vsl.), čas. 
určení během (určité doby), po (určitou dobu)" (jsl. 
slk. č. luž. pom. stp. p. r.), periodické opakování děje 
(b. slk. stě. br. str. r.), příčinu, důvod, účel nebo cíl 
*pro, kvůli" (všude s výjimkou plb.), původ i důsledek 
*po* (např. dědit po otci, také tesknit, toužit po ...; mk. 
sln. slk. č. hl. pom. p. vsl.), způsob a okolnosti děje 
*po, podle" (jsl. slk. č. luž. pom. p. vsl.), prostředek, 
nástroj 'po' nebo bezpředložkový instr. (jsl. slk č. p.), 
vztah, zřetel "vzhledem K" (b. sln. sIk. č. r.), číselnou 
podílnost (zejména při určení ceny) “po, za" (jsl. slk. 
č. luž. pomsln. p. vsl.), s významem adv. “kráť (b. 
mk.), srovnávací “jako' (str.); ve funkci part. distrib. 
(sch. edan po edan, sln. po pet dinarjev, slk. stoja po 
dvaja) aj.; podrobně v. Kopečný, SB 1, 178-186 s další liter., 
o sch. po, v jehož rekci byl dat. nahrazen lokálem, v. Ivičová, 
JsIF 19, 173-212 aj. 

Všesl. je prefix po-, který u sloves vyjadřuje ma- 
lou míru děje, krátké trvání nebo opakování děje (stsl. 
pobesědovati “porozprávěť, pogrožati 'potápěť ap.), 
dále počátek děje (poiti “vydat se na cestu", dále např. 
v b. sch. p. br. r.), postupnost děje (pokajati se (u)činit 
pokání") a dovršení činnosti (pogubiti “zahubit, zni- 
čiť, pogrěšiti (se) “zbloudit, minout se cíle", dále i v 
jsl. slk. vsl.), přidání nové vlastnosti (pomračiti “za- 
temnit, pozlatiti pozlatit', dále např. v jsl. slk. č. p. 
br.); sém. vyprázdnění vede k užití prefixu jako gram. 
morfému, a to k vyjádření perfektiva (posěniti “za- 
stínit', pochuliti *pohanět, potupit“) a nedokonavého 
futura (stsl. dary ponesote — fut. k nesti, č. ponesu, 
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tento typ je i v sln. slk. luž. r.; o tomto vyjadřování futura 
v stsl. v. Večerka, SbTrost 301-306, který jej pokládá za mora- 
vismus, v Bes za bohemismus; v. dále Kopečný, SlavP 4, 234-9 
a Kopečný 1962, 8ln, který zde nachází zbytky předvidového 
fat významu); v imper. typu č. pones! pojď! vybízí k 
pohybu ve směru k mluvčímu i k společnému poby- 
bu (v. Horálek, NŘ 38, 22-24, Machek, SlavP 4, 437-442 aj.). 
O pův. konkr. významech slovesného preť. po- v. Němec, Slavia 
23, 4-22, dále Kopečný, SB 1, 186n, o po- v b. Lilov, BE 11, 
418-435, v slk. Peciar, SR 28, 32-44, 65-77, 20ln, v č. Poldauf, 
SaS 15, 49-65, ve srovnání s p. Svoboda, SlavP 6, 122n aj. 
Jmenný prefix po- je z předložkového spojení 
(např. č. po boku, odtud poboční, stsl. po redu, od- 
tud poredije, č. pořadí, pod. i v slk. p. br. r.), dále 
vyjadřuje blízkost (pomorije), v b. a mk. tvoří kom- 
par. adj., s adj. a adv. (někdy v kompar.) vyjadřuje 
menší míru vlastnosti (např. č. pobledlý, pomenší); 
v. Slawski, PF 18, 429-434. U substantiv je po- zejména 
u der. prefigovaných sloves (pogréšenije, pogyběls 
ap.). Zdloužením pův. po- vznikl subst. prefix pa- 
(stsl. pamete, paguba, pažitb) (Schmidt, KZ 26, 24 zde 
vidí ablaut, pod. Meillet, MSL 19, 243n, Fraenkel 635; Solm- 
sen, KZ 35, 468 rytmické dloužení, pod. Rozwadowski, RS 2, 
94n). Pref. pa- znamenal jednak “posť, jednak “něco 
druhořadého, napodobeného, nepravého" (Borys 1975, 
48n pokládá tento význam za arch., např. v psl. pacholske; v 


jednotlivých sl. jazycích vznikaly výrazy mladší, např. č. patvar 


ap.); v. Cejtlinová, UZISI 9, 205-224, Machek 1968, 424, podr. 
Borys 1975, 14-67, Neuhardová, ScSI 5, 52-63 zejména o nové 
produktivitě pref. pa- v č. a sln., dále Snoj 1997, 418 aj. 

Etymologický výklad nesnadný. Sém. šíře prep. 
a prefixu po(-) vedla k názoru, že je výsledkem syn- 
kreze několika ie. adv. a prep. (v. Machek 1968, 465, Snoj 
in Bezlaj 3, 64n aj.). 

Kopečný, SB 1, 191 nicméně soudí, že sém. hledisko může 
být při posuzování ie. souvislostí zavádějící, protože u řady sl. 
prepozic docházelo v samostatném vývoji k výraznému posunu 
významu (např. b. pri u" má i význam směrový *k"). 

Pravděpodobné mimoslovanské ekvivalenty lze 
nejsnáze najít pro sl. prefix po-/pa-: lit. pa-/po(-), 
lot. stprus. pa- “po, za, skrze, podle...', oset. fae- 
(vyjadřuje směr činnosti a perfektivizuje nedokonavá 
slovesa; v. Abajev, PIJa 97n a SbPagliaro 1, 46n), toch. A 
imper. pref. p(d)- (odpovídá pref. po- v imper. typu pojď; sr. 
Poucha 1966, 1, 158), lat. po- v adj. po-situs položený, 
rozložený" (W-H2, 329), snad i het. perfektivizující 
prefix pa- (paizzi "přijde" ; Ivanov, VsiJa 2, 25). 

Pravých předložek jiných ie. jazyků přichází pro 
spojení se sl. po v úvahu celá řada, ovšem s významy 
značně rozdílnými: 

1. Ie. *(a)po (Hzepo, Hzpo) se základním význa- 


mem odlukovým (Brugmann II, 2, 806n): stind. av. apa, 
ř. dnó, lat. ab, ap-, gót. af aj. (v. opaky; Machek 1.c. sub 
po 3). 

2. le. *pos "bezprostředně u, za' (Brugmann o.c. 
888n): ř. (ark.-kyper.) zóg, lit. půs, jinak ve složených 
adv. a prep.: stind. pasčat, lat. post, sl. pozde, pozdě 
(v. pozdě; Machek I.c. sub po 5). 

3. Je. *upo (Hupo, supo) pod, zdola na..." (Brug- 
mann 0.c. 911n): stind. av. upa, ř. úxó, lat. sub, gót. uf 
aj. (sr. pode; Machek I.c. sub po 4). 

4. Ie. *per(i), *par(i) přes, po (něčem), kolem... 
(Brugmann o.c. 865n): stind. pari, ř. zépu, lat. per, por-, 
gót. faír-, lil. per-, par- aj. (Machek I.c. sub po 2; sr. prě). 

Podle Meilleta 1922, 310 představuje většina uvedených 
předložek ustrnulé pádové formy od kořene *ep- “bok po boku, 
vedle". 

Zdá se, že ve sl. po, pa- hláskovým vývojem 
opravdu splynulo několik ie. předložek "druhé gene- 
race", jež ovšem vesměs obsahují jako základní kom- 
ponent deiktický kořen (částici) pV: He-pV, Hu-pV, 
pY-r ap. (v. Erhart, SFFBU 35, 121n). Výše uvedené pre- 
fixy (lit. pa-, lat. po-, het. pa-...) snad reprezentují ten- 
to deiktický kořen ještě v jeho holé podobě (předložka 
"první generace"). Veškeré úvahy o sém. (funkčním) 
vývoji (např. Kopečný, SB 1, 190n) ovšem představují 
vratké konstrukce. 

Sr. dále Johansson, BB 15, 311, Hujer 1910, 26n, ['ndzelins 
1905, 1, 138n, Pokorny 53n a 841n, Vasmer 2, 380, Fraenkel 
635, BER 5, 394n aj. žš-ae 


poběda v. běda 

poběgnoti v. běžati 

pobranssks v. brans 

pobyt v. byti 

početi (se), počinati (Se) v. načeti 


počiti, -čijete "odpočinout si, spočinout; (aus)ruhen" 

Přen. “zesnout'. 

Der.: ispočiti odpočinout si'; počinoti tv.; ipť. po- 
čivati *odpočívat, spočívat, dlíť , ve spojení ne počivati 
"nepřestávat"; upočivati spočívat, dlíť. 

Et.: Psl. *počiti, -čejo > sln. počíti, r. st. počít, 
s preť. pomsln. uódp*očic (sa), spřočic (sa), br. ad- 
pačýc", ukr. vidpočýty, spočýty aj., s význ. “odpoči- 
nout (si)", “usnout', odtud “skonat, zemřít. 

Více paralel v ostatních sl. jazycích má pf. 
*-činoti (b. (ot)počína, dial. ópčina (BDial 1, 197), mk. 
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počine, otpočine si, sch. půčinuti, sln. st. počíniti, 
odpočíniti, slk. odpočinút' (si), stě. otpočinůti, č. od- 
počinout (si), st. a dial. odpočnouti (SSJČ), hl. wot- 
počnyé, dl. wotpocnu$, pomsln. uodp*“očnoc (PWb 
2, 30), p. odpoczaé, br. adpačnác", ukr. spočýnuty, S 
význ. “být v klidu, odpočinout (si)', v mk. kniž. a 
sch. i “zemřít") a ipf. *-čivati (b. (ot)počívam (si), 
dial. opčívam (BDial 1, 197), mk. počiva, sch. sln. po- 
čívati, slk. odpočívat", stě. (ot)počívati, č. odpočívat, 
hl. wotpočiwaé, wotpočowaé, dl. wótpocywa$, SL. i 
pócywa$, plb. piicaiva 3. sg. préz. (SEPIb 597n), pomsln. 
uodp*očovac (sa), stp. ojed. nejisté poczywaé (SStp), 
stp. p. odpoczywaé, stp. i ot-, br. adpačyvác", ukr. 
vidpočyváty(sja), spočyváty(sja), st. počivati, r. po- 
čivát', vše být v klidu, odpočívat, odtud i “spát 
(věčným spánkem)", v stě. stp. r. také “dlít, přebý- 
vat. 

e Psl *čiri < ie. *k*eiH- odpočívat. 

le. kořen s významem “odpočívat; pokojný, klid- 
ný', jejž Pokorny 638 rekonstruuje v podobě 
*k%eio-/k*ije-, LIV 352 v podobě *k*“jeH-, je dosvěd- 
čen ve většině ie. jazyků: av. šiyáma “těšme se", šaiti- 
*radost", šyáta- “radostný", stper. Šiyáti- “pohoda", 
arm. han-gčim *odpočívám", han-gist “pokoj' (sr. 
Klingenschmitt 1982, 70, 282), lat. guiés “klid, pokoj', 
guiěscere 'odpočívat, gót. hweila, stangl. hwil, sthn. 
(h)wila, něm. Weile “chvíle?. 

Málo přesvědčivé je spojení s toch. B sdte 'bohatý' (Winde- 
kens 1976, 474) a se stprus. et-skiuns “povstavší' (Matzenauer, 
LF 7, 33, Brůckner, KZ 51, 227, Vaillant 3, 275, 279, jinak 
Toporov 2, 110n a Mažiulis 1, 301n). 

Základní sloveso se ve sl. uchovalo jen s předpo- 
nou po-. Nepřímé svědectví o neprefigovaném *čiti 
může představovat kauzativum kojiti (č. sln. kojiti, p. 
koié aj.), tvořené od téhož kořene (ale bez přímých 
protějšků v jiných ie. jaz.). Podle Vaillanta 3,417 však 
vzniklo deprefixací z pokojiti, dosvědčeného (zčásti 
s dalšími pref.) ve všech sl. jazycích (pod. Machek 1957, 
382 a Černych 1993, 2, 50). V. pokoj. 

Sr. Bern. 1, 166, W-H 2, 406, Vasmer 2, 420, Bezlaj 3, 67, 
BER 5, 567 Stawski, Etim 1997-1999, 155n aj. 

Od téhož kořene je patrně tvořeno adj. čile (sch. čřo, čila, 
sln. čil, č. čilý, hl. čily, vše "čilý" = odpočatý) s protějškem v lat. 
tranguillus “klidný, tichý" a stě. čila "chvíle" s přesným protěj- 
škem ve zmíněném gót. hweila ap. (Zubatý, LF 42, 18, Skok 1, 
323, Machek 1968, 102, Stawski L.c. aj.; jinak Trautmann, KZ 
46, 240, Sch.-Šewc 117 a Trubačev, SM 4, 112). pv-ae 


počrěti, -črepete, -črepo načerpat, nabrat; schopfen" 
Var.: počrěsti (1x Ben). 
Et.: Stsl. počrěti je prefixát ve stsl. nedoloženého 
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neprefigovaného vb. *črěti. Psl. *čerpti črbpo (S po- 
dobným koř. vokalismem jako např. derti dbro) má 
pokračování v několika sl. jazycích: b. arch. črápa, 
čérpa, crápa (Gerov), sch. cýpsti, cFpsti, slk. jen pref. 
načriet, kniž. čriet; dial. též čret' (Kálal), stě. čřieti 
čru (Gb), č. st. čříti (3g), hl. arch. načrěé, dl. crě$, r. 
dial. čértí (Dal'), vše “(na)čerpat, nab(í)rat tekutinu', 
přen. i “nabýt, nabývat, získat, získávat, (na)čerpat 
ap. Sekundárně od črěti utvořeno iter. Čirati (sr. SK 
2, 158n): slk. načierat, stč. nač(t)ierati, též nacierati, 
naščierati (Gb, Jg), hl. čěraé, dl. cera$, stp. naczyraé 
(SStp), ukr. čyr(j)áty (Žel.). Ve většině sl. jazyků byl 
simplex *čerpti nahrazen derivátem na -ati (v. črepati 
— tam i et. výklad). 

Sém. vývoj ve sl. není zcela jasný, někdy se před- 
pokládá “trhat' — brát" — "nabírat" (Bern. 1, 170n, SK 
2, 159, LIV 505). Sch.-Šewc 116n vychází z tradičního 
(ale ne obecně přijímaného) spojení tohoto slovesa 
se subst. *čerp» 'střep' (v. črěpe) a pův. význam re- 
konstruuje jako *“nabírat střepem. hk 


počrenoti v. črepati 
podalije v. daleké 
podijaks v. dijako 


podire m.?, f.? "plášť ; Mantel' (Apoc GD) 

Doložen jen tvar podire, z něhož nelze určit, o jaký rod a 
kmen jde. 

Et.: Přejato z ř. nodňpng, -ec "spadající až k cho- 
didlům", též (ve VT) roucho židovského velekněze", 
což je univerbizace zodňpng ylrwev “(chiton) spada- 
jící k chodidlům" (Vasmer 1907, 266, Lampe 1991); stsl. 
-i- reflektuje stř. -»- [i]. bs 


podiviti se v. div» 


podoba, -y f. “způsob; Art und Weise' 

Ve spojení podoba jeste a (1x Supr) na podobo jeste 
*je třeba, sluší se", na podobo byti komu “být hoden", v 
Supr lx podoba jeste s význ. "zdá se, pravděpodobně“. 

Der.: adj. podobené "podobný" (v CanVenc v ná- 
zvech církevních hymnů — věcně v. D'jačenko 441n, v Bes za 
lat. Didymus (= "dvojče"), přídomek apoštola Tomáše), *vhod- 
ný, příhodný, náležitý' (podobsno vrěme *vhodná, 
příhodná doba', podobbno (jeste) “je vhodné, slu- 
ší se, je třeba"), hoden" (1x ProglChiland “schopný"), 
adv. podobbno vhodně, náležitě', “podobně, jako, 
csl. podobbně “podobně", neg. nepodobbne nepo- 
dobný", “nevhodný, nedůstojný" (nepodobsno (jeste) 
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"není třeba, není vhodné), v Supr i “bezbožný, ha- 
nebný, neřestný', adv. nepodobpně “nenáležitě, ne- 
vhodně" (StslS překládá “bezbožně, hanebně"), v Bes ne- 
podobsno *nepodobně, nesrovnatelně", elativní prě- 
podobena *svatý, spravedlivý' (rovněž jako titul osob 
zařazených mezi svaté, ve funkci subst. "světec" ), “ctihodný, 
důstojný" sadv. prěpodobsně *svatě, spravedlivě", csl. 
prěpodobsno “důstojně", neg. neprěpodobbna bez- 
božný' s adv. neprěpodobsně; csl. (sé)podobbniks 
"napodobitel', neg. nepodobsniks *bezbožník, ne- 
řestník*; podobije “podoba, podobnost, v Ben “vzor", 
v Clem “úctyhodnosť, upodobije podoba, zpodobe- 
ní*, prěpodobije *svatost, spravedlivost'; podobsstvo 
podobnost, podobsstvije tv., v Bes i za lat. utilitas, 
prěpodobsstvo, prěpodobsstvije svatost, spravedli- 
vost"; podobati “příslušeť, impers. podobajete “sluší 
se, je třeba, ptc. préz. akt. podobaje “vhodný, přísluš- 
ný"; podobiti “zpodobovat", refl. podobat se, být po- 
dobný' (sem snad i podobb adj. indekl. z Bes, v. SJS 
3, 97), v Bes i “předstírat", pic. préz. akt. podobei se 
*vhodný", podobljenije n. *podoba, zpodobení"; pri- 
podobiti se "připodobnit se, stát se podobným", nerefl. 
v Bes “připodobnit, přirovn(áv)at"; raspodobiti “za- 
přít se, ovládnout se" v GI napodobuje lat. dissimuláre; 
sepodobiti kogo, čbto komu, česomu nebo kogo Česo 
nebo s inf. “učinit hodným, uznat za hodna, s. kogo, 
čelo komu, česomu “připodobnit, přizpůsobit, s. se, 
sepodobljene byti česo nebo Česomu nebo s inť. "stát 
se hodným, zasloužit si, být obdařen", sepodobiti s 
inf. “ráčiť, sepodobljenije “uznání za hodna, v Bes 
“přirovnání, srovnání", ipť. s»podobljati “Činit hod- 
ným, uznávat za hodna", refl. "stávat se hodným", 
upodobiti “připodobnit, přirovnať, refl. připodobnit 
se, stát se podobným", u. kogo, čelo na Čbto *“uzpů- 
sobit, upravil, u. kogo, četo česo *ozdobiť, u. kogo 
česomu “učinit hbodným", upodobiti se ke komu, če- 
sormu "stát se vhodným, příslušeť, ipť. upodobljati 
se (napodobovat, u. se (ke) komu, česomu *připo- 
dobňovat se, podobat se"; adj. (se)podobit ve funkci 
subst. “napodobitel', tv. podobitel'B m. 

Komp.: podoboličene podobný" (1x Supr), podo- 
bonravsns "podobných mravů" (1x Supr; ř. óuotórpo- 
noc), podobostrastene (1x Christ), podobbnostraste- 
(n6)ns (2x Supr), podobpnovrědon5 (1x Ochr) podob- 
ně trpící" (ř. óuotonabýc), podobenevěre 'věrohod- 
ný" (1x Supr, ř. dětóntoroc, v. Schumann 1958, 48), bogopo- 
dobbno "podobně jako bůh" (1x CanVenc, ř. Beost5e). 

Exp.: Z csl. je rum. st. podoabě, podobie “podoba, 
podobnost" (Tiktin 1199n), preapodobie “svatost (Tiktin 1238), 
podobnic *podobný' (Tiktin 1200), preapodobnic, preapodob- 
na 'svatý, svatá" (Tiktin 1238), a sů podobi 'podobat se, slušet 
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se" (Tiktin 1199), a spodobi 'cenit, oceňovat' (Tiktin 1472), dá- 
le r. podobostrástije “patolízalství, podlézavost, pochlebování, 
úlisnost ap.' (KESRJ). 

Et.: Psl. podoba > b. dial. arch. podób m. (RODD), 
pódob (Mladenov 445), sch. st. půdoba (Rj.; běžné je preť. 
spědoba), sln. podoba, slk. č. luž. podoba, stě. i podob, 
kaš. podoba (ve spojení na podoba), stp., p. dial. (SW, 
Karlowicz) podoba, ukr. podóba, str. podoba, s význ. 
“podobnost* (sch. slk. č. luž. kaš. p. ukr.), “vzhled, 
vzezření, postava, tvar, forma ap.' (sch., sln. arch., 
slk. č. luž. p. ukr. str.), “vyobrazení, obraz, socha ap.' 
(sln., slk. řídké, č. arch. a dial., stp.), dále způsob 
(chování ap.)* (b. stě. str.), "krása" (p.) aj. 

Psi. podoba je tvořeno nejspíše z pref. po (v. po) 
a subst. doba, které v památkách zachycených v SJS 
není doloženo. Snoj (Snoj in Bezlaj 3,71 a Snoj 1997, 460) 
předpokládá prepozicionální spojení *po době. 

Někteří lingvisté (Machek 1968, 122, sr. i BER 5, 460n) 
však považují podoba za postverbale od vb. podobati, jež samo 
je denom. od doba. 

Psl. doba > b. lid. poet. a arch. dóba, mk. doba, 
sch. důba i dóba (n.,indekl. i f., řídce i m., sr. Wjinskij, 
SbJagié 294n), sln. dóba, slk. č. luž. pomsln. p. doba, 
br. st. (17. stol.) doba (HSBr), dial. dóba (SBrH), ukr. 
dobá, Žel.i dóba, r. dial. dóbá (SRNG), s významy 
časový úsek (dne, roku ap.), čas, období ap.' (jsl., 
zsl. — v p. jen arch. a dial. SW, br. st., ukr., r. dial.), 
“den a noc, 24 hodiny" (dl. Muka, p., br. dial., ukr.), 
*vhodná, příznivá doba" (b. arch., sch., sln. Plet., Č., 
dl. Muka), “stáří, věk" (mk. sch., sln. arch., stě., ukr. 
dial. Hrin., r. dial.), dále "způsob" (sn. Plet., stě.), něco 
podobného" (stp.) aj. (k časovému významu slova sr. také 
Anstattová, WSIA 33, 7-20). 

Doložena jsou i 0-km. a i-km. substantiva: 

Psl. (?) dobo > b. dial. dóbo n. (spíše sek. podle 
vreme?, BER 1, 401), sch. st. a dial. dobo n., hl. dobo 
n. (ve spojení Jene dobo "náhle" Pful) s význ. “určitý 
časový úsek, čas, období ap.' 

Psl. dob: > sch. arch. dób f., sln. dób f. (Plet), 
stp. dob ve spojení ta dobia “tehdy' (SStp), ukr. dial. 
dib, gen. dobý (Hrin.) s význ. Časový úsek, čas, období 
ap.', v sln. i “způsob", v ukr. i stáří, věk". 

e Psl. doba < ie. *dhabh- vhodný. 

Psl. doba je a-kmenové substantivum od ie. koře- 
ne *dhabh- "vhodně urovnat, zařídit; vhodný". Stejný 
koř. je v gót. gadaban “hodit se, být vhod', gadofs 
"vhodný" (sr. Bern. 1, 203n, Preobr. 1, 186n, Pokorny 233n, 
Skok 1, 419, Trubačev, SM 5, 38n, Dombrovszky, SSlav 25, 93 
aj.). Nejbližšími sl. příbuznými jsou dobre (v. dobre) 
a *dob'5 (v. dobl'e), sr.i bezdobs a udob». 

Formálně nejblíže psl. doba je lit. dabů “povaha, 
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charakter, vlastnost" a lot. daba "přirozená vlastnost, 
způsob, zvyk, obyčej' (MEW 47 a420, Meillet 1902, 252n, 
Trautmann 42n, Fraenkel 79 aj.). 

Řada autorů (Lohmann, ZslPh 7, 376, Fraenkel, ZslPh 26, 
350n, Pokorny 234, Vasmer 1, 356, Trubačev L.c., sr. i Matasovíé, 
WSIIb 44, 125 aj.) předpokládá, že doba je pokračováním pův. 
-r/n-kmenového substantiva, které v psl. přešlo k produktivním 
deklinačním typům. Podporou je také příb. lit. dabař 'nyní" 
(Fraenkel 79). Rekonstruuje se ie. *dhabho(r) > psl. doba, 
podobně jako ie. *wedor > psl. voda (sr. SK 3, 285). 

Původní význam psi. doba, dobo, dobs byl tedy 
"něco vhodného, příznivého, vhodná doba, vhodný 
způsob, vhodná forma, tvar ap.', ve sl. jazycích s dal- 
ším sém. posunem vhodná doba" — “určitý časový 
úsek" (sr. např. b. dóba noc, noční doba") — čas, 
doba vůbec. 

Pův. význam psl. podoba něco vhodného, pěkného ap.' 
je dosvědčen kromě stsl. podoba jeste sluší se" ještě např. r. 
podobájet tv., dial. podóbit'sja *líbit se', p. podobaé sig tv., 
dial. podoba “krása", stě. podobný “pěkný' (sr. stě. nepodobný 
“nehezký, škaredý", Gb), č. dial. podobnej “hezký' (Kubín 1913, 
209) aj. 

Někdy se od sebe oddělují doba s časovým význ. a doba 
*způsob, forma ap.' (Machek 1968, 121n, Bezlaj 1, 105). Ma- 
chek nepřesvědčivě spojuje doba “způsob, forma" s ř. déuac tv. a 
dále se střdněm. termmen *zdobit', sthn. gi-zámi “slušný, vhodný" 
za předpokladu záměny labiál n/b. ij 


podragm, -a m. “lem, okraj (šatu); Saum, Rand (des 

Kleides)' (Supr) 

Et.: Dále doloženo pouze v rcsl. a v hl. st. podroha 
f. (V. 

Stě. podrah “lemování, třásně na spodním okraji židovského 
roucha (jako vnější projev zbožnosti)' je nejspíše paleoslovenis- 
mus (je doloženo pouze v bibl. textech; v. Michálek, LF 114, 
244). 

Týž základ s jiným pref. je patrně v srbesl. a resl. 
nadragy *krátké kalhoty, femoralia" a v str., r. arch. a 
dial. naďragi tv. (MLP, MEW 210, Srez., StrS, Dal, Vasmer 
2, 194, Vaillant 4, 160 aj.). Syn. p. arch. nadragi (SW), stejně 
jako slk. st. nadrágy (HSSIKk), jsou nejspíše z maď. nadrág tv., 
které je snad přejato z csl.; v. Kniezsa 1, 352n. 

Jde o subst. tvořená od koř. *dprg-, který před- 
stavuje buď rozšířenou formu ie. *der- “dráť , dolože- 
nou psL *dprgati tahat, drát ap.', resp. *po-dprgati 
(v. podražiti, sedregnoti), nebo, méně pravděpodobně, 
pokračování ie. *dďergh- "uchopit (v. drmžati). 

Psl. *-dorgs má příbuzné jen v germ. *rargo: 
sthn. zarga “okraj', něm. Zarge tv., stsev. stangl. targa 
malý kulatý ští, stsev. i “okraj štítu". 

Sr. MEW 42, Krček 1907, 107, Torbiórnsson 1901, 2, 21, 
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Meillet 1902, 217, Bern. 1, 213n, Vasmer 2, 386, Kluge-Seebold 
1999, 903. 

Sch.-Šewc 1116 vychází pro hl. podroha z formy podruha, 
kterou spojuje se základem obsaženým v stsl. drogs *kyj, hůl a 
příbuzných slovech (v. drog6), význam vysvětluje z pův. *“při- 
strčený, přichycený'. bs 
podražiti, -ite napodobit; nachahmen' (Supr) 

Dále zesměšnit (napodobením)* (1x Parim), refl. 
"urazit se' (1x Supr). 

Der.: podražati, podrěžati “napodobovať; “vy- 
smívat se, pošklebovat se, zesměšňovat, podražani- 
je, podrěžanije *napodobování, výsměch, pošklebo- 
vání', podraženije napodobení, podražatel';, pod- 
ražpnike “napodobitel, následovatel", MLP uvádí i csl. 
podrags napodobenina, napodobení", které je patrně 
sekundárním deverb. od podražiti. 

Exp.: Z csl. je patrně r. podražát' "napodobovat", sch. pod- 
ražávati tv.; b. podražávam, arch. podražája i mk. podražava, vše 
*napodobovat', jsou buď formy střb. kniž., nebo z r. (Uluchanov, 
Etimlssl 2, 154, BER 5, 465). 

Et.: Stsl. po-dražiti je složeno z pref. po- a psl. 
vb. *doržiti, které není et. zcela jasné, 

Psl. *doržiti > sln. dial. drážiti (Plet.), slk. SL. a 
dial. dražitť' (HSSIk, SSN), č. st. drážiti (Jg), p. SL. drožyé 
(SK 4, 123), str. dorožiti, dial. doróžit' (StrS, Dal, SRNG) 
*dlabat rýhu ve dřevě ap. (Č. st., p. SL., ste. a r. dial.), v 
půdě (sln. dial.), “vyšlapávat cestu (např. ve sněhu)" 
(slk. st. a dial., r. arch. a dial. Dal, SRNG), “stopovat, 
sledovat" (slk. dial.). 

Psl. *doržiti se považuje za denominativum od 
psl. *dorga (Bern. 1.212, SK 4, 124). 

Machek 1968 s.v. draže odděluje r. doróžit' a spojuje r. a č. 
slovesa s lit. dróžti "vydlabávat dřevo"; odmítá SK L.c. 

Spojení s psl. *dprgati “trhat, dráť (v. sedregnoti) 
předpokládá sém. vývoj “hloubit rýhu v zemi, vy- 
tvářet cestu (stopami smyků)' — *“prorážet cestu" 
— (vzhledem k pravděpodobné pův. sémantice sl. 
pref. po- “za, po', Němec, Slavia 23, 17-19, Stoúski 1937, 
154, v. po) *“jít po cestě', vlastně “jít sledujíce cestu“ 
— "napodobovat" — “opičit se, napodobováním ze- 
směšňovat' — 'urážet' (sém. paralelu poslední fáze 
představuje angl. to rnock napodobovat, “karikovat, 
zasměšňovat"). 

Příbuzné je stangl. tierean, niz. tergen, něm. zer- 
gen “škádlit, dráždit a patrně i stsl. podrags “okraj, 
lem, třáseň" (v. podrage; Vasmer 2, 386, Preobr. 2, 86n). le. 
koř. *dergh- obsažený ve sl. a germ. slovech předsta- 
vuje rozšířenou podobu ie. koř. *der- (v. drati). 

Sr. Matzenauer, LF 7, 165, Bern. 1, 254n, Pokorny 210, 
Uluchanov o0.c., 153-158, BER 5, 465n, dále SK 4, 213n a ll3n, 
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SM 5, 104n a 74n aj. 

Málo přesvědčivá jsou jiná spojení: s psl. rězatí "řezat", 
resp. raziti *razit', raze (S-A 1955, č. 744, Unbegaun, BSL 52, 
2, 174), s psl. dpržati "držet" (MEW 42). bs 


pod prep. s ak. a instr. pod; unter" 

Dále vyjadřuje pode s ak. časovou blízkost ve spojení DOd5 
večerb navečer" (1x Euch); s ak. a instr. přen. poslušnost a 
podřízenost (pokori ... jezyky pod nogy našje Ps 46, 4 Psalt, az 
„.. esmb pode vladykojo Mt 8, 9 Zogr Mar As Sav), s instr. také 
v náboženském smyslu o podřízenosti duchovní (hříchu, smrti 
ap.), např. zatvoriša knigy vse pode grěcheme, Ť. úno áuaprlav, 
lat. sub peccato G 3, 22 (v. Zorell 1911, 536 s.v. ovyxhelo); 
gospods podm tojuže smertiju zapovědi položi, lat. subeundae 
mortis Bes 32, 221af 3. 

V Bes i ve spojení pode bolšima ijereoma, které překládá 
lat. sub principibus sacerdotum “za úřadování velekněží"; Hero- 
des, Slavia 36, 241 je hodnotí jako kalk z lat., což není nutné. Sr. 
i stě. vévoda český pod moravským králem jest byl StěS 3, 337. 

Der.: Adv. loci ispodi jen 1x v Bes ve spojení ispodi lešti 
podlehnout, být poražen", dále adj. ispodn'b “spod- 
ní, dolní", superl. prěispodbn'p nejspodnější, nejhlub- 
ší, podzemní, podsvětní", n. pl. v platnosti subst. prěis- 
podpnjaja, v Supr i prěispodpnjaja prěispodbn'iime 
podsvětí, říše mrtvých. 

Prefix pod- je především slovesný, řidčeji jmen- 
ný; významem se shoduje s prep. 

Et.: Psl. pode, všesl.: b. mk. pod, sch. pod(a), 
sln. pod, slk. pod(o), stě. č. luž. kaš. pod(e), plb. piid, 
pom. puod(a), p. pod, br. pad(a), ukr. pid, pidé, pidó, 
str. r. pod(o); pojí se všude s instr. a ak., řídce 1 s lok. 
v sch. (Rj) a pomsln. (PWb 2, 31n), S gen. jen v dl. st. 
(vliv prep. spody, spozy; v. Sch.-Šewc 1112). Významy: 
všude směrové (převážně s ak.) nebo klidové (s instr.) 
pod něco dolů, pod něčím, dole', odtud dále místní 
i čas. blízkost “blízko u, před", *blízko K" (b. sln. slk. 
stě., č. arch., dl. pom. p. vsl.), “během určité doby" 
(slk. arch., stě. p. ukr.), po určité době" (stě.), přen. 
vyjadřuje vztah k osobě, instituci ap., jíž nebo jejímuž 
vlivu někdo/něco podléhá (jsl. slk. č. pom. p. ukr. r), 
příslušnost, zařazení k něčemu, pod něco (např. č. 
pod číslem, i slk. p. br.), dále okolnosti a způsob 
děje “pod (jménem, heslem, trestem ap.)' (sl. slk. č. 
p. vsl.), 'na způsob, jako" (r. sdélat' pod oréch v 
imitaci ořechu“, také v ukr.), 'podle, ve shodě s čím" 
(stě. p. br. ukr.), “za, při (hudbě ap.)' (vsl.), příčina 
*pro, kvůli" (sch., slk. hovor., stě. p. vsl.), míra “až 
k určité hranici" (mk. sch. č. p. br.), přibližnost “asi, 
kolem" (p. vsl.) aj.; podrobně v. Kopečný, SB 1, 192-195, 
pod ve spis. b. Spasovová, IzvIBE 3, 199-240 aj. 

Všesl. je prefix pod-, který odpovídá významem 


pod 


prepozici, u sloves vystupuje zřetelně odstín tajnosti 
(např. č. podvést, sch. půtkrasti 'okrásť; tento vý- 
znam není v stsl.). Jména s preť. pod- jsou tvořena z 
předl. spojení nebo jsou to deverbativa. 

Značná pozornost byla věnována stě. substantivům s pref. 
pod-, která označují středověké dvorské hodnosti (od 1. polovi- 


ny 13. stol.), např.: podčěšie "dvorský hodnostář podávající číše 
vující poddaná města a finance", podstolé “stolník starající se o 
obsluhu u stolu', podkonie "služebník starající se o koně; vysoký 
státní úředník, pův. pro správu stájí". Tyto termíny byly přejaty 
do stp. (podczasze, podkomorzy, podstole, podkoni), v níž byla 
podle tohoto vzoru tvořena další subst.; v. Reczek, SFPS+ 10, 
105n. Pref. pod- zde nevyjadřuje podřízenost jako např. v stě. 
podpřěvořie, podpřěvor *zástupce převora", nýbrž blízkost, věc- 
nou souvislost; v. Los, SbBalcer 2, 113-120, Vaněček, NŘ 26, 
138n aj. Není jasné, zda a do jaké míry by mohlo jít o kalky ze 
střhn. nebo lat.; podrobně v. Reczek, o.c. 92-106 s další liter. 

e (1) Psl. pode < prep. po + -de. 

(2) Psl. pode < psl. subst. *pods “podlaha, půda". 

(1) Jako psl. útvar z prep. po, rozšířený 0 -de, 
hodnotí psl. prep. pods už Miklošič (MEW 253, dále 
Hujer 1910, 31, Preobr. 2, 87, Machek 1968, 466, Kopečný, 
SB 1, 197, Sch.-Šewc 1112 aj.). Hujer (I.c., shodně Meillet, 
SbBelié 1921, 24n aj.) vidí v tomto po pokračování ie. 
*upo “zdola nahoru, pod" (v. po). Prep. poďs S opoz. 
nad, dále *perde s opoz. *zads označují umístění v 
prostoru vzhledem k určitému místu nebo předmětu: 
pod — nad, před — za (v. Machek L.c.). Blíže o přídavku -ds 
v. sub nade. 

Z prep. odvozuje Hujer L.c. subst. *pode *“co je dole, po 
čem se šlape ap.", pod. např. č. předek 'přední část, p. zad "zadní 
část' ap. Tomu však odporují ie. souvislosti psl. subst. *podďe; v. 
níže. 

(2) Hlásková totožnost a sém. blízkost prep. a 
subst. pode vedly řadu zejména starších badatelů 
k názoru, že prep. je odvozena ze subst. pode (ze 
směrového ak.); tak Brandt, RI'V 23, 301, Pogodin 1903, 
203, Osten-Sacken, AslPh 32, 12ln a 126, Zubatý, NŘ 8, 99 
pozn. (jinak v IA 22, 57), jako možnost připouští Vasmer 2, 
382n aj. Ze substantiva abstrahují koncové -d, které 
se anal. rozšířilo k naďe, perds ap. 

Psl. subst. pode > b. mk. pod, sch. pěd, sln. půd, plb. pěd, 
p. jen preť. spód, br. pod, ukr. pid, r. dial. pod, a-kmenové [. v slk. 
póda, stě. póda, č. půda (odtud přejato do hl., v. Sch.-Šewc 1112); 
významy: 'podlaha, udusaná půda" (jsl., slk. arch., stě.), dolní 
část, základ, podklad" (slk. arch., p.), topeniště pece" (stě. plb. 
vsl.), *strop, prostor pod střechou“ (sIn. st., stě. č. ukr.), hlína, 
prst; pole, pozemek" (slk. č.). Nejblíže příbuzné je lit. pádas 
chodidlo, podešev; mlat, ohniště" (podle Kurytowicze 1958, 354 
přejato z psl., Fraenkel 521 a 561 však má za příbuzné), lot. pady 
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pod 


*dlážděná podlaha", stind. pada- *krok, stopa", aj., s e-stupněm 
např. ř. zéčov 'podlaha, půda", vše z ie. *ped- 'pohybovat se 
při/k zemi"; (v. Frisk 2, 485n a 587n, Mayrhofer 1986, 2, 78n, 
Lehmann 121, Vasmer 2, 382, BER 5, 429n aj.; sr. pasti (se)1, 
pěše). 

Pokud dáme přednost výkladu (1), musíme spolu 
s Meilletem, MSL 14,341 oddělit prep. od subst. pod. 
Pokud došlo k vzájemnému působení (Brugmann IL 2, 
734), pak bylo sekundární. 

Snoj in Bezlaj 3, 67n vykládá psl. prep. pod» zie. *po-dHo-, 
odvozeného z ie. kořene *dheH;- (v. děti1) s odkazem na lit. 
paděti “postavit, položit', csl. poděti položit, č. podít se “ztratit 
se, zmizet. Stejně je tvořeno csl. pride “zisk" a lit. priědas “pří- 


2 


platek, přídavek" (v. Snoj 1997, 458, sr. pride). ZŠ 
podrběga v. potepěga 


podmboi, -ja m. “ rám dveří, veřej; Tůrpfosten" (Parim 

Bes) 

Et.: Psl. *podebojs > sch. pódboj, sln. podboj, 
stě. podboj, br. dial. padbój (SBrH), ukr. pidbíj, str. 
podboi, r. podbój, s významem “veřeje, dveřní záru- 
beň" (sch. sln. stě. ukr. str.), "svislá část veřejí" (sln. 
stěč.), okenní rám" (sln.), podpěra, podval' (sln. st. 
Plet.), “udusaná podlaha v konírně" (sch. st.), přibíje- 
ní, podbíjení, podrubání sloje" (vsl.), "dolní část šatů" 
(br. dial.), podšívka" (str., r. dial., zejména v der. r. 
podbójka, ukr. pidbíjka), podrážka obuvi' (r. dial. 
Dal) ap. 

Vedle toho jsou doloženy i podoby s *-vojs: csl. 
poďesvoi (MLP), sln. st. podvěj (Plet.), SIK. pomn. podvo- 
Je, stě., č. arch. podvoj, pom. podvoje, p. arch. podwoj, 
podwój, br. dial. padváj (SBrH), s význ. “veřeje" (csl. 
sln. slk. stě., č, arch., pom.), svislá část veřejí' (stč., 
p. arch.), překlad, svrchní trám nad dveřmi' (stě., č. 
arch.), přen. dveře, vrata" (stě., p. kniž.), “dolní část 
šatů, podlem" (br. dial.). 

Psl. jmenný derivát, bez ie. souvislostí. 

e Psl. *podebojs < psl. *pode-biti *podbít". 

Nejpřijatelnější je výklad, vycházející z vb. 
*pods-biti “podbít, podrazit, podložit" (tak už MEW 
12 s.v. bi-); subst. poďeboi má náležitý o-stupeň (v. 
pods a biti). Dveřní (i okenní) otvor byl tvořen trámy, 
a to horním nosným trámem (nadpražím) a trámy 
bočními, které se vbíjely mezi práh a nadpraží, aby 
konstrukce byla co nejpevnější. V csl. se slovo vy- 
skytuje obvykle v du. podsboja, často oba podsboja. 
Lid. etymologií bylo přiřazeno k num. dsva, odtud 
podoby s -vojb; v. Snoj 1997, 459, Baúkowski 2, 671, na- 
značuje Unbegaun, SbKurytowicz 339. 


Ze sém. důvodů máme za méně pravděpodobné spojení s 


pogans 


vb. vizi *vít, splétat, kroutit ap." (o něm v. izviti), které zastá- 

val Briickner 426 a Sch.-Šewc 1118. Brůckner podoby s -bojs 

nevysvětluje, Sch.-Šewc předpokládá sek. změnu v > b. 
Machek s.v. podvoj vychází z psl. *odevoi, které spojuje 

s nejasným ř. oúdóc 'práh' (sr. Chantraine 836), náslovné p- 

vysvětluje vlivem psl. *porge práh" a *popprisko 'veřej', za- 

končení -boje přiřazením k bití. Dp-ŽŠ 

pod»egnětiti v. vezgnětiti 

podsimati v. jeti 

podbmets v. mesti 

pod»nica v. deno 

pod»prěti se v. oprěti se 

podprěšti v. naprešti 


pod stočilije v. točiti 


pogans adj. pohanský; heidnisch'; substant. (převážně 
pl.) 'pohan; Heide" 

Der.: Subst. pogana “pohanka' (1x VencNik), poga- 
nin's (pouze sg.) 'pohan", poganina “pohanka", poga- 
nyni tv.; poganbstvo “pohanství', 
mácím der. od poganiti pak i “(ohavnost, hanebnost'; adj. 
Dpoganeské “pohanský". 


Exp.: Z csl. je rum. dial. pogan “ohavný, ošklivý', 'děsný, 


kontaminací s do- 


strašný", *tmocný', mold. i “cizinec, pohan', "nečistý (duch)', 
snad i maď. pogány (pův. pagán), není-li z přilehlého sl. dial. či 
přímo ze střlat., a dokonce možná i fin. pakana tv. (Tiktin 1106, 
1202, SDEM 321, Kniezsa 719, sr. i Dukovová, BalkE 28, 2, 35, 
Sauvageot, BSL 64, 2, 200). : 

Et.: Pozdně psl. pogans (zvláště v sevsl. patrně za 
přispění stsl. a csl., v. Auty, Slovo 25-26, 171) subst. i adj. 
> b. pógan, mk. pogan, sch. půgan, sln. pogán, slk. č. 
pohan, stě. ojed. i pahan, hl. pohan, pom. pogón, snad 
i pomsln. pógan (PWb), Stp. pouze pl. pogani (SStp), p. 
arch. a dial. pogan, pogon (Kartowicz), br. pahány, ukr. 
pohányj, str. pogans, poganyj, r. pogányj, vše s význ. 
"nekřesťan, jinověrec, heretik, bezvěrec' (sch. jen pl., 
sln. slk. č. hl. pom. stp., p. arch. a dial.), “nepravo- 
slavný“ (str.), “cizozemec" (stp.), v pl. národy" (stě.), 
pohanský, nekřesťanský, nekřtěný' (mk. dial. MKkR, 
sch. arch. Rj, vsl.), “odpuzující, ohavný, mrzký, podlý, 
nečistý, špatný" (často o člověku nebo nadpřirozené 
bytosti, např. jako atribut k duch) (jsl. pomsln. vsL.). 
Význam “pohan" je doložen v některých sl. jazycích 
pouze u der., často i s metaf. rozšířením na “ničema, 
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pogan» 


poglumiti se 


mizera, amorální či odpudivý člověk": b. pogánec, 
lid. poganin, mk. poganec, sch. pogánac, půganin, 
slk. st. pohanin, kaš. pogaríc, stp. poganin, paganin, 
br. pahánec, ukr. arch. pohánec, pohánýn, str. poga- 
nec, poganin», r. arch. a hovor. pogánec, pogánin i 
póganik (Dal). 

Bývá ztotožňováno s homonymními sl. útvary 
(pogan- a ganiti, gana, ganbba) vyjadřujícími fyzic- 
kou, morální nebo rituální nečistotu či jejího nositele 
ap., což bývá považováno za metaf. rozšíření význa- 
mu (v. např. Dukovová, SEz 6, 3-5, 151n aj., v. poganzstvije), 
avšak ne jednomyslně (sr. např. MEW 254, Gorjajev 268, 
Matzenauer, LF 7, 176, Bezlaj 3, 73). 

Přejato v pozdně psl. období v balkánském arcá- 
lu z místního lat./rom. půgánus “pohanský", 'pohan" 
aj. < págánus vesnický, venkovský, selský (člověk), 
civilní, občanský, civilista", jež je der. lat. půgus ven- 
kov, vesnice". Sém. posun “vesničan' — “nekřesťan, 
pohan" nastal po ustanovení křesťanství státním ná- 
boženstvím, kdy se christianizovala města, ale ještě 
ne venkov. Náležitě je u staré sl. výpůjčky -o- za lat. 
-ďí- (v. např. Bernard, RÉS 36, 65n, Brůckner 426, Vasmer 2, 
381, Machek 1968, 467n, Skok 2, 694, Sch.-Šewc 1118n, Čer- 
ných 1993, 2, 47, Bezlaj 3, 73, ESBr 8, 95, Snoj 1997, 461, E-M 
475). 

Zprostředkování přes střř. nayavóg “civilista, soukromá 
(neurozená) osoba" (Lampe, DuCange Gr.) je sém. nepravdě- 
podobné (např. Sobolevskij, RFV 10, 166, Vasmer 1907, 266, 
ale Vasmer 1944, 119n už odmítá). 

SL. synonymy jsou jezyks a jezyčsnike. bs 
poganzsstvije, -ija n. pohana, spílání; Tadel, Schel- 

ten' (1x NicodNovg) 

Et.: Patrně deverb. v stsl. nedoloženého psl. po- 
ganiti: b. dial. pogánja (se) (RODD), mk. pogani, sch. 
poganiti, sln. st. pogániti, slk. pohanit, st. i poha- 
ňat, pohaňovat' (HSSIk), č. pohanit, pohanět, stě. i 
pohaňovati, stp. a p. SL. poganié, p. st. i poganiaé, 
br. pahánic', ukr. pohányty(sja), str. poganiti, £. po- 
gánitť' “Špinit, znečišťovat" (b. dial., mk. sch. br. ukr. 
str., r. hovor.), “zneuctít, pohanit, potupit' (mk. sch. 
sln. Plet., stě. č. stp. p. br. ukr. str., r. lid. a arch.), 
'cítit odpor, nenáviděť (stp.), “odsoudit, zavrhnout, 
přemoci" (stě.), "zmást, zmařit, zkaziť (stě. stp. ukr.). 
Jako prim. se jeví frekventovanější význam “ušpinit, 
znečistit' —* (později) “znečistit rituálně či eticky' — 
(kauzálně) nenávidět, “zkaziť (podobně u gaditi). 

Psl. poganiti má nejasnou et. 

e (1) Psl. *po-ganiti < psl. ganiti *špinit, tupit'. 

(2) Psl. ganiti © psl. ganati *mluvit'. 
(3) Psl. *poganiti < psl. pogans < lat. paganus. 


(4) Psl. ganiti < psl. goniti 'honit". 

(D Psl. *poganiti je prefixát psl. ganiti “tupit, ha- 
nit, kazit, vytýkat, napomínat', doloženého pouze v 
sevsl.: slk. hanit, č. hanit, hanět, hl. hanié, dl. st. ha- 
ni$, p. ganié, br. hánic', ukr. hányty, r. dial. gánit. 
Et. kořene *gan- je nejistá. Nejčastěji je vysvětlo- 
ván hláskovou úpravou kmene *gad-n- (ovšem bez 
objasnění -n-) utvořeného od koř. *gad- “činit hnus- 
ným", “něco hnusného" (Matzenauer 1870, 68, MEW 60; 
Machek 1957, 120 s.v. haditi je vysvětluje záměnou zubnic ď: 
n, jinak Machek 1968, 159n s.v. hana; v. i gade). 

Psl. *poganiti se jeví jako příbuzné (možná der., 
sr. Marvan, LF 84, 31n, který považuje psl. ganiti za výsledek 
mylné deprefixace) psl. adj. pogans “Špinavý, odporný", 
dále 1 "rituálně či morálně nečistý', “ničemný, pod- 
lý', 'nejedlý" (sr. b. pógan, mk. pogan, sch. půgan, 
sln. pogán, br. pahány, ukr. pohányj, r. hovor. pogá- 
nyj) a psl. subst. pogans “špína, výkaly, neřád, hnus, 
havěť, nečisté síly' (sr. b. pógan, mk. pogan, sch. 
pógán, br. hovor. expr. póhan', ukr. póhan", r. hovor. 
pogán“), byť se většinou vyvozují z hom. výpůjčky 
DPogans (v. pogane). Pravděpodobná však je, zvláště 
po christianizaci Slovanů, kdy se výpůjčka stává syn. 
pro “nečistý, špatný', kontaminace obou základů (sr. 
výklad (3)). 

(2) Jinak vyložil psl. ganiti Trubačev, SM 6, 100, 
který je pokládá za verbum dicendi (*“špatně mluvit 
o někom" — “hanit, tupit"); spojuje je s psl. gadati 
a gatati “hádat, věštiť z téhož kořene s různými 
determinanty (n/t/d). V. gananije, gadati, gatati, 

Berneker 1, 376 pokládá č. hanit za denom. z hana, hanba, 
které má za přejetí ze sthn. hona “pohana, potupa'; z č. se pak 
rozšířilo do dalších sl. jazyků. 

(3) Psl. *poganiti “špinit' může být odvozeno z 
přejatého pogans “pohan' (v. pogane), které metaf. 
nabylo už v psl. významu “nečistý, odpudivý' (v. Skok 
2, 694, Briickner 426, Vasmer 2, 381, Marvan 1.c., BER 5, 416, 
418n, 420). Tento sém. posun je však v tak rané do- 
bě málo pravděpodobný: lat. paganus takový pejor. 
odstín nemá a pohanství bylo pouze částečně christia- 
nizovanými Slovany stěží vnímáno jako jev nečistý, 
odpudivý, byť takovou možnost připouští Dukovo- 
vá (BalkE 28, 2, 35n) s ohledem na rum. pagín “špatný", 
rum. dial. pogan “ohyzdný" aj. ař. vů nayavá “nečistí 
duchové“ (sr. výklad (1)). 

(4) Za archaické iter.- kauz. k psl. goniti pokládá 
psl. ganiti SK 7, 47; tak už Brandt, RFV 23, 301, dále Slawski 
1, 255 a Sch.-Šewc 262n. Sém. vývoj: honit, pronásle- 
dovat' — "pronásledovat slovy, hanit'. bs 


poglumiti se v. glums 
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pogasiti 
Pogasiti v. ugasiti 


poglstati, -ajete pohlcovat, polykat; verschlingen, 
verschlucken" (Nik Bes) 

Der.: poglstiti 'pohlůt, spolknout, poglsštenije 
*pohlcení, pozření" (1x Bes), nepoglseštens 'nepohlce- 
ný* (1x Euch), poglstitel'b “požírač, uchvatitel' (Bes), 
poglsštati pohlcovat, polykat. 

Exp.: Rosetti 1954, 41 považuje rum. gít “krk' za výpůjčku 
z csl., jde však spíše o novější přejetí ze sl. (podle BER 1, 301 z 
b. nedoloženého *£g/sts; sr. i Tiktin 684). 

Et.: Stsl. poglstati je prefixát ve stsl. náhodou 
nedoloženého psl. simplicia g/stati, který se vysky- 
tuje ve většině sl. jazyků, mnohdy s expr. obměnou 
koř. konsonantu a s alternacemi g- a k- v iniciále: b. 
gálram, mk. golta, sch. gůtati, sln. góltati, arch. i gól- 
cati, slk. hltat, dial. též hutat, chltat, kltat' (vše SSN), 
č. hltat, stě. též Ihtati (Gb 1,429), dial. i haltat; el'cať 
(Bartoš), glgat (Kott 6, 253), stp. kltaé (SK 7, 160), p. 
dial. glutaé (Kucata 1957, 196), br. hlytác", arch. a dial. 
hlýkác' (Nos., SBrH), ukr. Alytáty, r. elotát', vše “hltat, 
polykat", "hlasitě jíst, pí, dále “krkat, říhat, škytať 
(sln.), přen. pak “trpět, snášet příkoří ap.' (mk.) aj. 
Sem i hl. dial. hiltač "Žádostuvě hltatť (Sch.-Šewc 281, 
podle Bern. 1, 309 jde o výpůjčku z č.). 

Psl. gistati je slovo onom. původu (tak už Specht, 
© KZ55, 7, dále SM 6, 157n aj.), o čemž svědčí i hlásková 
variabilita sl. materiálu. Paralelně tvořené útvary se 
vyskytují i v neslovanských ie. jazycích, např. lat. 
elůtire 'hltat, polykat, dále pak arm. klanem tv., lat. 
gula “jícen, hrdlo", stir. gelid “pojídá, hltá' aj. (Bern. 
1, 309n, Preobr. 1, 127, Vasmer 1, 275, Pokorny 365, Skok 1, 
638n, Bezlaj 1, 159n, Gamkr.-Ivanov 1984, 175, ESUkr 1, 525, 
ESBr 3, 97 aj.). Sr. i klecati. 

Machek 1968, 169 méně pravděpodobně rekonstruuje g/stati 
jako *g]eb-tati a spojuje je se švéd. dial. glupa “hltat', stdán. glu- 
be tv. Zaitalický ingredient považuje psl. g/stati Martynov 1983, 
66n (lat. glůtus, gliůtire). hk 
pognetens, pognětati v. gnesti 
pogrěšiti v. grěche 


pogreznoti, -nete “potopit se, utonout; versinken, 
ertrinken' 

Též přen. "zabrat se do čeho'. 

Vedle vb. na -noti jei kauz. pogroziti potopit, utopit, 
pohřížiť, též refl. "ponořit se, potopit se, utonouť', 
subst. verb. pogroženije, iter. pogrožati. 

Et.: Stsl. vb. pogreznoti a pogroziti jsou prefixál- 
ní der. od vb. greznoti a groziti, která ve stsl. textech 


pojasati 


nejsou doložena, ale existují v csl. a v jiných sl. jazy- 
cích: csl. greznoli (MLP), sch. gréznuti, sln. grézniti, 
slk. dial. hriaznut' (Kálal), stě. hřáznůti, hřaznáti, dl. 
grěznus (hl. jen preť. -hrěznyé), p. grzeznaé, br. hráznuc", 
ukr. hrjáznuty (Žel.), Str. grjaznuti (StrS), vše “Zapa- 
dat, propadat se, bořit se, topit se"; csl. groziti, sch. 
dial. grůziti (RSAN), sin. st. grozíti (Plet.), slk. hrúžit 
sa, st. hrúziť sa (Kálal), č. hroužit se, arch. hroužiti, 
hrouziti (k žv. Machek 1968, 188), pomsln. grazoc (PWb) 
p. gražyé, str. gruziti, vše “nořit, topit. 

Psl. ablautující dvojice *greznoti (intranz.) a 
*eroziti (kauz.) nachází paralelu v lit. pristi, préz. 
grimstů, prét. grimzdaí “topit se, nořit se, bořit se, 
klesat (intranz.) a gramzdýti *nořit, topit (kauz.) (sr. 
Matzenauer, LF 7, 202, Vasmer 1, 312, 315n, Stawski 1, 372, 
Machek 1968, 188, Trubačev, SM 7, 125, 150n, Fraenkel 169; 
zřejmě sek. formace je lot. intranz. grimi, préz. grimstu, prét. 
grimu a kauz. grčmdét tv., sr. M-E 1, 655). Jedná se zjevně 
0 různá rozšíření ie. *erem- “nořit se", 

Spojení s rcsl. grpměždp, lat. gramiae 'oční sliz", stisl. 
kraminr *rozbředlý (o sněhu)", gót. grammiba “vlhkost' (jež od 
Bern. 1, 360 přejímají ještě Pokorny 405 a Lehmann 279) prá- 
vem odmítá Trubačev, SM 7, 159. by 


pochots v. chotěti 
pochytati v. chyštenije 
Poims v. jeti 

poitiy 'vydat se na cestu" v. iti 
poiti> 'napájet' v. piti 
pojadati v. jasti 


pojasati, -jašete “opásat; umgiůirten © 

Der.: iter. pojasati, -jasajete *opásávať, pojase, 
pojasanije "pás, opasek"; opojasati “opásať; prěpo- 
Jasati, -jašete “opásať, prěpojasati, -jasajets “opá- 
sávat', prěpojasanije “zástěrka, rouška', prěpojasm 
“pás, opasek" (1x Bes). 

Et.: Psl. pojasati > sch. půsati, sln., stě., č. kniž. 
pásati, hl. pasaé, dl. pasas, pom. pasac, p. st. pasaé, 
str. pojasati, C. sl. pojásat' (Dal'), vše “opásávat. 

Zřejmě už psl. deverbativum od pojasati je po- 
Jas: b. pójas, mk. pojas, sch. půjás, pás, sln. pás, st. 
a dial. pojás (Plet.), slk. č. pás, luž. pom. p. pas, vsl. 
pójas, vše pás, opasek". 

© Psl. po-jasati < ie. *jeH 3s- “opásat'. 

Préz. od kořene *je/T;3s- (tak LIV 275, Pokorny 513 
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pojasati 


*ió(u)s-/ias-) se tvoří v jednotlivých ie. jazycích různě: 
av. ydphayeiti (ptc. yásta-), ř. Čóvvuuu (a0r. ččeca), 
lit. júosiu, júosti, stsl. -jašo, -jasati. To patrně ukazu- 
je na pův. kořenový préz., dosvědčený ve zbytcích v 
balt. (lit. arch. juosmi, juosti). Rovněž subst. s význa- 
mem “pás (ap.)' se tvoří různým způsobem: av. yáh-, 
ř. ČaotTňp, Čóvn, Čua, lit. júosta. 

Ve sl. jsou slovesné tvary jen s pref. po-; bez pref. 
jen v rcsl. jasalo “pás' (Srez.). 

Sr. Trautmann 108n, Berneker 1, 449, Eulenburg, IF 15, 
210, Vasmer 2, 423, Fraenkel 198, Machek 1968, 435n, Skok 2, 
695, Sch.-Šewc 1046n, Bezlaj 3, 1In, Snoj 1997, 427, BER 5, 
574n aj. bv-ae 


pokajanije, pokanije v. kajati se 
pokarjati se v. koriti 
pokleknoti v. klečati 


pokoi, -ja m. “pokoj, klid, odpočinek; Ruhe, Friede, 

Rast 

Přen. “zesnutí", pokoi prijeti “zesnout“. Ve spojení 
pokoi i mire bibl. termín milostivé léto, svatý rok" (1x 
Bes). 

Der.: pokoište “místo odpočinku, odpočinek", adj. 
pokoine “klidný", substant. n. pl. pokoina "hymny za 
zemřelé" (ř. dvaraúotua), pokoiti “poskytnout klid, od- 
počinek, upokojit', p. se "dojít klidu, odpočinout si', 
v Supr 1x pokoiti zakona "naplnit zákon"; prěpokoiti 
"uklidnit", v»pokoiti "dát pokoj, mír?. 

Et.: Psl. *pokojk > b. pokój, mk. pokoj, sch. pokój, 
sln. pókoj, slk. č. luž. pokoj, pom. pokój, kaš. i spokój, 
p. pokáj, br. (s)pakáj, supakój, ukr. (s)pókij, pokíj, 
supokíj, r. pokój, hovor. spokój, s význ. “klid, mír, 
odpočinek", “ticho" (jsl. zsl.; v br. ukr. jen tvary se 
s-), meton. “(obytná) místnost (= “klidné místo, kde 
se dá odpočívat“) (slk. dial. Kálal, stě. č. stp. p.). 

Význam "místnost vznikl snad vlivem střhn. gernach “klid', 
i světnice, obydlí' (v. Bern. 1, 538, Unbegaun, RÉS 12, 32, 
Knobloch, ZS17,300 aj.). Stawski, Etim 1997-1999, 155 uvažuje 
o sém. kalku z lat. reguiés. Z p. se tento význam rozšířil do vsl. 
(tak Brůckner, PF 6, 10, Unbegaun, BSL 52,2, 174, Richhardtová 
1957, 89), z r. pak do b. (BER 5, 483). 

O pref. su- : s- ve vsl. (br. supakój, ukr. supokij spókij, r. 
hovor. spokój) v. Borys 1975, 113. 

Psl. *pokojs vyhlíží jako náležitě tvořené nomen 
actionis od ie. kořene *k“eiHj- (v. počiti); vzhledem 
k tomu, že chybí mimosl. obdobně tvořená substan- 
tiva od tohoto kořene, může však jít stejně dobře o 
postverbale teprve psl. data od kauzativa pokoiti. To 


pokrota 


je doloženo ve všech sl. jazycích, často s dalšími 
pref.: b. (us)pokojá, mk. uspokoi (se), sch. pokojiti, 
upokdjiti, sln. arch. pokojíti, slk. spokojit, upokojit, 
st. pokojiť (HSSIKk), stě. pokojiti, č. upokojit, hl. po- 
kojié, dl. pokojis, pomsln. spokojic (PWb 2, 332), kaš. 
uspokojic (Sychta), stp. pokoié, p. uspokoič, Dr. su- 
pakóic', ukr. pokójity, str. pokoiti, r. pokóit, s význ. 
uklidňovat, tišit, konejši, v ukr. r. i “obklopovat pé- 
čí, hýčkat", v hl. "utěšovat" aj. Sr. Berneker l.c., Vasmer 
2, 389, Machek 1968, 468n, Sch.-Šewc 1120, Rasmussen 1989, 
27, BER 5, 482n aj. 

Za starobylý útvar (nomen actionis) pokládá sl. pokoje 
Stawski ve stati věnované sém. vývoji tohoto subst. (Etim 1997- 
1999, 153-7). pv-ae 


pokons, -a m. počátek; Anfang' 

V Bes “autorita, moc"; tento význam vychází z prostoro- 
vého významu pref. po-: to, co je na počátku, vpředu, na prvním 
místě, má největší váhu (sr. stsl. načelo *začátek; úřad, moc" a 
načelbnike 'náčelník, hlava, vůdce, v. načeti). 

Var: pokons (Sin En) je podle Vondráka 1924, 1, 350 a 
640 i-kmen (sr. i Birnbaum-Schaeken 141). 

Der: pokonens “první, hlavní, přední" (Bes), po- 
konsnike "původce (tj. ten, kdo stál na počátku) 
(Apost Dijav), spec. pokonbnici označení hodnosti jednoho 
z devíti kůrů andělských “principatus". 

Et.: Stsl. subst. pokons je pref. po- odvozeno od 
základního subst. kons (< psl. kone) “začátek, kraj' 
(v. kon, po). Jeho ekvivalenty se reliktově objevují 1 v 
několika dalších sl. jaz.: sch. st., slk. kniž. arch., č. st. 
(Je) pokon, kaš. arch. pokón (Sychta), p. dial. pokon, 
pokun(a), pokan  (Kartowicz, SW), str. pokon5 (StrS), 
s významy konec" (sch. slk. č.), “počátek, stvoření 
(světa)" (kaš. p. str.), přen. “cíl, účel" (ch. arch. pokon 
£), zvyk, zákon založený na lradici* (str.). Význ. 
zákon, zvyk" vysvětluje Leeuwen-Turnovcová (WSI 40, 35) 
jako něco, co začalo bez přerušení platit od jistého bodu na 
časové ose (v. i zakon). 

Doložena jsou také spřežková adverbia s prep. 
na: b. dial. arch. nápokón, mk. dial. napokon, sch. 
nápokon, slk., stě., č. dial. napokon “nakonec, napo- 
sled, konečně ap.' 

Et. výklad v. načeti. V. i konce. hk 
pokrota, -y f. placka; flaches Broť (1x Parim) 

Jen ve spojení Chlčb» ots pokroty, což je překládáno ja- 
ko "kousek chleba" (v. SJS 3, 129n, MLP 611, Srez. 2, 1117). 
Předložkové spojení ore pokroty však připouští domněnku, že 
pokrota zde spíše znamená materiál, z něhož byl chléb vyroben; 
tak Šarapatková, red. poznámka. 


Exp.: Csl. krotiti > rum. a scrinti *vymknout, vyvrtnouť 


675 


pokrota 


(Tiktin 1393). 

Et.: Csl. pokrota s slk. dial. okrútka (Kálal), StČ. 
pokruta, pokrútka (StěS), č. st. pokroutka, pokruta 
(Kott 2, 708), č. dial. pokroutky pl. (Kott 10, 274; z č. 
je slk. st. pokruta, pokrútka, v. HSSIk), stp. pokreta (SStp), 
hl. pokruta (jen ve spojení pokruta chléba *bochník chle- 
ba"), dl. pokšyta, st. pokšuta (v. Sch.-Šewc 1121), str. 
pokruta, s význ. pečivo kruhového tvaru — bochník 
chleba, koláč, placka ap.' (stě. č. stp. luž. str.), “bo- 
chánek nebo kulička z léčivé směsi s cukrem" (stě. č., 
slk. dial.), placka z léčivých ingrediencí k vnějšímu 
použití? (stě.), “slisovaný zbytek olejnatých semen po 
vylisování oleje" (stč., č. arch.; tv. i č. pokrutiny pl.;z 
č. přejato do slk., v. Machek 1968, 469), přen. ojed. kovový 
peníz, dukát, tolar' (č. st., Kott 9,234) aj. — Patří sem i 
stp. pokratka (SStp), pokretka (Reczek) ledvina" (po- 
dle oblého tvaru orgánu); jsou to patrně kryptonyma, 
poněvadž ledvina jako objekt pohanských kouzel je 
ve sl. jazycích tabu (v. Baúkowski 2, 683). Z p. přešlo do 
slk. st. pokrátka a dial. (výchslk.) pokrutka tv.; v. HSSlk 4, 29. 

Csl. pokrota je derivát od vb. po-krotiti. 

Psl. krotiti “kroutiť souvisí s krote “zkroucený; 
ztuhlý, silný ap.' a s kretati "pohybovat se" (Bern. L, 
627n, Brůckner 428, H-K 284, Vasmer 1, 671, Machek 1957, 
239, Bezlaj 2, 100n, Sch.-Šewc 686n a 1121, SM 13, 30n aj.). 
Nelze s jistotou říci, zda šlo, jak je většinou uváděno, 
o pečivo do kruhu upravené, spletené" (pokrota © 
krotiti) či spíše o "pečivo do tuha vyhnětené" (pokrota 
m krote, sr. např. Machek 1968, 469). 

Psl. krotiti, všesl. > b. kčrtja, mk. krti, sch. krátiti 
(se), sln. st. krotiti, slk. krútiť (sa), stě. krůtiti, č. 
kroutit (se), hl. kruéié, dl. kšusis, pom. kracéc, stp. p. 
krecié (sie), br. krucíc", ukr. krutýty(sja), str. krutiti, £. 
krutít, s význ. “točit (se), otáčet, kroutit ap." (sln. sIk. 
č. pom. stp. p. vsl.), “ztužovat, zpevňovat, posilovat 
(sch. luž.), spec. připravovat se, vypravovat se" (str. 
Sr. 1 str. Krutitisja na voinu *chystat se do boje"), 
lámat, rozbíjet (něco tvrdého), tříštiť (b. mk.), přen. 
"krutě si počínat (sch.) aj. 

HL. st. krué točit (Pful) hodnotí Sch.-Šewc jako 
možný archaismus z psl. *kroti (v. Sch.-Šewc 683). 

Psl. krote > sch. krůt, sln. dial. krót (Bezlaj), slk. 
č. krutý, hl. kruty, dl. kšuty, pom. krati, p. krety, 
br. krutý, ukr. krutýj, r. krutój, s význ. “zkroucený, 
zahnutý" (pom. p. vsl.), “ztuhlý, tvrdý, ostrý ap.' (sch. 
slk. č. luž. vsl.), “srázný, strmý, příkrý" (vsl.), “rychlý' 
(vsl.), “krutý, neústupný, prudký ap.' (sch. sln. slk. č. 
luž. vsl.). Předpokládaný sém. vývoj: “zkroucený' > 
*(kroucením) tuhý, pevný, tvrdý, silný" — “neústupný, 
krutý!. 

B. dial. a mk. krut, sln. kríit ostrý, tvrdý" je přejato ze sch. 


polata 


(sr. Stawski 3, 108, Snoj 1997, 280n), b. řídké a kniž. krúr krutý, 
nelítostný" je z r. (v. BER 3, 29), 

Jako sém. paralelu krotiti — krote uvádí H-K 190 č. víti 
*vinout' — zavilý *tvrdošíjný, urputný ap.* 

Výchozí e-stupňové vb. představuje psl. kretati, 
kretnoti: b. krétam, mk. krene (se), sch. sln. krétati, 
slk. dial. kriatať sa, p. krzataé sie, br. krátaé, r. dial. 
krjátát'(sja), s význ. “(těžce se) pohybovat, pomalu 
jíť (b. sch., slk. dial., br., r. dial.), “zdvíhať (mk. 
sch. br.), “točit se, ohýbat ap.' (sln., slk. dial. kriatnut' 
Kálal, p.), lámat, rozbíjet na části (r. dial.) ap.; sem 
i slk. dial. vykrátnutť'“vyvrtnout, vymknout (si ruku)' 
(v. Machek 1957, 240). Sém. vývoj: “hýbat se, pohybovat 
se" — “ohýbat se, otáčet se ap.' 

e (1) Psl. kretati < ie. *kret- *točit, stočit, skroutit'. 

(2) Psl. kretati < *krgek-tati. 

(1) Koř. *kert-/kret- je dosvědčen v řadě ie. jazy- 
ků jen jmennými odvozeninami: stind. kata (< *krta) 
“rohož", ř. xáprak (A)oc “koš', xuprla “pletivo", lat. 
crátis “pletivo, proutí", sthn. hurd pletivo" aj. Ve 
stind. a sl. se od tohoto kořene tvoří nazální prézens: 
stind. krnátti “kroutí nit, přede", sl. kretati. Ve sl. 
ovšem došlo ke zobecnění kořenové podoby s nazál- 
ním infixem: jména a slovesa se tu vesměs tvoří od 
základu Kkret- (Pokorny 584n, Vasmer 1, 675, Snoj in Bezlaj 
2, 91, Snoj 1997, 280n, LIV 317 aj.). 

(2) Jiný výklad podal Machek (1968, 299 s.v. křátati, 
slk. vykrátnut, bez paralel v dalších sl. jazycích!): pokládá psl. 
kretati za t-ové intenzivum od kořene *krenk- (sr. 
angl. wrench “vykloubení", něm. renken “vykloubiť). 
Přijímá Trubačev, SM 12, 146n, jenž odmítá tradiční 
výklad s nazálním infixem. 

Příbuzenství lit. krafitas *břeh, okraj' (spojuje mj. i Traut- 
mann 142) odmítá Trubačev, Etim 1978, 6n s tím, že význam 
"strmý" se vyskytuje jen ve vsl. jazycích a i tam je mnohoznačný 
a lze jej nahradit význ. "vinoucí se, točitý". 

Spojení krotiti s Čerstvý 'pevný, tuhý, silný', o němž v. 
črestve (1), je nejisté. DY 
pokusiti v. iskusiti 
pokuždenije v. kuditi 
pokynovenije, pokyvati v. nakynoti 


polata, -v f “palác; Palasť 

V Grig Zach 2x “světnice?. 

Exp.: Z csl. je str. r. (jistě za paralelního vlivu střř. nahá- 
Tt(ov), sr. Vasmer 1909, 154n) poláta, paláta “palác','sál, větší 
honosná nebo ke speciální účelům určená místnost (např. su- 


šárna, nemocniční pokoj ap.)', r. též “sněmovna, komora', dále 
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polata 


*pryčna, palanda", str. i krov, střecha", *baldachýn, stan', zvl. 
v pl. “kůr", dial. i str. "kamenný dům", dále snad i rum. lid., 
mold. polatá "malý přístavek k selskému stavení" a maď. palo- 
ta, palata, paluta 'palác, síň', spíše než z psl. (sr. Vasmer 1909, 
l.c., Tiktin 1204, Rosetti 1968, 577, SDEM 322, Kniezsa 379, 
Chelimskij, SIJaz 1988, 357). 

Et: Sísl. polata « b. arch. poláta (Gerov), mk. 
dial. polata (RMI) “terasa v horním patře', “veranda", 
b. také paláta, mk. palata (není-li z r., tak Conev, v. BER 
5, 23), stsrb. plata, srb. pálata, vše “palác", stsrb. i 
poschodí" a snad i b. palát, mk. palat “palác' (m.), 
pozměněné jinojazyčnými vlivy (v. níže). 

Přejato z ř.-rom. balkánského regionalismu, kte- 
rému je nejblíže střř. zaAáry “síň' (DuCange Gr., sr. i 
střlat. palatia f., M-L,č. 6159, StřLP), odvozené od střř. 
naAári(ov) palác, radnice", patrně i radniční síň", 
vypůjčeného z lat. palátium tv., které je sekundárním 
apel. z toponyma Palátium mons Palatinus v Římě“ 
(podle paláce zde vystavěného Augustem). V pozdní 
lat. a rom. byl výraz patrně sém. bohatší, jak ukazuje 
střlat. honosný dům", “hospodářská/kupecká budo- 
va', “síň, velká komnata, předsíň', “podloubí, peris- 
tylium", “patro, strop, podium" (StřLP, Niermeyer 1976), 
snad dokonce došlo i ke kontaminaci s palátum “pod- 
nebí, patro, klenba". To by vysvětlovalo i sém. šíři sl. 
polata. SL. -o- zař./rom. -ů- je u starších přejetí očeká- 
vané (sr. sotona, monostyr'b); překvapivé zakončení 
-ta je buď za ř. -rn (< ru), chápané jako f., nebo je z 
rom. *palata? 

V. Bartoli, SbJagié 36, Meillet 1902, 183, Brandt, RFV 23, 
302, Snoj in Bezlaj 3, 4; přímo z ř. vyvozují: MEW 255, Vasmer 
1907, 267, Skok 2, 590, BER 5, 23, ESBr 8, 126 aj., sr. i Diels 
1963, 182n, pozn. 10, 41, 42. 

Polata je stejně jako výchozí lat. palatium stěhovavým kul- 
turním slovem: z r. paláta je nejspíše br. ukr. paláta, lit. palatů, 
lot. palata; z lat. palatium, resp. jeho rom. pl. podoby, je sch. 
pělača, sln. paláča; paralelně ze střlat. palatiu(m) a it. palazzo 
je sln. palácij, slk. č. palác a p. patac, z nějž je br. ukr. palác, 
lit. palócius a patrně lot. paláts; ze střř. a nř. raAávi(ov) je alb. 
palát (alb. palás, pělás jsou z it.), nř. tvar měl jistě vliv i na b. 
a mk.; z var. vglat. palantia je sthn. (p)falanza, pfalinza, střhn. 
pfal(en)z(e), něm. arch. Pfalz, vše s hlavním významem “palác, 
honosná budova" (v. Meyer 1891, 319, Brůckner 392, M-E 3, 
56n, H-L 353, Fraenkel 531 a 533n, HER 465, Snoj 1997, 420, 
Kluge-Seebold 1999, 624 aj.). bs 


polěno, -a m. “poleno; Holzscheit' (Parim) 

Der.: demin. polěnece “polínko". 

Et.: Psl. poléno > b. dial. poléno, póleno (BER), 
mk. poleno, sch. st. a dial. půleno, půljeno, zkřížením 


a 


s paliti i paléno (Skok 2, 699), sln. poléno, slk. stě. č. 


polěti 


poleno, dl. dial. polena pl., kaš. paléna (Sychta), p. 
polano, br. paléna, ukr. políno, r. poléno, s význ. 
poleno, kus dřeva určený zejména k topení" (jsl. slk. 
č. p. vsl.), “dřevo, z něhož se štípají louče" (sch. dial. 
Rj), “štípáním opracovaný kus dřeva, zvláště šindel 
(stě.), "břevna nad dveřmi" (dl. dial.), “hůl' (kaš.). 

O významu stě. derivátu polenicě, slk. dial. polenice *dře- 
věná konstrukce k sušení, pův. k sušení dřeva" v. Machek, LF 
70, 77n; sr. i Briůickner 429. 

e (1) Psl. polěno < psl. polěti “hořet, plát ap.' 

(2) Psl. polěno -s psl. pole “polovina". 

(1) Pro spojení polěno s polěti “hořet, plát ap. 
(v. polěti; tak Mladenov 466, Vasmer 2, 392, Bezlaj 3, 80, Snoj 
1997, 466, Baúkowski 2, 685 aj.) svědčí význam polěno 
*palivové dříví, který má toto slovo v některých sl. 
jazycích; v. též paliti, popele, plamy. Další významy, 
které souvisí s pálením dřeva, např. sch. dial. "dřevo 
na louče" a str. spojení poléno lučiny “poleno naští- 
pané na třísky k rozdělání ohně, na podpal' (StrS), 
mohou ukazovat i na výklad (2). 

(2) Hláskově i sém. je přijatelné spojení psl. po- 
lěno s pole “polovina* < psl. *polti *Štípat' (MEW 255; 
Uhlenbeck, PBB 21, 103, Preobr. 2, 103, Pokorny 986, Machek 
s.v. poleno, Skok l.c., Stawski, SK 1, 129, BER 5, 496n). Po- 
lčno by pak pův. znamenalo “rozštípané, rozpůlené 
dřevo" (v. pol»). Sém. paralelou je sch. c(j)ěpanica 
*poleno* < cěpati, cijěpati “štípať. 

Nepřesvědčuje Otrebského rekonstrukce psl. *po-/čp-no, 
kde -/čpe je totéž jako v lit. /iepsnů “plamen" a laipdyti “planoutť' 
(SbTeodorov-Balan 330n). DV 


polěti, polite, poljo planout; brennen, lammen" (Supr 

Perf) 

Der.: Vespolěti se “vzplanout, rozplamenit se*. Se 
suf. -noti (v. níže) csl. planoti se *planout, pálit“ (MLP), v 
Psalt (SIS) pf. vesplanoti se *vzplanout, vzplápolat. 

Et.: Sísl. polěti » sln. st. poléti (Plet.), SÍČ. po- 
leti (StěS), resl. str. polěti (SwS), vše “hořet (jasným 
plamenem), planout', v sln. stě. i “být spalován". 

Stsl. či spíše už pozdně psl. polěti je utvořeno 
z psl. *pol-ti “hořet, planouť analogicky podle syn. 
gorěti (tak Machek 1968, 430, LIV 423n, pozn. 2, pod. Furla- 
nová in Bezlaj 3, 80). 

Z psl. *polti je odvozeno sln. dial. plati, č. pláti 
*hořet, planouť, s dalším expr. rozšířením č. arch. 
a dial. pláchat, pláchnout “plápolavě, rychle hořet 
(v. Machek, LP 4, 125, Machek s.v. páliti;, Bezlaj 3, 50), dále 
psl. *pol-noti “plát, planouť (sch. plánuti, slk. planát, 
stě. planúti, č. planout, p. plonaé), kauzativum paliti 
*pálit, spalovat" (v. paliti) a reduplikací kořene vzniklé 
intenzivum (b. dial. plapólim, sln. plapoláti, dial. 
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polěti 


plapoléti, slk. plápolat, č. plápolat). 

Psl. kořen *pol-/pel- je ve sl. jazycích doložen i 
v subst. (v. pelyn=, plamy, polěno, popele). 

Bez zjevných mimosl. souvislostí. Jako příbuzná 
bývají uváděna zejména některá germ. slova, sém. 
ovšem značně vzdálená: stsev. flór “vlažný, teplý', 
hol. flouw “ochablý, vlažný', něm. flau “chabý, mdlý" 
aj. (sr. např. Pokorny 805). Z hláskových důvodů je ne- 
přijatelné spojení se stsev. bá! “plamen", stangl. bael 
-hořící hranice" (Matzenauer, LF 12, 351n, Zupitza, KZ 37, 
389). Machek s.v. páliti; pomýšlí na spojení s het. lap- 
*planout" (za předpokladu metateze souhlásek). Sr. 
dále MEW 235, Vasmer 2, 306, Skok 2, 593, Snoj 1997, 450. 

K možným mimoie. souvislostem sr. Illič-Svityč, Etim 
1966, 341, Kaiser 1990, 97n. pv 


polica v. palica 
politi v. paliti 


polje, -ja n. pole, pláň, rovina; Feld, Gefilde, Ebene" 

Der.: pol'pske polní, planý, divoký; venkovský, 
selský', poljana “pole, pláň; údolí". 

Et.: Psl. polje > b. polé, mk. pole, sch. pělje, sln. 
pólje, poljé, slk. č. pole, luž. polo, plb. půli, pom. p. 
pole, vsl. póle, vše “pole'. 

e Psl. polje < předsl. *palio- < ie. *pelH- 'široký a 

plochý; zplošťovat, rozplácat". 

Subst. patrně předslovanského stáří, ale bez pří- 
mých protějšků v jiných ie. jazycích, představuje nej- 
spíše derivát od ie. kořene *pelH>-, dosvědčeného 
slovesnými tvary v balt. (lit. plóri *“stlačit, zplošťo- 
vat', lot. plát “rozšiřovat ), jinde jen jmennými der.: 
lat. palam “otevřeně, veřejně", palma “plochá dlaň, 
stir. láthar *místo, poloha" (< *plá-tro-), střhn. vluor 
“prostranství, louka", něm. Flur, r. pólyj 'dutý, otevře- 
ný" aj., se suť. -no- v lat. plánus “plochý", lit. plónas 
"tenký" aj. Co do způsobu tvoření může jít o temati- 
zaci (a substantivizaci) i-km. adj. dosvědčeného het. 
palhi- "široký (*palHi + 0), příp. o tvoření sufixem 
-4o- od kořene s oslabeným stupněm (*p“/FH-io- > 
*palio-). 

Týž kořen, rozšířený o kons. t, příp. k, je ve stind. 
prthu- "široký", sthn. feld “pole, rovina", něm. Feld, 
ř. nÁdě "plocha" aj. (sr. plesno, plešte, ploské, plakati 
(se)r). 

Sr. Geitler, LF 2, 270, MEW 255, Matzenauer, LF 13, 177n, 
Wiedemann, BB 28, 35, Persson 1912, 228, 696, Mikkola 1913, 
1, 49 12, 187, Trautmann 204, Pokorny 805n, Vasmer 2, 391 a 
400, Fraenkel 628n, Machek 1968, 469 (sem řadí i topon. Police, 
ib. 470), Skok 2, 699, Dombrovsky, SSlav 25, 90, Snoj in Bezlaj 


. pole 


3, 81n, BER 5, 494n aj. 

Ostatní výklady jsou málo přesvědčivé: 

Pogodin (RFV 32, 124) popírá příbuznost s něm. Feld a 
spojuje polje s lit. pilis hradiště, hrad'. — Terras (ZslPh 19, 
120n) spojuje polje se slovesy paliti, polěti (v. paliti, polěti) 
za předpokladu “pole = vypálené místo lesa". — Trubačev (ZS1 3, 
677) hledá v subst. polje ie. koř. *pel- “šedivý, neurčité barvy' 
(v. plave). — Ondruš (JŠ 14, 138) spatřuje v polje der. od vb. 
doloženého v sch. pěljati, sln. péljati, slk. pelat' “hnát' (lat. 
pellere tv.) za předpokladu “pole = výběh pro dobytek?. 

Oštir (AslPh 36, 443) vykládá sl. polje z koř. rozšířeného o 
1 (jako ve stind. prthivi- *země", něm. Feld atd. — v. výše): polje 
< *polthy-jo-. 

K případným mimoje. souvislostem sr. Hlič-Svityč, Etim 
1966, 342, Kaiser 1990, 100. by-ae 


polog5 v. lešti 
polučai v. lučiti se 


pole, -u m. “půle, polovina; Hálíte"; “strana, břeh; 

Seite, Ufer"; pohlaví, rod; Geschlecht" 

Též f. pola “polovina* (1x Supr), 
spojení adv. ispolu “napolo“. 

Der.: polovina “polovina“; prěpoloviti “dosáhnout 
poloviny", prěpolovijenije “polovina". 

Komp.: Spřežky poludpne adv. v poledne", (na) 
poludsne “na jih, na jihu', poludsnije *poledne", po- 
ludbn'b, poludenbns “polední", s jsl. pozdní metatezí 
likvid pladpne adv. v poledne", pladbnije “poledne, 
jih", prěpladsnije 'pravé poledne"; polunošti adv. “o 
půlnoci", polunoštije *půlnoc", polunošte jen ve spojení 
na polunošte na sever“. 

Et.: Psl. pole, všesl.: b. mk. pol, sch. sln. pól, slk. 
pol, stě. pól, č. půl, luž. pot, plb. pól, pom. pot, p. pót, 
br. poň-, pol, ukr. piv, st. i pol (Žel.), r. pol, vše “půl, 
polovina" a také “pohlaví" (b. mk. sch., slk. st. HSSIk, 
br. pol, ukr. st., r.). 

Ne zcela jasné, bez přímých protějšků v jiných 
ie. jazycích (Meillet 1902, 242). Většina výkladů vy- 
chází z představy násilného dělení (štěpení, sekání) 
na dvě části a spojuje psl. pols s ie. koř. *(s)p(h)el- 
"štípat, odtrhnout ap." (LIV 525: *(s)pelH-): stind. pha- 
lati "puká", ř. ogáAAevy "kácet, srážet" ap., lat. spo- 
lium "stažená kůže, kořist, lit. spáliai 'pazdeří' aj. 
(v. též palica, plěti). SL. pole by tudíž představovalo 
u-kmenové subst. tvořené od tohoto kořene (*polu-). 

Sr. MEW 254n, Preobr. 2; 101, Zubatý I, 1, 170n, Pokorny 
986, H-K 305, Skok 2, 697, Snoj in Bezlaj 3, 78, Sch.-Šewe 
1122, BER 5, 490n. 


Vasmer 2, 390 (s.v. pol II) uvádí jako příbuzné jen alb. palé 


z předložkového 
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pols 


*strana". Zda sem patří také subst. s význ. 'prkno, podlaha" (stind. 
phalaka-, stsev. fjol, r. pol aj.), je sporné (sr. Zubatý I, 1, 180n, 
Vasmer I.c.). 

Od významu “půlením odseknutá část' vedl u der. *polete 
sém. vývoj ke konkrétnějším význ. “odseknutý kus masa, masitá 
část ap.': r. pól(o)t' “půl poraženého prasete", sln. plát “rozsek- 
nuté půlky" aj. Sr. Vasmer 2, 398, Oštir, WuS 5, 217n a AslPh 
36, 444, Kurkinová 1992, 171. 

Významy “bok, strana, pohlaví" mohou svědčit o 
jiné motivaci sl. pol, totiž o představě části celku 
skládajícího se ze dvou vzájemně souvisejících (sy- 
metrických) částí, dvou pólů dilematu ap. (Zubatý, LF 
30, 11, Pedersen, KZ 38, 374, Skóld, FUF 18, 221). Gamkr.- 
Ivanov 779n rekonstruují ie. kořen *p(/h)ol- polovina, 
pár, skládat se ze dvou částí", obsažený mj. též v ie. 
násobných číslovkách (lat. duplus, duplex, ř. duxAoůg 
*dvojitý", dále i v gót. tweifls, sthn. zwifel pochyb- 
nost aj.). 

Matzenauer, LF 13, 176 uvádí u sl. pole na prvních mís- 
tech významy “latus, ripa, sexus' a srovnává stind. para- “alius, 
ulterior", lot. párťi) 'ultra", lat. par rovný, stejný" aj. 

Často se uvažovalo o mimoie., zejm. ugrofin. souvislostech 
sl. pole: Jensen, SbHirt 2, 173, Lamprecht, SFFBU 5, 7n, Ki- 
parsky, ScS1 4, 135n, Polák, Orbis 13, 2, 577, Mlič-Svityč, Etim 
1966, 341, Kaiser 1990, 100 aj. — Machek 1968, 498n pokládá 
sl. pole spolu s podobnými ugrofin. slovy za praevropské dědic- 
bv-ae 


tví. 


poledza, -e f. “užitek, prospěch, výhoda, zisk; Nut- 
zen, Vorteil, Gewinn' 

V csl. doloženo patrně sek. deprefigované subst. /bza 'uži- 
tek* (MLP, StrS). 

Der.: polbdzbna *užitečný, prospěšný", substant. n. 
pl. polbdzbna užitečnost, adv. polbdzbno (kompar. 
poledzpněje), nepolbdzbne "neužitečný, zbytečný, 
marný" s adv. nepolbdzbno, dále vb. polbdzěti “přiná- 
šet prospěch", polbdzevati, polbdzovati *být užitečný, 
prospívat, mít užitek*, polbdzpstvovati (v. 

Exp.: Z csl. pochází rum. polzá “užitek, zisk', a polzui 
*prospívat; získávat, těžit, profitovat? (Tiktin 1207) a dále asi 
i stsrb. polza “užitek, prospěch" (Maretié, Rj 10, 632, Skok 2, 
263), r. pól'za (Durnovo, Zs1Ph 1, 487, Černych 1993, 2, 54n)— 
významy v. níže, str. polbzovati "přinášet užitek, pomáhat, léčit 
(StrS) a r. arch. pól"zovat" tv. (k významu r. (is)pól'zovat" v. 
Maierová, ZslPh 51, 314-329). 

Et.: Stsl. polkdza má ekvivalenty v několika dal- 
ších sl. jazycích: b. pólza, mk. polza, ukr. píl'ha, r. 
dial. pól'gá (SRNG), V p. pouze s jiným pref, ulga, 
s významy “užitek, prospěch" (b. mk. r.), výhoda, 
užitečnost" (ukr. r.), úleva (při nemoci), uzdravení" 
(p. ukr., r. dial.) aj. Sém. vývoj (vyplývající z měro- 


pomachati 


vé funkce prefixu po-): *“lehkostť — "úleva" —“co 
přináší úlevu, ulehčení" — “užitek, prospěch“. Sem i 
p. obelga “urážka, pohana' (<— *“zlehčování"). Rost 
1907, 413 sem řadí i plb. piiólga 'užitečnost'. Olesch 1983, 730n 
ovšem vykládá jinak. 

SI. pols(d)za je odvozeno pref. po- od subst. 
Ik(d)za (< psl. *Ibga) možnosť, jež je utvořeno ze 
základu obsaženého v pův. u-kmenovém adjektivu 
Ibgéke, ovšem bez suf. -sk», jak je u všech těchto 
adj. obvyklé (Meillet 1902, 165n a 254, Vasmer 2, 401, BER 
5, 497, Černých 1993 1. c. aj.). Podle Stawského (4, 86n) 
a Merkulovové (SM 17, 64) vzniklo */bga substanti- 
vizací adj. */bg (jeho doložení je však reliktové, sr. 
SM 17,69). V substantivní funkci je */bga, alternující s 
*[B(d)za (s hláskovou změnou v důsledku 3. palatalizace), do- 
loženo v těchto sl. jazycích: br. arch. /'/a možnost, 
úleva" (Nos.), str. /pza tv. (StrS), r dial. /'ga “leh- 
kost (Dal'), v záporném tvaru pak ukr. arch. nel'ha 
“sychravé sněživé počasí" (Žel.) a léž č. dial. nelze 
*plískanice, psota" (Prusík, LF 2, 230n). K původu psl. tvarů 
lsga/ledza/ledzě ve funkci modálního adv. v. lbg6km= a SB 2, 
418n, tam i další literatura. 

Bezlaj 2, 128 sem řadí i sln. arch. a dial. Jaz ze slovního 
spojení nimam laza “nemám čas, spěchám", adj. lázen (čas) 
volný (čas)' (Plet. 1, 502, 503) a sch. arch. a dial. Jazno ve 
vazbě ni zni lazno “nemám čas*. 

Et. výklad v. l:Eg6k=, v. i po. hk 
polsženije V. lbg65k5 
pomagati v. mošti 


pomachati, -ajete “pokynout; zuwinken' 

Mak) 

Složeno z pref. po- a vb. machati; to je bez pref. 
doloženo v csl. (MLP 364) s význ. pohybovat, větrat. 

Exp.: Z csl. mmachati je snad rum. a mnáhái 'gestikulovat, 
dávat znamení" (Tiktin 940n, Rosetti 1968, 576), může však být 
z živých sl. jazyků (v. BER 3, 693). 

Et.: Psl. machati > b. mácham, sch. máhati, sln. 
máhati, maháti, slk. máchat, stě. č. máchati, hl. ma- 
chaé, dl. macha$, kaš. máchac, pomsln. machac, stp. 
p. machaé, br. machác", ukr. macháty, str. machati, 
r. machát', vše s význ. “sem tam pohybovat, mávat, 
kývať, dále pohybovat prádlem ve vodě, máchat, 
prát (slk. č., p. dial. PF 5, 787), “kynout (rukou, hla- 
vou ap.)' (b. sch. sin. r.), přen. “rychle jít, spěchať 
(sln. p. vsl.), "rychle něco dělat" (p.), “těžce pracovat 
(kaš.), “(odstraňovat, vzdalovat se, mizet (b.), dostat 
se někam" (r.), expr. “bít, udeřit" (b. dial., sln.) a další 
přen. významy. 


(1x Slepč 
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pomachati 


SIk. máchat; č. máchat a p. dial. znachač s významy “pohy- 
bovat prádlem ve vodě, prát' pokládá Machek 1968, 348 za expr. 
obměnu staršího mákati, iter. od močiti 'namáčet, ponořovat do 
vody"; jde však opět o pohybování sem tam ve vodě, proto je 
řadíme k rnáchati; tak i Varbotová, SM 17, 123n. 

Psl. machati je tvořeno od bsl. kořene *má- “ky- 
noutrukou“ (další v. *manoti) s ch-ovým rozšířením psl. 
data (tak Prellwitz, BB 26, 307, Vasmer 2, 106n, Machek 1968, 
348, Trubačev, SM 18, 20 aj.). Lit. mosúoti “mávať, které 
je s psl. machati někdy spojováno, je nejspíš útvar 
paralelní (tak Machek, LP 4, 121, Vaillant 3, 332, Fraenkel 
466n aj.); jiné rozšíření tohoto kořene v. sub namajati, 
pomavati, mambns. 

Řada badatelů soudí, že -ch- v machati je pokračováním ie. 
*-s-, které se změnilo v -ch- analogií (podle případů, kdy -s- > 
-ch- po i, u, r, k); tak Pedersen, IF 5, 51, Bern. 2, 4n, Mikkola 
1913, 2, 175, Pokorny 693 aj. 

Nepravděpodobná je souvislost s ř. uáyeodat 'bojovat (— 
*'krájet, sekat"), kterou uvedl Petersson, AslPh 35, 362-4, Lewy, 
ZslPh 1, 416, a dále s lit. můkaluoti míchat, mávat' (Merlingen, 
Sprache 4, 68); Fraenkel 398 má lit. verbum za samostatný útvar 
k lit. mmóti 'napřáhnout se k ráně, kývat'. 

Mylný je názor, že psl. machati, ve vsl. s přen. významem 
"rychle jít, spěchat', je odvozeno z psl. meti, meno *hníst, tisk- 
nout"; tak Jokl, AslPh 28, Sn, IF 27, 310-14, odmítá Charpentier, 
AslPh 29, 8, Briickner, IF 23, 208, Bern. l.c. aj. žš 


pomajati v. namajati 


pomavati, -ajete “kývat, kynout; winken, zuwinken" 

Der.: pomavanije “pokynutí" (1x Zach, kde je omylem 
pomovanije). 

Složeno z pref. po- a vb. mavati. 

EL: Psl. mavati > mk. mava, slk. mávat) stě. 
mávati, č. mávat, hl. mavaé, dl. mawa$, r. dial. mavat' 
(cit. podle SM 18, 20), s význ. mávat, kývat, kynout 
(rukou, hlavou ap.)', v mk. i expr. “udeřit, bít. 

Základem psl. mavati je bsl. kořen *máa- “'kynout 
rukou" (další výklad v. *manoti). Machek (s.v. mávati, shod- 
ně Němec, red. pozn. k *nanori) pokládá tuto podobu za 
frekventativum K majati (v. namajati). Trubačev, SM 
18, 20n Chápe -v- v mavati i -j- v majati za infix, od- 
straňující hiát. Z téhož kořene s jiným rozšířením je 
machati (v. pomachati) a mamiti (v. mamen5); přehled 
der. tohoto kořene uvádějí Golab-Polaúski, Slavia 29, 533n. ŽŠ 


poměnjenije, -ija n. “vzpomínka; Erinnerung' 
Doloženo jen ve spojení poměnjenije tvoriti “vzpomí- 
nat' (Ochr Slepě Šiš). 
Podoba poměnije (1x Slepč) vznikla zřejmě zkrá- 
cením z poměnjenije. 


pomenoti (se) 


Et.: Stsl. poměnjenije je subst. verb. od nedolo- 
ženého vb. *poměniti, starobylého iterativa na -ití (S 
náležitým o-stupněm v koř.) od pomsněti (se) *míl 
na paměti, vzpomenout si, vzpomínat si" (v. meněti). ij 


poměnoti (se), -nete (se) "vzpomenout si, rozpome- 
nout se; sich erinnern' 

Též refl. vzpamatovat se', nerefl. připomenout, 
zmínit se". 

Ve stsl. památkách se střídá s pomgnoti (se), v. pomenoti 
(se). 

Der.: v»Spoměnoti "vzpomenout si, rozpomenout 
se', 'připomenouť. 

Et.: Psl. *poměnoti, které rekonstruujeme pouze 
na základě jednoznačných kontinuantů, tj. stsl. po- 
měnoti a snad i slk. -pomenůúť (na-, pri-, s-, za-), 
Souvisí jistě s pombněti (se) (v. meněti), další souvis- 
losti však nejsou zcela jasné, rozdílné jsou i názory 
na vztah *poměnoti a *pomenoli. 

Podle Vondráka (AslPh 22, 251 a Vondrák 1912, 140) 
vzniklo *poměnoti denazalizací z *pomenoti (> *po- 
menoti) a přikloněním k mměniti “mínit, domnívat se* 
(v. měniti1), sr. pod. i Bern. 2, 49. Vliv vb. měniti odmítl 
Weingart (ČMF 2, 393), psaní s -č- považoval pouze 
za záležitost fonetického zápisu, v němž se odráží 
otevřená výslovnost stsl. pi ě (sr.i Wijk 1931, 143). 

Zubatý (AslPh 15, 496n) pokládá za primární po- 
měnoti, tvar s nosovkou vysvětluje vlivem pamet 
ap., řadí tuto dvojici i mezi četné jiné varianty č : 
před nazálou (stsl. prěme 'rovný' vedle prem» tv., 
ruměno "červený" vedle r. rumjányj tv. a stsl. kaměns 
"kamenný" vedle kamenbns tv.). Sr. i Durnovo, Slavia 6, 
209-232, zejm. 211 a 224 a Diels 1963, 58, pozn. 9. y 


pomětati v. mesti 
poměžiti, pomidzati v. megnovenije 


pomenoti (se), -nete (se) "vzpomenout si, rozpome- 
nout se; sich erinnern* 

Též refl. "vzpamatovat se', nerefl. připomenout, 
zmínit se?. 

Ve stsl. památkách se střídá se syn. poměnoti, v. poměnoti 
(se). 

Var.: V Supr doložen hapax legomenon pamenoti. 

Der.: subst. verb. pomenovenije *vzpomínka"; VBspo- 
menoti "vzpomenout si, rozpomenout se", “připome- 
nout někomu něco", vsspormenovenije “vzpomínka"; 
iter. (csl.) (VBS)pomenovati “připomínatť. 

Exp.: Viz círk. významy v Et. 

Et.: Psl. *pomenoti > sch. poménuti, br. pamjanůc", 
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pomenoti (se) 


ponjava 


ukr. pom'janúty, str. pomjanuti(sja), r. pomjanút“, s 
význ. připomenout, vzpomenout (si), zmínit se", vsl. 
také círk. pomodlit se za uzdravení živého nebo věč- 
ný odpočinek mrtvého", “uspořádat hostinu na paměť 
zemřelého". 

V sl. jazycích jsou častější prefigované tvary, sr. 
např. sch. napoménuti (0-, pri-, s-), sln. dial. (prek- 
murské) spomenóti (0-) (Snoj in Bezlaj 3, 84), Č. napo- 
menout (0-, při-, roz-, u-, vz-) (s e namísto náležitého 
a, Sr. ještě stě. napomanúti (z(a)-, sr. Gebauer, LF 19, 
434), r. opomjanút' (vs-) aj. 

Psl. *pomenoti je perfektivum na -noti od zákla- 
du, který je v pompněti (v. mpněti); potíže Činí objas- 
nění -e-. Machek 1968, 370 vychází z pův. *pometi, 
pomeno (sr. lit. atmifiti, dtmenu “připomenouť), z 
něhož vznikl (analogií podle stano, stati) nový pré- 
zens pomeno a k němu inf. pomenoti. Na pův. -meno 
ukazuje i stp. upomionaé (ws-) s depalatalizací e > o 
(zatímco stp. wspomienaé je zřejmě výsledkem anal. 
vyrovnání v p., nebo vlivu č., v. Siatkowski, SFPS+ 18, 


6). Ů 


pominati, -ajete vzpomínat, mít na paměti; sich 
erinnern, im Sinne haben"; “připomínat; erinnern" 

Der.: csl. pominanije “vzpomínka", ve spojení po- 
minanije tvoriti, p. iměti vzpomínat; vsspominati 
"vzpomínat si*, připomínat se subst. verb. V5Spomina- 
nije připomínka, památka'. 

Exp.: Z csl. je zřejmě r. pominánije arch. *“vzpomínka", 
círk. modlitba (za uzdravení, za zemřelé)", smuteční hostina 
na paměť zemřelého" a "knížečka se seznamem zemřelých pro 
zádušní mši', arch. a poet. vospomináte *vzpomínať' (ale vspomi- 
náte je slovo domácí), vospominánije “vzpomínka", pl. paměti, 
memoáry" (sr. Shevelov 1960, 27). 

Et: Psl. pominati > sch. půminjati, St. pominati 
(Rj), sln. St. (18. stol.) porminam (Snoj in Bezlaj 3, 85), hl. 
pominaé, dl. pomina$, br. paminác", ukr. pomynáty, 
str. pominati, r. pominát' S význ. “vzpomínat, připo- 
mínat ap.', vsl. také círk. “modlit se (za uzdravení 
živého nebo věčný odpočinek mrtvého)' a “účastnit 
se hostiny po pohřbu'. 

V některých sl. jazycích jsou běžnější prefigo- 
vané tvary, sr. např. b. dial. spomínam (RODD, BER 
5, 509), mk. spomina, sch. napůminjati (0-, s-), sln. 
opomínjati (pri-, $-, za-), slk. napormínat'(s-, u-, za-), 
č. napomínat (při-, roz-, u-, Vz-, za-), hl. dopominaé 
(na-, s-, za-), dl. dopomina$ (na-, s-, za-), p. wspomi- 
naé (na-, za-), r. zapominát' aj. 

Psl. pominati je iterativum s náležitým dlouže- 
ním koř. vokálu 5 > i od pombněti (sr. Meillet 1902, 
50, Vaillant 3, 233), představujícího spojení pref. po- (s 


časovým významem potom, pak", v. po) a vb. msněti 
(v. meněti). H 


pomračiti, pomrscati v. mreknoti 
pomrmznoti v. mrez6ns 
poneděleniks v. dělo 


poně adv. “alespoň, třeba jen; wenigstens, wenn auch 
nur" 

V Const Nom Bes psáno i pone. 

Se záporem ne koli poně, ni poně *vůbec ne'. 

Et.: Stsl. poně v b. poné “aspoň, přinejmenším, 
jenom", sch. arch. a dial. (čak.) poni “aspoň; tedy, 
tudíž" (Rj 10, 770), slk. st. a dial. poň “aspoň, přinej- 
menším" (HSSIk), pon, pom “asi, aspoň' (archiv JÚLŠ), 
stě. poně, poň, ojed. poněžby, “aspoň, přinejmenším" 
dále “asi, snad', před číslovkou “přibližně", při uve- 
dení cizího mínění “prý", na začátku řečnické otázky 
jako interog. part. “cožpak, zdali", str. pone part. grad. 
“ba i, dokonce. 

Adv. poně je součástí stě. asa-poně, ale-poně, as- 
poně, aspoň, č. a(le)spoň, slk. aspoň "přinejmenším 
(Gb 1,9 a 19, Machek 1968, 38). 

Slovo nejasné. Nejčastěji je chápáno jako spojení 
prep. po a ak. sg. n. zájmena *je, bez objasnění sém. 
rozdílu mezi tímto adv. a konj. ponje (Skok 2, 700, 
Machek 1968, 38, BER 5, 515 aj.; v. ponje). Jsou však 1 jiné 
výklady, respektující grafiku -ně- v nejstarších cyr. 
památkách: 

Musié, SbJagié 543n vykládá -ně jako pův. ujišťující 
partikuli s význ. “jistě", odtud konces.-hypotet. “asi, 
snad". Kopečný, SB 2,574 soudí, že -ně je zde part. 
aproximativní, význam pref. po- je v tomto spojení 
oslaben. Výklad part. -ně- v. něčeto. 

Vondrák 1906, 2, 370 uvádí poně (s otazníkem) vedle godě, 
lszě, trěbě jako adv. z původního lok. sg.; za pravděpodobné má 
i S-A 1955, č. 690. Chybí však výchozí subst. žŠ 


poničati, poniknoti, poniky v. nice 
ponirati v. ponrěti 


ponjava, -y f. “plátno, rouška; Linnen, Tuch" (Euch 

Ben) 

Der.: ponjavica (v. (Zogr Supr). 

Sr. i charv.-hlah. ponava *přikrývka na postel" z 16. stol. 
(Volčič, AsIPh 34, 306). 

Et.: Psl. ponjava > b. dial. pónjava (BER 5, 519), 
mk. dial. ponjava, sch. pónjava, dial. punjáva, sln. 
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ponjava 


ponjáva, dial. panja, panjáva (Plet.), slk. dial. pormva 
(Gregor 1975, 259), poňva (Lipták 2, 696), br. dial. paněva 
(ESBr8, 149), ukr. arch. ponjáva (Žel.), str. ponjava, po- 
neva, poněva (StrS), r. paněva, poněva, dial. i pónja, 
vše “látka na pokrytí něčeho (plachta, pokrývka, ko- 
berec ap.)', “opona, závěs, záclona" (str., r. dial.), ve 
vsl. různé typy oblečení z pruhů látky', zejména “ha- 
lenky z pruhů látky" (v. SSRLJ 9, 100) aj. 

O slavnostním oblékání dívek do ponjavy při uvádění do 
dospělosti nebo při svatebních obřadech v. Zelenin 1927, 207n. 

Nejasné. 

Psl. ponjava bývá nejčastěji spojováno s psl. opo- 
na závěs, záclona ap.', peti “napínat, natahovať a s 
dalšími slovy, v nichž je doložen ie. koř. *(s)pen- 
s význ. “napínat, táhnout' (Osten-Sacken, IF 33, 238, Po- 
korny 988, Vasmer 2, 405, S-A 1955, č. 641, Skok 3, 8, ESBr 8, 
149 aj.; odmítá Snoj in Bezlaj 3, 86); v. opeti, poto. 

Jiný výklad vychází pro psl. ponjava z ie. *pán- 
"tkanina, látka', k němuž patří i ř. zývoc n., zývm 
f. “tkanina, látka", lat. pannus “kus látky, cár, hadr", 
gót. fana m. “hadr; šátek na otírání potu', sthn. fano 
*kus plátna, plachta', něm. Fahne “prapor" (Čop, Ling 
XIII, 125 a Snoj I.c.: ie. *pán- > psl. *pons/pon'a; připouští už 
Preobr. 2, 104n, dále Vaillant 4, 712, Snoj 1997, 470 aj.). 

Toto *pán- bývá ovšem často spojováno s koř. *(s)pen-: 
Osten-Sacken L.c., Feist 1923, 105, Pokorny 788, Trier 1951, 28 
aj., připouští W-H 2, 247n, výslovně odmítá Frisk 2, 529n, Čop 
I.c. a Snoj l.c. Proto spojují někteří sl. ponjava se slovy od obou 
ie. kořenů. 

Nepřesvědčují domněnky o přejetí ponjava z ř. rývm 
(Matzenauer 1870, 280). 

O možných mimoie. souvislostech v. např. Snoj in Bezlaj 3, 


86. py 


ponje konj. kauz. poněvadž, protože; weil, da' (Supr) 

Psáno i pon'e, pone. 

1x s významem limit. “pokud". Hojněji doloženo rozšíře- 
né ponježe (i poneže) “poněvadž, protože", řídce v Supr 
s inf. (podle ř. předlohy); dále limit. pokud, do jaké míry", 
konsek. “proto, pročež"; v korelaci ponježe ... togo radi, 
ponježe ... to “protože ... proto". S temp. významem “od 
té doby, co, kdy" (Fris), "když" (1x Supr), hypotet. “jestli- 
že'; v Bes i s dalším rozšířením ponjevaže “od té doby, 
co". 

Et.: Stsl. ponje souvisí se zpravidla rozšířenými 
konj. a adv., doloženými reliktově: b. ponéže, sch. 
arch. ponježe, ponjevare (Rj), charv. dial. ponjer (Fur- 
lanová in Bezlaj 3, 86), sln. dial. pónjer (Furlanová l.c.), 
stě. poněž, poněvadíž), ojed. poněvač, ponvěž ap., č. 
poněvadž, str. pone, poneže, poneva(že), s význ. konj. 
kauz. protože, poněvadž, ježto" (b. sch. stě. č. str.), 


ponose 


konsek. “tedy, a proto" (str.), konces. vždyť, přece, 
ačkoli, jestliže" (stě. str.), temp. dokud, do té doby, 
co, až, tehdy" (stě. str.), “od té doby, co" (str. po- 
neva(že));, v platnosti adv. "potom" (charv. dial., sln. 
dial., str.), pokud, nakolik, do jaké míry“ (stě. str.) 
aj. Podrobně o významech v. SB 2, 574n, o sém. vývoji v stě. 
souvětích v. Bauer 1960, 294n. 

Z č. je přejato slk. arch. poneváč, st. poneváďž, p. poniewaž 
*protože, neboť "; v. HSSlk, Siatkowski, SFPS1 12, 27. 

Stě. syn. podoby poňuž, poňu(va)dž, poňavač ap. jsou nej- 
spíše jiného původu (< *po(n)jodže/*ponjadže); v. Bauer 1960, 
249. Machek 1968, 471 má však -a- v poňavač za anal. podle 
pokavad. 

Složeno z prep. po s význ. pro“ a ak. sg. n. 
zájmena *je s vloženým -n- s pův. významem “pro 
to*; anal. je tvořeno zanje, zanježe “protože, a proto' 
(v. zanje). Po splynutí v jedno slovo rozšiřováno part. 
-že, v stě. č. a sch. i part. -va- (snad z *ov»); v. Vondrák 
1906, 2, 480, Bern. 1, 417, Vasmer 2, 404, Machek L.c., SB l.c., 
Birnbaum-Schaeken 110 aj.; v. ponjelěže. 

Ojedinělý je výklad II'jinského, který předpokládá výchozí 
adv. *neva (II'jinskij 1905, 128). žš 


ponjelěže konj. temp. “od té doby, co; scitdem" (1x 

BesUvar) 

Doloženo jen v podobě ponelěže; SJS 3, 166 uvádí s.v. 
ponjevaže. 

Exp.: Pokračováním rcsl. ponjelěže je str. ponelě(že), po- 
neli(že) od té doby, co", poté, co", r. arch. dial. ponelíko tv. 
(Dal' jako csl.). 

Et.: Tuto konj. Ize vyložit jako spojení konj. po- 
nje s l-ovou part. (v. ponje), nebo jako spřežku z po 
+ (n)jeli/jeli s význ. časovým a měrovým *dokud, 
nakolik"; sr. r. arch. dial. pojelíku “nakolik, do jaké 
míry“ (Dal"). V. jeli, dále SB 2, 279n a 574n. žš 


ponomar"B, -ja m. “kostelník; Kiister' (1x NomJas) 

Var.: ponomor"5 (1x NomlUsť; o sl. o za ř. a Vasmer 
1907, 202). 

Et.: Má původ ve střř. zapauovápi(og) tv., ale 
v lid. jazyce pro hláskovou obtížnost pozměňováno 
asimilací a haplologií (sr. i csl. panamonars, pa- 
nomonars, ponomonars, palomonars (MLP a Srez.), £. 
dial. padamar" (MSL 13,287), polamár“" (Dal), ukr. pa- 
lamár). lapauovápiog je odvozeno od ř. napauový 
hlídání, dozírání', “setrvávání" (Matzenauer 1870, 4, 
MEW 232, Vasmer 1907, 262 a 1909, 143, Vasmer 2, 404; ne- 
pravděpodobný je předpoklad výchozího ř. *ravouápioc, který 
uvádí Birkenmajer, JP 23, 139). bs 


Pono0ss v. nesti 
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ponrěti 


popsrište 


ponrěti, -nerete "ponořit se; sich versenken“ (csl.) 

Ipť. ponirati. 

Der: iznrěti *“vynořit se; uniknout, vsnrěti *vetřít 
se". 

Et: Csl. ponrěti je prefixát psl. slovesa *nerti, 
nero, které je mimo csl. doloženo pravděpodobně 
jen v stsln. pondréti "ponořit (Plet.). Základ *ner- 
je dosvědčen ještě v sch. dial. nerati, neriti “nořit, 
potápěť (Rj). 

Lépe je ve sl. doloženo iter. s o-ovým vokalismem 
noriti: b. arch. nórvam, nórna (Gerov), sch. arch. nůriti 
(Rj), sln. arch. noríti (Plet.), sSIk. noriť'(sa), stě. nořiti 
(sě), č. kniž. nořit (se), hl. norié, nurié (so), dl. nuriý 
(se), pom. nořěc, p. arch. norzyé (SW), r. dial. nórít' 
(Dal, SRNG), vše (kromě kaš. a r.) “ponořovat (se), 
potápět (se)", r. dial. spec. “lovit rybu nevodem pod 
ledem", “máčet svazky Inu, konopí ap.' (SRNG), kaš. 
přen. “rýt (o krtkovi, praseti), orat' (Sychta) ap. 

e Psl *nerti < ie. *nertl- “ponořit se, vnikat' (jen bsl.?), 

Koř. *nerHl- je bezpečně doložen jen v bsl., a to 
(s různým stupněm koř. vokalismu) poměrně rozsáh- 
lou skupinou slov: lit. neriů, nérti "ponořit se, po- 
klesnouť, nyrů, nirti tv., nárdyti "plavat pod vodou", 
narinti “ponořovať, náras “potápka", neris “bobr" aj., 
snad i hydron. Neris (a balk. Neretva?), lot. nirt “poto- 
pit se" aj. Podrobný soupis této rodiny v. Plevačová-Havlová, 
Slavia 66, 74-79. V. též nyrište, pronyrs, sr. i nurili. 

Z ostatních ie. jazyků je uváděno jako příbuzné 
stind. naraka- “podsvětí", ř. (č)véprepoc “podzem- 
ní*, arm. nerk“in “dolní", stsev. nordr, něm. Norden 
*sever", toch. B fior "dole" aj. 

Sr. Matzenauer, LF 11, 321n, Trautmann 196n, Pokorny 
766, Vasmer 2, 226n (s.v. norá), 233 (s.v. nyrját"), Wrisk 1, 514n, 
Fraenkel 495, Vries 1962, 411, Machek 1968, 401 (s.v. nořiti), 
LIV 409, Kluge-Seebold 1999, 591 aj. 

Jinak vykládá sl. *nerti/*noriti Vaillant, RÉS 22, 41n (pod. 
Vaillant 3, 415n): spatřuje tu výsledek mylné deprefixace *sen- 
oriti > se-noriti (v. oriti). Vzhledem k balt. formám málo 
pravděpodobné. 

SL prézens s oslabeným stupněm koř. vokálu je patrně sta- 
robylý (k prézentnímu typu sr. Meillet, MSL 14, 378n a Koch 
1990, 433n). hk-ae 


popele, -a m. popel; Asche" 

Var.: pepel (asimilací o: e > e : e, v. Vondrák 1912, 
108, Horálek 1966, 153 aj.). 

Der.: Adj. popelbne, popelčěne/pepelěne (Grig i 
pepeljane) *popelavý"; upepeliti "obrátit v popel. 

Et.: Psl. popele, všesl.: b. pépel, mk. pepel, sch. 
pěpeo, dial. i popel (Borys, ZbFL 25, 2, 15n), sln. pepél, 
dial. i popél (Bezlaj 3, 25), sk. popol, stě. č. popel, stě. 


ojed. i popol, luž. popjet, plb. piipel, pom. popót, p. 
popiót, br. pópel, ukr. pópil, r. pépel, dial. pópel, vše 
“zbytek po spálení něčeho, popel', v b. mk. i “prach 
(na cestě ap.)". 

Psl. popele se zjevně skládá ze dvou segmentů. 
První z nich (po-) bývá zpravidla vykládán jako re- 
duplikační slabika (u jmen vzácná!), může však jíti o 
pref. po- (Preobr. 2, 37 aj.). Druhý segment (koř. *pel-) 
spojují někteří (MEW 235, Trautmann 212, Briickner 431, 
H-K 286, Machek s.v. páliti) aj.) s kořenem obsaženým ve 
sl. paliti, polěti (v. paliti, polěti), tedy popel jako zby- 
tek po hoření, druzí (Solmsen, KZ 38, 444, Pokorny 802, 
Skok 2, 638, Sch.-Šewc 1132, BER 5, 157n, Snoj 1997, 436 aj.) 
se slovy označujícími něco jemně rozdrobeného, ro- 
zemletého: ř. záAn "jemný prach, mouka", lat. pulvis 
*prach*, stprus. pelwo “pleva", psl. *pelva aj. (v. plě- 
va). Vasmer 2, 336 a Fraenkel 566n však uvádějí mezi 
příbuzenstvem sl. popele slova obou rodin bez roz- 
dílu (tak i Mladenov 417). Nejbližší je v každém případě 
hit. pelenař “popel', stprus. pelanne (v. (Fraenkel Lc., 
Mažiulis 3, 246). 

Rovněž podle Machka 1.c. byl východiskem sl. popele tvar 
odpovídající baltským, ten však byl zkrácen a opatřen prefi- 
xem. pv-ae 
Pop, -a m. “kněz; Priester" 

Der.: popins *kněz' (se sing. suť. -ins); DODOvV5 
'knězův', popovbské “kněžský", popovbstvo “kněž- 
ství, kněžský úřad', v NTi “presbyterstvo"; popbstvo 
"kněžství, kněžský úřad; kněžstvo". 

Exp.: Rum. popá, pop “kněz' může být i z živých sl. jazyků 
(sr. BER 5, 522 s liter.). 

Et.: Stsl. pope v b. mk. pop, sch. pop, sln. půp, 
slk. č. luž. pom. p. br. pop, plb. pip, ukr. pip, r. 
pop, vše “kněz (zejm. pravoslavný)', b. mk. i “král 
(v kartách)", stě., č. st., p. st. i “střelec (v šachu)". 

Posledním zdrojem je ř. nanág “kněz, otec'; o 
cestě přejetí není shody, nejspíše však pops pochází 
ze sthn. pfajfo kněz" (sr. Briickner 430, Kiparsky 1934, 
259n, Vondrák, LF 50, 342, Vasmer 2, 405, Machek 1968, 472, 
Šaur, BE 32, 197; liter. v. BER 5, 521n). 

V. též papa, papeže. by 
popprište, -a n. míle, stadion; Meile, Stadion' 

Vcsl.i závodní dráha'. 

Var: ppprište (Supr Ben), pep(b)rište (Supr), prb- 
prište (1x Zogr). 

Exp.: Csl. popsrište > rum. st. půpriste “stadion (délková 
míra)' (Tiktin 1117) ar. póprišče “zápasiště, kolbiště, aréna; pole 
působnosti", st. i 'délková míra"; zr. je b. kniž. póprište, mk. kniž. 


xx 


poprište, sch. poprište, sln. kniž. popríšče, ukr. pópryšče, vše 
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vos 


SbVajs 111, Skok 3, 10, Bezlaj 3, 88, BER 5, 526). 

Et.: Et. nejasné. Nejčastěji se popprište odvozuje 
od slovesa pero, pprati “šlapat, chodit po něčem" (v. 
p»krati1), příp. “letěť' (v. prratiz), tedy pův. “místo, 
kde se šlape, běhá, chodí" (v. Gorjajev 274, Preobr. l.c., 
Mladenov 487, Vasmer 2, 406, Bezlaj l.c. aj.). 

Jiný výklad podal Machek (SbVajs 112n a Machek s.v. 
prapisek). Množství variant slova ukazuje na jeho et. 
neprůhlednost, slovo bylo písařům zřejmě neznámé; 
Machek je považuje za moravismus, spojuje je S 
č. dial. prapisek, prapisko "kamenný podvoj dveří; 
kamenný sloup v plotě* a vykládá jako odvozené 
od slovesa *perti, pbro “podpírat: pův. označovalo 
kámen, který něco podpírá, pak i milník a posléze 
samu délkovou míru. 

Liter. v. Machek, SbVajs 112, BER L.c. by 
poraziti v. obraziti se 
por*fira v. porefůra 


poroda, -y £. “ráj; Paradies" 

Der.: porodbn5 *rajský' (jen Supr). 

Et: Stsl. poroda je neologismus vyskytující se 
pouze v pam. východobulharské red. (1x Euch, 22x 
Supr). Jde o výpůjčku střř. rapáčecog, pův. ohrada, 
obora, zvěřinec", v bibl. textech pak “sídlo bohů, ráj 
(Zorell 1911, 424), írán. původu (ket.ř. slova v. Frisk 2, 473, 
Chantraine 857). A-kmenová forma stsl. substantiva, jež 
plně neodpovídá výchozímu ř. tvaru, vznikla zřejmě 
přetvořením vlivem lid. etymologie podle domácího 
poroda “rod, druh" (ták už Vasmer 1907, 268, dále Vasmer 
2, 408, S-A 1955, č. 693, nově Dunkov, NT Plovdiv 26, 172n 
aj.). Někteří autoři považují za výchozí lidové pozdně 
ř. substantivum zapádn < napáčeicoc (Skok 3, 12, 
Vasmer 1907, 268 aj.; odmítá Dunkov L.c.). 

Stsl. synonymum je rai. hk 
poroks v. rešti 


porotiti se, poroštete se “potlouci se; sich wund- 

schlagen' (Psalt) 

Subst. verb. *poroštenije "zhroucení" lze předpokládat 
na základě tvaru poručenije (1x BesUvar). 

S jiným prefť. a ipť. zakončením vsroštati se “padat, 
vrážet, tlouci se? (1x Supr). 

K dokladům v. Mátl, SbTrávníček-Wollman 328n. 

Et: Stsl. porotiti se je prefixát od nedoloženého 
*rotiti se. 

Odpovídající slovesa jsou v ostatních sl. jazycích 


porefůra 


doložena ve dvou variantách kořene: s koř. u: b. dial. 
rútja *bořiť, mk. ruti se “bořit se', sln. dial. rutíti 
"zranit (Plet.), slk. rátiť sa “řítit se, st. i rátiť hodit, 
ste. rutitisja “vrhnout se" (StrS), dial. 'prolévat (slzy) 
(Kulik.); a s palatalizací iniciály: č. řítit se, stě. i řítiti 
*hodit", p. rzucié “hodit, vrhnout', refl. "vrhnout se, 
spadnout", r. dial. rjutit' *strkat, píchat' (Dař) (r. a 
slk. ru- lze ovšem mít i za kontinuant nazalizované varianty a 
slk. podobu navíc i za kontinuant varianty palat.). (K možným 
stopám slova v sch. v. Bory$, ZbFL 23, 1, 27n.) 

Ze tří variant kořene (rut- © rjut-  rot-) bývá na- 
zalizovaná varianta zpravidla pokládána za produkt 
druhotné nazalizace patrně expr. původu. Sr. Lehr- 
Sptawiúski, SbPedersen 379n, Stawski, SIOc 18, 269, Machek, 
PF 18,2, 62n (předpokládá expr. geminaci a poté disimilaci: rut- 
> ruti- > runt-), Mátl, 1.c. 330 aj. 

Vaillant 1, 149 spatřuje ve tvarech s -9- stopu infixového 
prézentu. 

Rovněž variantu s palatalizací iniciálního r pokládají ně- 
kteří (Brůckner, KZ 42, 363 aj.) za produkt sek. palatalizace. 
Varianty rjut- © rut- mohou ovšem reflektovat ie. ablaut eu © 
ou. Sr. též Matzenauer, LF 17, 197n a 18, 259, N"jinskij, AslPh 
29, 494. 

Psl. kořen *rut- (rjut-) nemá přímé protějšky v 
jiných ie. jazycích. Nejspíš jde o rozšířenou podobu 
ie. *reuř- “vytrhnout, vyrýť, dosvědčenou ovšem 
jen ve sl. (v. ryti, rušiti), sr. Preobr. 2, 227 (s.v. růchnut"), 
Lane, Lg 11, 194, Vasmer 2, 552 aj. 

Briickner 477 (s.v. rzut) srovnává Jit. rantýti *dělat vruby". 
Pochybuje Fraenkel 722 (résri), odmítá Mátl 1.c. a Stawski I.c. 

Machek 1968, 553n (s.v. řítití) srovnává lit. griáuzi "strhnout 
dolů", griiáti “řítitse", lat. ingruere “vtrhnouť za předpokladu dru- 
hotného zániku h- < g- ve sl. Málo pravděpodobné z hláskových 
důvodů. bv-ae 


porsfůra, -y f. purpur, nach; Purpur" 

Psáno i por(»)fura, porf'iira, porfiira, por'fira, 
porfira, porepira, perfira, pur'pira, for'fira. 

Der.: porstirjan's "nachový" (1x Nicod, SJS dod.) 

Et: Přejato ze stíř. roppÚúpa tv., "nachové rou- 
cho", pův. “červec" (MEW 259, Vasmer 1907, 268 a 1909, 
158), patrně blízkovýchodní provenience (Chantraine 
930; sr. i Vasmer 1907, 200, 204n, Diels 1963, 27n, pozn. 8). 

Je to kulturní stěhovavé slovo, které expandovalo (někdy 
jen s význ. “nachový plášť) z ř. (příp. i substantivizované adj. TO 
nopoupoÚv) do alb. porfiré, jsl. (b. mk. porfira, srb. st. porfira) a 
vsl. (r. ukr. arch. porfíra, br. arch. parféra a odtud do lit. porfiras), 
dále pak do lat. purpura tv., z ní přechází do rom. a odtud dále 
do angl. arch. purpure, angl. purple, něm. Purpur, odtud do slk. 
č. luž. purpur, sln. kniž. půrpur. Ze střlat. je p. purpura aj. (V. 
Meyer 1891, 348, Briickner 448, Skok 3, 11, Filipovová 1969, 
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144, Kluge-Seebold 656, Klein 1274, Sch.-Šewc 1192n, Černých 
1993, 2, 84 aj.). 

Stsl. synonyma jsou bag5rs a praproda. bs 
Porstenikm, -a m. "strážce u vchodu; Torhiiter* (1x 

VencNik) 

Et.: Subst. porsteniks je odvozeno obvyklým 
suf. konatelských jmen od subst. porsta “brána", do- 
loženého v csl. (v. MLP 631) a přejatého z lat. porta tv. 
nebo střř. zópra tv. (< lat.). by 


posagb, -a m. manželství; Ehe* (2x Nom) 

Der.: adj. besposagai “nevstoupivší v manželství" 
(dolož. 1x v Supr ve tvaru £.); ipť. posagati “vdávat se", pf. 
posagnoti tv. (csl. posagati, posagnoti také “(o)ženit 
se', v. MLP 632), odtud pte. ve funkci adj. neposagBŠija 
*neprovdaná!. 

Et.: Psl. posag 5 je doloženo pouze ve vsl. a Čás- 
tečně v zsl. jaz., v jsl. jazycích chybí: stě., č. arch. 
posah (Kott 8, 300), pom. poság, stp. p. posag (někteří 
autoři považují p. a pom. slova za přejatá z vsl., v. Popowská- 
Taborská, SFPSt 19, 81), br. pasáh, dial. i pasách, £. 
pasáha, pasága, posáha (SBrH), ukr. arch. pósah, u 
Žel. posáh, r. dial. poság m., posága f. (Dal', SRNG), 
vše s význ. “věno", r. dial. i manželství" a “svatba", v 
ukr. folklorních textech "čestné místo za stolem pro 
ženicha a nevěstu na svatbě'. 

Br. pasád a ukr. posád "čestné místo za stolem pro ženicha a 
nevěstu na svatbě" vznikly lid. etymologií, kontaminací s pasad, 
posad pův. 'místo k sezení" (Brůckner, KZ 45, 319n, pozn. 1). 

Někteří autoři (např. Vaillant 4, 177 a 237, Skok s.v. 
sěgnuti se) považují posag5 za postverbale od posagati 
*vdávat se". 

e Psl. posags < ie. *seg-/seng- 'připnout, přilnout, dotýkat 

se". 

Psl. posags (k preť. v. po) obsahuje ie. koř. *seg-, 
jenž je nejlépe dosvědčen v ball.: lit. segů, sěgti 'při- 
pnout, zapnouť, sagá přezka, svorka", lot. segt “za- 
halit, zapnouť, stprus. sagis "přezka" aj. Dále sem 
bývá řazeno střir. sén (< *seg-no-) “lovecká síť" aj. 
Kořen *seng- je většinou pokládán za variantu té- 
hož koř. (k dalším případům tohoto druhu sr. Brugmann II, 
3, 293n). Je dosvědčen v ií. a sl.: stind. sajati “připí- 
ná (se)", sařijavati “připíná", saňga- “spojení", stpers. 
fra-hajam *dal jsem pověsit aj., stsl. dosešti, prisešti, 
r. sjagát', č. sahat aj. (v. dosešti). Na *seng- ukazu- 
je rovněž r. dial. posjág svatba, manželství, věno" 
(Dal', SRNG). Doklady z dalších ie. jazyků jsou nejisté 
(střhn. senkel “šněrovačka" aj.). 

LIV 468 pokládá stind. sajati, sl. sego za prézens tvořený 


nazálním infixem, což je však z morf. hlediska pochybné (sr. 


poslč 


lešti). 

Machek s.v. posah a sahati hledá v sag- a seg- dva různé 
základy: sl. sgg- spojuje s lit. stekti sahat po něčem" (tak již 
MEVW 287, 291). 

Co do způsobu tvoření představuje sl. posag5 
o-kmen se zdlouženým o-stupněm kořenového vo- 
kálu (*sogo-). 

Rozdílné je objasnění sémantiky. Podle Mach- 
ka s.v. posah byl pův. význam psl. posags *“vdav- 
ky, přimknutí se k muži', Matzenauer (LF 13, I8ln, 
podobně i Ondruš, SR 41, 265n) vycházel zase z pův. vý- 
znamu *“spojení, svazek" — “sňatek, manželství" (sr. 
csl. posag» želězbno "železné (s)pojivo", v. MLP 632). 
Význam “věno" je v každém případě sekundární. 

Jiná možnost výkladu se opírá o starý obyčej při 
svatebním obřadu, kdy žena sáhne po muži, uchopí 
ho (za ruku), posags pak pův. *“sahání po něčem" 
(Brůckner, KZ 45, 318n); sr. podobný zvyk, ovšem ze 
strany muže, např. během indického svatebního ob- 
řadu (Schrader-Nehring 1, 472). 

Trubačev 1959, 144 preferuje spojení sl. sag- vdát se, 
provdat se" s ie. koř. obsaženým v ř. yeloDat 'vésť. 

K liter. sr. dále Trautmann 252, Briickner 432, 490, Pokorny 
887n, Vasmer 2, 413 a 3, 62n, Sch.-Šewc 1264 aj. ij 


posedzati v. dosešti 


poslč adv. “nakonec, naposledy; zu allerletzt" (csl.) 

Superl. naiposlě (v. 

Et.: Psl. *poslé > b. pósle, mk. posle, sch. posle, 
dále pslije, pslija (podle Musiče, JsIR 4,15ln reflex 
kompar. *poslě-je, nesouhlasí Kopečný, SB 1, 203), dial. i 
posle, pošlje (Rj), sln. st. poslé (Plet.), dnes běžné 
poslěj, stě. poslé, p. dial. posle, posla (Kartowicz 4, 292 
a293), br. pasljá, hovor. pósle, ukr. píslja, dial. i pisljá, 
posljá, pósli (Hrin. 3,363, Mel'nyčuk, LBj 2, 90), str. poslě, 
posle, posle, poslja, r. pósle, dial. i posljá (SRNG), vše 
s význ. adv. potom, později", dále “kromě toho' (b. 
hovor., mk.), prep. s gen. (v sch. ojed. s ak., v. Rj 10, 
934) “po, hned za" (sch. sln. vsl.); o pův. adv. poslě, které 
se stávalo prep. s gen., v. Belié, SbPedersen 406n. 

Adv. bez ie. souvislostí, vzniklé na sl. půdě. 

e(1) Psl. *poslě < poslě-ds tv. 

(2) Psl. *poslě < prep. po + pron. ss + part. lě. 

(1) Absence adv. poslě v nejstarších stsl. památ- 
kách vedla k názoru, že csl. poslé vzniklo ze staršího 
syn. adv. poslědk (i-ový adv. útvar z pref. po + slédr 
"stopa" v. po, sléd») odpadnutím koncového -ds (tak 
Brugmann II, 2, 734, Osten-Sacken, AslPh 32, 130, Machek 
1968, 553, Kopečný, SB 1,203, Černych 1993, 2, 60, Maúczak, 
SIOr 47, 251-3 aj.). Pro tento výklad svědčí hojné do- 
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ložení adv. posléde, poslédi v kanon. památkách a v 
živých sl. jazycích (např. sln. st. posléď adv. a prep. 
“naposledy", “po", plb. půslod “potom, později', “po', 
stp. poslad “později' aj.). 

Ukr. píslja vysvětluje Kopečný l.c. ranou deetymologizací, 
Němec (LF 85, 333, pozn. 9) analogií. 

Pro stě. poslé vychází Němec z kompar. posléz(e); když 
vymizelo povědomí o souvislosti s pozitivem posled-, ztratilo 
adverbium kompar. zakončení -z(e). Na zánik koncových hlásek 
působila i opozita prvé, dřéve a tendence k alegrovému krácení 
dlouhých slov (v. Němec, LF 85, 331n a Němec 1968, 116). 

(2 Z pref. po-, vyjadřujícího čas. následnost, 
zájmena s5 “tento' (ak. sg. m.) a zesilující part. -lč 
(s var. -li/-Ib) vyložil toto adv. už Miklošič (MEW 
297), dále Sobolevskij 1907, 87, Preobraženskij (Preobr. 
2, 112m, nověji Furlanová in Bezlaj 3,91 a Snoj 1997, 
475. Furlanová s.v. pošléd má adv. poslěde, poslčds za 
zesílenou podobu pův. poslč (pod. *per-ds “před"). 

Jako méně pravděpodobný se jeví výklad psl. *poslě z ie. 
prep. *pos "bezprostředně u, za", který zastával Los, RS 4, 244 
(v. po, pozdě). Z ie. *pos vychází také Furlanová L.c. při výkladu 
ukr. dial. pósli, což nepřesvědčuje. žš 
posmoliti, -lite, -lje “vysmolit, vymazat smolou; mit 

Pech ausschmieren"* (1x Parim) 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1448 rum. srnoalň “smola", a 
smoli *natírat, napouštět smolou", není však vyloučeno ani přejetí 
z živých sl. jazyků. 

Et: Čsl. posmoliti je utvořeno z pref. po- a vb. 
smoliti (b. smoljá, mk. smoli, sch. směliti, sln. srno- 
líti, č. smolit, hl. smolič, dl. smoli$, pom. smoléc, p. 
smolié, ukr. smolýty, ©. smolít', vše “mazat smolou"), 
což je denom. k psl. sola: b. smolá, mk. smola, sch. 
směla, ojed. i cmněla (Rj 1, 818), sln. smóla, slk. srmola, 
stě. srnóla, smola (MStěS), č. smola, smůla, luž. smota, 
dl. st. i srnol £., plb. smělá, pom. p. smmota, br. smalá, 
dial. srnol' £., ukr. r. srmmolá, r. i smol', vše “smola", 
pův. "zemní pryskyřice, asfalt, nebo látka podobných 
vlastností, dehet'; teprve později “surová rostlinná 
pryskyřice, vytékající z poraněné kůry stromů". 

V plb. původní význ. “smola', nověji “peklo', snad pod 
vlivem něm. Pech “smola' i "peklo" (SEPlb 735). Týž sém. vývoj 
dokládá stsl. pekel “smola, pryskyřice; peklo" (v. pkkele). 

Přen. význam “neúspěch, nezdar' (např. v sln. slk. č.) je 
sém. kalk něm. Pech 'nezdar", kam tento význam přešel buď z 
jidiš pechus tv. (Machek 1968, 563) nebo se vyvinul z významu 
*pekelný trest* (EWD 3, 1246). 

e Psl. snola < ie. *(s)mel- "pomalu hořet, doutnat". 

Psl. smola S o-stupněm v kořeni patří k ic. 
*(s)mel- pomalu hořet, doutnatť, Ve svém pův. vý- 
znamu totiž úzce souvisí s ohněm, hořením ap. Látky, 


které označovala, se buď zpracovávaly nahříváním 
nad ohněm (asfalt), nebo se získávaly vypalováním 
dřeva v milířích (dehet) (v. např. Machek 1.c.). Od téhož 
ie. kořene je i psl. *smaliti “pálit, opalovat, opékať 
(se zdlouženým 0-st., tak Sch.-Šewc 1317, nebo anal. podle pali- 
ti, tak Machek I.c.), např. hl. smali, dl. smali$, p. smalié, 
br. smalíc", ukr. smalýty, r. dial. smálít" Dal, dále lit. 
smelů “smola, pryskyřice; asfalt, deheť, srnilkri “sla- 
bě kouřit, lot. srmels “smolné dřevo", střangl. sznolder 
“dým", dněm. selen pomalu hořet, doutnat", střir. 
smál, smól, smúal oheň, žár, popel" aj.; v. Preobr. 2, 
337, Endzelins, KZ 52, 119, Vasmer 2, 675, Černych 1993, 2, 
179n, Snoj in Bezlaj 3, 273, Snoj 1997, 586 aj. 

Nepatří sem něm. sc/unelzen *tavit, rozpouštět', jež sem 
řadí Gorjajev 322 a Mladenov 594; Kluge-Seebold 1999, 731 
je odvozují z ie. *sem- *líť. Lit. smalá, lot. dial. sznala *dchet, 
pryskyřice" jsou přejata ze sl. (M-E 3, 951, Fraenkel 839). pv 
posobiti v. sobiti 


posocha, -v f. “hůl, klacek; Stock, Knůttel (1x Supr) 

EL: Stsl. posocha je prefixální der. od subst. so- 
cha, ve stsl. textech nedoloženého. 

Psl. socha > b. sochá, mk. soja, sch. sóha, sln. 
sóha, slk. č. luž. pom. p. socha, br. sachá, ukr. c. 
sochá, s význ. “hůl (b. stě. str.), “podpěra (sloup, 
trám, kůl) obvykle s koncem ve tvaru dvojité vidlice" 
(a různé další podobné spec. významy) (jsl. slk. č. 
luž. p. vsl.), "kleče u pluhu" (č. dial. a st., pom.), 
*rádlo" (p. vsl.), “socha" (slk. č. stp.; sln. kniž., luž. 
< Č., sr Plet., Sch.-Šewc 1331; o významu v. Machek 1957, 
462n, Meringer, IF 18, 279). 

Et. ne zcela jasné. 

Většina badatelů spojuje sl. socha s lit. šaků vě- 
tev', lot. saka “rozvětvení", stind. sakhá-, arm. cax 
*větev", gót. hoha pluh' (< ie. *Kák(h)a): socha pův. 
*větev', pak "větev či rozvětvená hůl používaná ja- 
ko nástroj, podpěra ap.' (v. Meillet 1902, 174, 258, Peder- 
sen, KZ 38, 391, Vasmer 2, 703n, Fraenkel 957n, Pokorny 523, 
Gamkr.-Ivanov 1984, 690, Lehmann 189, Mayrhofer 1986, 2, 
628 aj.; IIlič-Svityč, PIJa 4 uvádí sem. paralely). 

Potíže však činí sl. ch. Pokud není pokračováním 
ie. *kh (jehož fonématický status je nyní většinou 
popírán), může představovat expr. prvek: socha byl 
pův. domácký či slangový výraz (Brůckner 506 a KZ 43, 
311,Liewehr, ZslPh 23, 110n, Machek 1968, 566). Jiní mysleli 
na přejetí z írán. (sr. nper. šáh “větev') (Kořínek, LF 67, 
289 aj.; odmítá Vasmer I.c.; Machek, Slavia 16, 186, 189 přijímá 
mínění jiných o přejetí z írán., ale 1957, 463 uvažuje o vlivu 
germ. -ha). 

Jiní badatelé srovnávají sl. socha s lat. saxum 
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posocha 
*skála", sthn. sahs "nůž" a odvozují je od koř. *sek- 
“gekat' (v. sěšti): pův. “odseknutý kus“ (výčet liter. v. 
W-H 2, 484, Furlanová in Bezlaj 3, 285). 

Další liter. v. Vasmer-T. 3, 729n, Skok 3, 301. by 
posoditi1 "posoudit" v. sede1 
posoditi, 'získat' v. sedb2 
postelja v. stelati 


postignoti, -nete pf. dospět někam, dosáhnout něče- 
ho, dostihnout, dohonit; irgendwo hingelangen, 
etwas erreichen, einholen" 

Dále postihnout, zasáhnout, zachvátiť, *stačit, 
být schopen". 

Der.: postiženije “dosažení, pochopení", nepostig- 
novenije “nepostižitelno, nepostihnutelno", postižen 
*dosažitelný", nepostižbne, nepostižime neposuži- 
telný, nepostihnutelný"; ipť. postidzati “dosahovat'; 
sepostignoti "dosáhnout něčeho, dostihnout, doho- 
nit. 

S jinými pref.: dostignoti "dospět dosáhnout, do- 
stižen “dostatečný"; prěstignoti předstihnouť, subst. 
verb. prěstignovenije, ipť. prěstidzati; sestignoti “za- 
stihnout, dostihnout; vestignoti stihnout, dosáh- 
nout, stačit"; zastignoti “zastihnouť. 

Et: Stsl. postignoti je prefixální der. od vb. 
stignoti, které je doloženo v csl. a v řadě sl. jazy- 
ků: b. stígna, mk. stigne, sch. sťignuti, sln. st. dial. 
stígniti (Plet.), SIk. stihnút, stě. stihnůti, č. stihnout, 
pom. scignoc, Stp., p. SL. Scignaé, vše dostihnout, 
dohonit “stačit, stihnout a také “přijít někam, dostat 
se někam", postačovat" (jsl.). 

e Psl *srikti, stignoti < ie. *steigh- “kráčet, stoupat. 

Kořen *steigh- “kráčet, stoupat je dosvědčen z 
většiny ie. jazyků: stind. stighnoti “stoupá", ř. orei- 
xeuv "kráčet, jí, orTořyoc “řada", stir. tíagu “kráčím, 
jdu', gól. steigan, stsev. stíga, slhn. střgan, něm. 
steigen. *stoupat', alb. shrek *průchod, cesta" aj. V 
bsl. vedl sém. vývoj k významu "kráčet (spěchat) k 
cíli, dosáhnout cíle": lit. steigiúos, steřetis “spěchať, 
staigůs “prudký, náhlý", sl. stignoti. Tématický préz. 
s plným stupněm je zjevně ie. stáří; ve sl. je ještě 
dosvědčen strus. a sch. tvary (strus. inf. -stiči, sch. inf, 
sriči, sr. též stsl. aor. po-stiže, jenž představuje pův. 
imperfektum). Nazální prézens je přes stind. paralelu 
spíše až psl. data (produktivní typ). 

Sr. Meillet, MSL 14, 352, Trautmann 285, Pokorny 1017n, 
Vasmer 3, 14, Machek 1968, 577, Skok 3, 333n, Snoj in Bezlaj 
3, 317, LIV 539 aj. by-ae 


posts 


postrajati v. stroi 


poste, -a m. “půst; Fasten' 

Posts je starším stsl. výrazem pro 'půst, ieiunium", posléze 
většinou nahrazeným domácím a!sčs(ba), aleč(ij)a, pův. hlad" 
(MEW 260, Rusek, SlOr 28, 431, Dunkov, Palaeobulg. 13, 1, 
24-21 aj.). 

V Sud je metonymicky utvořeným termínem pro Církevní 
pokání, epitimii" (SJS dod., MMFH 4, 151). 

Der.: poster postní, “postící se, lačný, “zdr- 
ženlivý", posteniks “asketa", postenica “asketka", po- 
stiti se “postit se" poštenije “půst, zdrženlivost, aske- 
ze", ispostiti se “Očistit se půstem" (sr. Vaillant, BSL 63, 
2, 153). 

Komp.: srědopostije střed velkého postu“ (1x As), 
syropusípn'b, snad i syropostenB "sýropostní“ a subst. 
syroposte “sýropůsť. (v. SJS 4, 372, sr. mesopuste). 

Exp.: Z csl. je rum. a mold. post “půst', 'postní doba' 
(Tiktin 1220, Rosetti 1968, 315, SDEM 327 aj.). 

Et.: Obecně sl. poste > b. mk. post, sch. póst, 
sln. post, slk. póst, stě. póst, č. půst, hl. póst, dl. spot 
(< *post), pom. p. post, br. post, ukr. pist, póstu, £. 
post “půst, zdržování se pokrmů v souladu s círk. 
předpisy, “postní doba'. V některých sl. jaz. nelze 
vyloučit mezislovanské přejetí (např. v luž. bohemismus“? 
v. Frinta 1954, 10). 

Nejspíše výpůjčka z germ. Není ovšem shody v 
době, místě a zdroji přejetí. Stejně nejasný je poměr 
mezi subst. posts a vb. postiti se (v. níže). 

« SL poste < stbavor. fasto m./sthn. fasta £. půst. 

Subst. posts je nejpravděpodobněji přejato z ja- 
zyka bavorských misionářů v období christianizace 
Slovanů. Vyvozuje se ze sthn. fasta “půsť, přesněji 
z bavor. fasto tv. Méně přijatelným zdrojem přejetí 
je gót. (v gót. doloženo jen fastubni tv.). Sloveso má 
paralelu ve sthn. fastén “postit se" a gót. (sik) fastan 
pozorovat, hlídat" (ve význ. “postit se" je kalkem za 
lat. eiunium observare). Někteří považují posts za 
deverb. od postiti se a toto za výpůjčku ze sthn. či gót. 
vb., jiní se domnívají, že bylo přejalo 7. gót. nezávisle 
na přejetí poste ze sthn. 

V. MEW 260, Stender-Petersen 1927, 431n, Hirt, PBB 23, 
338, Kiparsky 1934, 261, 282 a 286, Brůckner 432, Skok 3, ldn, 
Vasmer 2, 415n, Knobloch, SSlav 12, 241n, Bezlaj 3, 91, Hamm, 
IJSLP 27, 43, Sch.-Šewc 1139, Černych 1993, 2, 60n, Snoj 1997, 
475, De Lamberterie, Sprache 26, 139, Lehmann 109n, Kluge- 
Seebold 1999, 251 aj. 

Méně pravděpodobná je prapříbuznost sl. výrazu s výše 
uvedenými germ. slovy, kterou zastával Berneker, IF 9, 364, 
Mladenov 496 a BR 5, 543. V sl. je kořen izolovaný a germ. 
slova jsou vykládána různě; v. Vries 1962, 113, Klein 576 aj. 
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post 


Stsl. synonyma (mladší) pro význam “zdrženli- 
vost v jídle" jsou alekanije a alečbba. bs 


posuliti v. sulje 


poštebptati, "štobeštete zaštěbetat; zwitschern' (Bon 

Lob Par) 

MLP 1137 uvádí štpbstari (1 doklad), štebetati tv. (3 dokla- 
dy), Srez. jen štpbptati. 

Et.: Psl. simplex tohoto csl. prefixátu má zřejmě 
podobu *ščebetati (formu s -k- nelze sice zcela vyloučit 
vzhledem k dokladům v MLP a Srez., může ovšem jíti o chybu 
vzniklou při opisu, jak soudí IT jinskij, AslPh 34, 13, nebo o jisté 
pseudokorektní nahrazování vokálu -e- vokálem -5-). 

Psl. *ščebetati, s obměnou suf. vokálu ščebota- 
ti, je doloženo ve většině sl. jazyků: sln. ščebetáti, 
slk. štebotat; st. i ščebotat, štebetat, ščebetať' (HSSIK), 
stě. ščebetati (Šimek), č. štěbetat, hl. šéebotaé, dl. 
ščabota$s, pomsln. ščeb'otac (PWb), kaš. jen ščeb- 
lotac (Sychta), p. szczebiotaé, stp. i szczebietaé (SStp), 
br. ščabjatác", dial. ščebetac" (TurSI), br. dial. (SBrH) 
a ukr. ščebetáty, r. ščebetát', vše s význ. “vydávat 
rozmanité zvuky, štěbetat (o ptácích)', přen. “Živě, 
ustavičně mluvit, Švitořit (o lidech)", v br. přen. i “Šu- 
mět, šplouchat (o vodě)". 

Slovo onom. původu, utvořené z interjekce napo- 
dobující ptačí hlasy (sr. MEW 344, Vasmer 3, 444, Machek 
s.v. štěbetati, Sch.-Šewc 1411, Snoj 1997, 628 aj.). Bez jistých 
neslovanských paralel. Bývá někdy srovnáváno s lit. 
skamběti, skambů “zvučet, zníť (Ijinskij 1. c., Gorjajev 
428 aj.). hk 


potěštiti v. istiskati 


potir', -ja m. “kalich, pohár, číše; Kelch, Pokal' 

(Euch Služ Const) 

Exp.: Z csi. je str. potire m./É., potire, potyre, patyre (SuS), 
r. potír, patrně i ukr. potýr, dále srb. círk. a arch. potir, půt?r, 
dial. půtijer (Rj), rum. arch. potir, lid. potiriiž, mold. potír, všude 
primárně "liturgická číše užívaná při eucharistii* (Vasmer 2, 418, 
Tiktin 1224, Rosetti 1968, 315, SDEM 328). Pokračováním stsl. 
je b. arch. a círk. potír a mk. potir. 

Et.: Přejato ze střř. zorňpi 'číše", především v 
liturg. smyslu (DuCange Gr.), ř. zoTýptov, der. od ř. 
noTňp (v. (k dalším et. souvislostem v. piti); změna rodu 
a morf. adaptace k maskulinním jo-kmenům v stsl. 
je u ř. subst. na -:(ov) obvyklá (Sobolevskij, RFV 9, 3, 
MEW 260, Vasmer 1907, 268, Meillet 1902, 187, Diels 1963, 
185, pozn. 42, BER 5, 553n, Chantraine 904n). 

Ř. notýpi(ov) číše, kalich, hrnek, sklenice" představuje 
balk. kulturní výraz, který kromě do sl. expandoval i do alb. 


potuchnoti 


potír *sklenice, kalich" a tur. dial. potir číše" (Bernard, BalkE 1, 
87n, Filipovová 1969, 144.) 

Stsl. synonyma jsou čaša a kaleže. bs 
potoke, -a m. proud; Strom"; “potok; Bach" 

V J 18, I Mar As Ostr Nik doloženo potoks ve spojení 
potoke kedreske, sr. otok6. 

Der.: rel. adj. potoČen'5 (1x Supr). 

Et: Psl. potoks > b. potók, mk. potok, sch. půtok, 
st. potoka £. (Rj), sln. pótok, řidč. potók (Plet.), slk. 
č. p. potok, p. dial. i potoka f. (SW, Karlowicz), Dr. 
patók, arch. patóka f., ukr. potík, gen. -tóku, r. potók, s 
význ. menší přírodní vodní tok, potok, říčka", často 
i "prudký potok, bystřina" (např. b., p. SW, vsl.), dále 
(zejm. ve vsl.) “proud, prudký tok, přen. (např. 0 
slzách, krvi) i jinde; z dalších významů sr. např. 
"údolí" (b. dial. pótok RODD, srb. Vuk, č. dial. Loriš 
1899, 77, p. dial. potok SW, Kartowicz, r. dial. potók 
SRNG, potóka £. NovgOSI) aj. 

Potoks je substantivum psl. stáří, derivát s 0- 
stupněm ablautu od slovesa *potekti, poteko “vytrys- 
kovat, začít prudce téct ap.' (v. tešti); sr. stejně tvořené 
psl. o(b)toke z *o(b)tekti (v. otok) a toke z psl. *tekti 
(v. točiti). Pův. význam psl. potoks tedy byl *“to, co 
teče". Sr. podobně motivované č. bystřina “prudký 


horský potok" z psl. bystra “rychlý?. ij 
potomu, potomes v. t 


potuchnoti, -nete “ztemnět; dunkel werden" (1x Bes) 

Et.: Psl. *potuchnot/potochnoti > sch. dial. po- 
tuhnuti se, sIk. potuchnáút, stě. potuchnůti, č. potuch- 
nout, stp. potechnaé, br. patúchnuc", ukr. potúchnuty, 
str. potuchnuti, r. potúchnut, S význ. “pohasnout, po- 
temnět, dohořet ap.' (sch. dial., slk. arch., stě. č. vsl.), 
“ochabnout, zeslábnout; zaniknouť (stě. č. stp. ukr. 
r.), *tichnout* (ukr.) ap.; 

ipť. *potuchati/potochati: slk. potuchat, stě., č. 
kniž. potuchati, stp. potechaé, br. patuchác"', ukr. 
potucháty, t. potuchát' tv. 

nepref.: sch. tůhnuti, sIk. tuchnát, stě. tuchnuti, 
č. tuchnout, p. technaé, br. túchnuc", ukr. túchnuty, 
r. túchnut", sln. dial. i túhniti, tóhniti, tóhneti, hl. 
tuchnyé, s význ. "špatně hořet, doutnat, pohasínat' 
(sln. dial. Plet., slk. arch., stě., č. arch., vsl.), “(emnět 
(hl.), “slábnout" (č. kniž., br. r.; p. spec. “splaskávat — 
o opuchlině)" ap. 

Vedle psl. *uch- lze předpokládat i *toch- (svědčí pro ně p. 
a sln. dial. verba), které je vykládáno jako nosový infix psl. dala 
(sr. Brůckner, KZ 42, 365, Stawski, SIOc 18, 271n, Snoj 1997, 
672 aj.). 
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potuchnoti 


Význam 'kazit se (nedostatečným větráním), plesnivět ap." 
(např. slk. (po)tuchnút, stě. (po)tuchnáti, č. (z)tuchnout, sch. 
tuhniti, hnuti, br. túchnuc", r. túchnut ap.) spojují někteří 
badatelé (Brickner 570, Sch.-Šewc 1555n, Snoj Lc.) s výše 
uvedenými slovy, jiní (MEW 358, Vasmer 3, 158, Machek 1968, 
660) je mají za nepříbuzná homonyma. 

K potuchnoti patří staré kauzativum tušiti: b. tušá, 
sch. dial., sln. dial. túšiti, SIk. tušit, stě. tušiti, Č. 
tušit, p. arch. a kniž. tuszyé, br. tušýc", ukr. tušýty, £. 
tušít', s význ. “hasit (oheň), tlumit, oslabovat ap." (b., 
sln. dial., ukr. r.), “dusit (pokrm)" (sch. dial., br. r.), 
*tajit, skrývat' (sln. dial.), “mít nejasnou představu, 
předpokládat (slk. č., p. arch.), dávat (si) naději, 
doufat" (stč., p. arch.). Týž význam má pref. b. potušá, 
mk. potuši, sch., sln. dial. potúšiti, p. arch. potuszyé, 
br. patušýc", ukr. potušýty, str. potušiti r. potušít". 

Vzhledem k mimoslovanským souvislostem byl 
nejstarší význam tvarů od koř. *tuch-/tuš- patrně 
*uklidňovat (se)'. Odtud jednak (u *tuchnoti) význa- 
my “zeslábnout, pohasnout, ztemněť, jednak (u tuší- 
ti) významy “hasit, lumit* a dále "dávat (si) útěchu, 
naději, doufat, předpokládat" a dokonce “odpověděť 
(č. odtušit). 

e Sl. po-tuchnoti < ie. *teus- být tichý, klidný, spokojený". 

Ie. kořen *teus- (Pokorny 1056: *taus-) je dosvěd- 
čen v řadě ie. jazyků: stind. tušyati “je spokojen', 
tošayati “uklidňuje', stir. túae (< *tausia?) “tcho", 
střir, tó (< *tauso-) 'tichý, mlčenlivý", stšvéd. thys- 
ter tv., švéd. tystna “utichnout“, stprus. tusnan “tichý", 
tussise *ať mlčí", lit. tausýtis “úšit se (o větru)", het. 
tuškezzi “těší se" aj. 

LIV 582 a 583n rozlišuje *reus- "být klidný, spokojený" (s 
většinou výše uvedených dokladů včetně sl.) a *teuH>s- “být 
klidný, mlčet" (het. tuhuššiyezzi *klidně přihlíží", stind. zůšnim 
"tiše" a stprus. doklady). Podobně Snoj 1997, 478n (s.v. potuha): 
*raHus-. Sporné. 

Ze sl. forem je patrně starobylé kauz. tušiti “uklid- 
ňovať, jež má protějšky ve stind. tošayati a lit. tau- 
sýtis. 

Sr. dále Trautmann 332, Lidén, IF 19, 338n, Endzelins, KZ 
44, 68, Brůckner 1.c., Slawski 1.c., Vasmer 3, 158, Fraenkel 1068, 
Machek 1968, 660 a 661n aj. pv-ae 


pote, -a m. “pot; Schwcilb" 

PI poty přen. “námaha'. 

Der.: poten's "potící se, zpocený"; potiti se “potit 
se“, upotiti se “zapotit se" (1x Meth), potěti “potit se 
(1x Bes). 

Et.: Psl. pos > b. pot f£.im., mk. pot f.,řídce i m., 
sch. (řídké, zejm. na jihozápadě) pÓf, gen. pěta m. (Vuk, 
Rj), ojed. pot, gen. poti f. (Rj), sln. pót, gen. potů i 


potepěga 


póta, slk. č. kaš. p. pot, gen. -u (ve stě. pota i potu), 
hl. pót, gen. pota i potu, br. pot, gen. pótu, ukr. pit, 
gen. pótu, r. pot, gen. -a, dial. st. pot' f. (Da/, SRNG), 
s význ. “tekutina vylučovaná kůží, poť, metať. např. 
"sražená pára na skle, kovu, opocení, orosení" (Č. zř. 
PSJČ, p., zejména však hovor. br. a r.), “tuk na ovčím 
rounu* (r. dial. Dal), stp. owczy pot "tuk sebraný z 
vody, v níž se prala ovčí vlna, užívaný jako mazadlo* 
(SStp), meton. často “námaha, dřina, těžká práce" aj. 

V některých sl. jazycích se užívají kontinuanty 
syn. *znoje, zejm. v jsl. (běžně v sch. a sln., v dial. i v 
b. a mk.), méně v zsl. (slk. expr., č. arch., dl.), v. znoi. 
K areálu sl. pote : *znojs v. Tolstoj, KarpDO 1972, 240-257, 
zejm. 248-254, a Kurkinová 1992, 213. 

Psl. pote (< *pok*-to-) je subst. s o-slupněm ab- 
lautu od slovesného koř. *pek“- péct" (v. pešti) + suf. 
-to- (poprvé Zupitza, KZ 35, 266, přijímají I'jinskij, AslPh 34, 
9, Trautmann 211, Vondrák 1924, 1,577, Preobr. 2, 117n, Vasmer 
2, 417, Machek s.v. pot, Sch.-Šewc 1141, Birnbaum-Schaeken 
21 aj., k suť. sr. Meillet 1902, 297, Siawski, SK 2, 36, id., WS1Jb 
22, 75). Skupina -kt- se (podle zákona Fortunatova a 
Uhlenbecka) před zadními vokály zjednodušila v -(- 
(Meillet 1.c., Mikkola 1913, 2, 162, Meillet 1934, 129, Vaillant 
1, 83), sr. sl. pleto : lat. plecto. PSI. pote by pak bylo 
nomen acti s pův. významem *“to, co je výsledkem 
pečení, vaření", “co se vylučuje horkem"; sr. séman- 
tickou paralelu v lit. prákaitas “poť, jež paří ke kaisti 
*rozehřát, rozpáli. 

Další výklady nejsou přesvědčivé: 

Wiedemann, BB 27, 256, pozn. l vychází z ic. *pel-/pol- 
*být vlhký, mokrý, téct', k němuž vedle pors řadí i ř. norauóc ře- 
ka" a Ilooetšíjv, jméno řeckého boha vod; ta se však vysvětlují 
jinak (sr. např. Frisk 2, 583n a 585n). 

Gorjajev 277 srovnává pote s ř. noTíČetv 'napájet, polévat, 
zoróv 'nápoj', pak vůbec “vláha, voda", stind. pithas- *voda', 
páyas- *mléko" a lat. pituřta, pův. pryskyřice vytékající ze stro- 
mu", pak 'sliz'; ta však patří k různým ie. kořenům, jednak k 
*pejt- být tučný", jednak k *peH3(j)- pít. | 


potepěga, -y £ “propuštěná, zapuzená manželka; 
entlassene, verstoBene Frau" 

K význ. slova v. i L'vov 1966, 214-218, Cejtlinová 132. 

SJS uvádí 10 dokladů ve 4 var.: poteDěga, podspěga, 
poteběga, podeběga; tytéž. var. dokládá i resl. (Srez. 2, 
1051, StrS 18, 33). 

Et.: Et. nejasné, neboť z doložených variant nelze 
rekonstruovat pův. tvar, ani není možno se s jistotou 
opřít o pokračování slova v sl. jazycích: stě. podběha 
Žena opustivší svého muže (zapuzená nebo poběh- 
lice)" (v. StčS) mohlo být vytvořeno podle csl. vzoru 
(sr. k tomu Michálek, LF 114, 244), ale někteří se domní- 
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povappniti 


vali, že naopak stsl. slovo je moravismus (v. Cejtlinová | “navést, podnítit, “žalovat, obviňovat', "zvykat si', 


132; tak i Hauptová, red. pozn.); Brandl 1876, 238 a Kott 2, 
627 uvádějí č. dial. (mor.) podběha “nevěstka", ale bez 
dokladů (zde navíc může jíto nový der. od č. st. podběhnout se 
*(nemanželsky) otěhotnět ); stp. počbiega *tulák" je hapax 
legomenon a navíc má jiný význam (v. SStp). 

Všechny dosavadní výklady jsou málo přesvědčivé. 

Část badatelů má za pův. podobu potepěga a vidí v ní komp., 
jehož první část obsahuje subst. *pote < ie. *potis "pán domu, 
manžel" (> stind. páti-, av. paitiš *pán, manžel, ř. xóotg, toch. A 
pats, B petso, lit. půts *manžel', “sám", lot. pats hospodář, lat. 
potis *mohoucí, schopný"; v.i gospodb) a druhou část spojují 
s adj. pěgs 'pestrý, strakatý" (v. pěgm), pův. tedy “ta, která 
poskvrnila (svou nevěrou) manžela" (Brandt, RFV 23, 304n, 
Pogodin, RFV 33, 330, II'jinskij, RFV 74, 130n). 

Jiní pokládají za pův. podobu potpběga a spatřují v ní rovněž 
komp.: v první části je subst. *pote (< ie. *potis) a druhá je der. 
od vb. běžati 'běžet', pův. tedy “ta, která utekla od svého muže" 
(Meillet 1934, 501, Ivanov-Toporov, S1Jaz 5, 140, Szemerényi 
1964, 389, L'vov 1966, 216n, Vaillant 4, 776). 

Brůckner (KZ 45, 53, pozn. 1, Slavia 3, 211, ZslPh 6, 
302, pozn. 1) viděl v první části komp. subst. *pota nebo *pote 
*cunnus", doložené podle něho v plb., p. dial. potka, br. r. dial. 
pótka “penis', a druhou část spojoval s adj. pěg», pův. “in cunno 
maculata" (za trest). Ale uvedené výrazy jsou spíše z *peteka 
*ptáček" (sr. Olesch 1983, 805, Vasmer 2, 418). 

Nahtigal (1936, 31-53, zejm. 49n) spojoval potbpěga se 
sln. potépati se *toulat se'; pův. 'poběhlice* (souhlasil van Wijk, 
Slavia 15, 233n, ZslPh 15, 458). 

Sobolevskij (RFV 71, 23n) vykládal potbpěga z r. tópot 
*dusot, toptát' “šlapat, dupat'; pův. “pošlapaná'. 

Liter. v. Vasmer 2, 385. bv 
pouvrezenije v. otvrěsti 


povaditi, -vadit», -važdo navést, podnítit, anstiften" 

(1x Supr) 

S pref. na- navaditi “navésť. 

Der.: ipť. považdati “navádět, podněcovat (Supr). 

Et.: Sísl. povaditi, na- © sln. navájati, str. navadi- 
ti, navažati, povaditi, považati (StrS), S význ. “podně- 
covat, pobídnout někoho, přemluvit někoho k čemu, 
svést, zlákat ap.' 

S povaditi 'navést, podnítit bývají často spojována slova 
s význ. 'navyknout, zvyknout, naučit ap.' (= navést, podnítit k 
osvojení nové znalosti ap.): sch. návaditi, návadjati, sln. navá- 
diti, ukr. hovor. povádytysja, r. dial. povádit'(sja), pováživat", 
navádit'(sja) (již MEW 373n, nověji Vasmer 1, 163n, Petlevová, 
SM 23, 202n aj.). 

Prefixáty od *vaditi, jež je doloženo v jednot- 
livých sl. jazycích s velmi disparátními významy: 


“přít se', překážet aj. To podporuje domněnku, že 
jde o pokračování různých ie. kořenů (tak již MEW 
c., nověji např. Machek 1968, 674) a o jejich kontaminaci 
ve sl. Ve slovesech s význ. “navést' je nejspíše ob- 
sažen ie. kořen *uedh- (v. vestix); tak Vaillant, RÉS 
22,28 (Vaillant ovšem pokládá všechna slovesa vaditi 
za iterativa od koř. *uedh-); pod. Petlevová, o.c. 202 (s.v. 
navaditi) a 217-220 (s.v. navesti), dále Skok 3, 558, odmítá mj. 
Snoj 1997, 703. V. dále vaditi. 

Vaillant však později tento výklad odmítl a preferuje spojení 
sř. dBém, dBile 'pouštím", av. vádáva- 'odmítat (Vaillant 3, 
430). pv-ae 


povappniti, -ponite, -penje "obílit vápnem; úbertiin- 
chen' 

Denominativum z psl. *vapbno. 

Et: Psl. *vapbno > sch. vápno, dial. i jápno, 
Jápno (Skok 3, 565), sln. ápno, dial. vápno, jápno, slk. 
č. vápno, luž. wapno (v starých rkp. není doloženo, v. Sch.- 
Šewc 1580), pomsln. vopno, p. wapno, br. vápna, ukr. 
vapnó, hovor. vápna, dial. i vápnja, lapnó (ESUkr 1, 
329), str. vap(b)no, r. dial. vápna, vše s význ. *vápno'. 

Jsl. podoby ápno (sln.), jápno (sch. a sln. dial.) jsou hod- 
noceny různě: podle Skoka l.c. bylo v- ve vappno v dial. mylně 
pokládáno za prot. a zaměňováno za prot. j-. Snoj 1997, 13n zde 
vidí jsl. disimilaci v — p > 0/j— p. Fortunatov 1919, 258 předpo- 
kládá už pro psl. var. */apsno, Trubačev, SM 1, 72 vychází z psl. 
*apeno a podobu *udp- pokládá za výsledek kontaminace *áp- 
*up-, obojí s význ. “voda'. 

Nejčastěji je odvozováno z psl. *vaps (str. vaps 
*barva; červené barvivo; vápno“, kol. vapije “barvy' 
(StrS 2, 16n), r. dial. vap, vápa “barva, červená křída, 
tužka ap.' (SRNG)). Staří Slované používali vápno 
především jako barvivo k bílení domů (nikoli jako 
pojivo při stavbě, protože nestavěli z kamene). Suťf. 
-bno ukazuje na pův. adjektivum s význ. *“určený k 
barvení" (v. SStarS 6, 317n, HER 662, Snoj 1997, 13n aj.). 

Další souvislosti jsou nejasné. 

e (1) Stsl. vapbno « stsl. vapa *(stojatá) voda'. 

(2) Psl. *vapsno < ř. Bagr ponoření, barva'. 

(1) Možná je souvislost se stsl. vapa “stojatá vo- 
da', csl. i "vodní nádrž, kaluž, bláto" (tak Petersson 
1916, 79, Briůckner 601, Trubačev, SM 1, 72, Kurkinová 1992, 
155, připouští Skok 1.c.) Petersson 1.c. poukazuje na sém. 
souvislost mezi slovy pro “bláto, bažina" a ie. názvy 
barev (s odkazem na Schulze 1966, 111-131). Jinou moti- 
vaci skýtá představa hašení vápna poléváním vodou; 
vapbno by pak znamenalo “hašené vápno"; sr: izveste. 
Další et. výklad v. vapa. 


Příbuznost se stprus. woapis "barva", lot. vápa, vápe *gla- 
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zura', vápét “glazovat, barvit', kterou zastával Trautmann 341, 
Briickner l.c., Vasmer 1, 168, ESBr 2, 55, Bezlaj 1, 5, Mažiu- 
lis, 4, 258 aj., někteří badatelé odmítají a vykládají balt. slova 
jako přejetí ze sl. jaz. (Endzelin, IF 33, 116, Machek 1968, 677, 
Vaillant 4, 202, Karulis 2, 485). Nepochybné přejetí z br. nebo 
p. je lot. dial. vapna *vápno' (M-E 4, 474). 

(2) Zcela vyloučit nelze ani přejetí z ř. Bagf “po- 
noření, kalení, barva', jež souvisí s vb. BánzrEty “nořil, 
ponořením kalit, barvit; tak Preobr. 1, 64n, Vasmer 1909, 
3, 42 (později odmítá, v. Vasmer 1, 168), Machek 1.c., Vaillant 
4,202 a593. Pro tento názor může svědčit to, že i další 
sl. názvy pro vápno jsou přejaté: csl. izveste, r. ízvest' 
z ř., luž. kalk z něm., sch. klák z balk. latiny. Sém. 
posun barva" — vápno" potvrzuje předpoklad, že 
vápno bylo pův. používáno k bílení. 

Z nř. je přejato b. dial. váps(v)am *barvím", mk. vapsa tv., 
sch. dial. vůpsati *malovat kraslice"; v. BER 1, 118, Filipovová 
1969, 76. 

Oštir 1930, 61 spojuje sl. vapbno s ř. dpÚúo 'bílím" (podle 
Friska 1, 197 je ř. slovo et. nejasné). V Etnologu 1, 5 a 2, 58 
myslí na souvislost s praevr. *w-d-ppen. žš 
pověděti, -věste, -věme povědět, sdělit, vyhlásit, 

dosvědčit, sagen, mitteilen, verkůndigen, bezeu- 

gen 

Der.: Ipf. povědati/-ovati tv., csl. prěžde nebo prě- 
di povědati/-ovati předpovídat, v Bes povědati též 
*vyznávat, povědanije povídání, vypravování; pro- 
volání; výpověď, svědectví; pobídnutí". S preť.: ispo- 
věděti (se) s ipť. ispovědati (se) a ispovědovati “vy- 
znat (hříchy), přiznat, vypovědět, oznámit, slíbiť (ve 
význ. “vzdát díky, chválu, oslavit" kalk ř. ččouoAoveioBau), 
neispovědims/-ans “nevypověditelný, nevýslovný", 
ispovědanije "vyznání (víry, hříchů), prohlášení, slib 
(ve význ. “díkůvzdání, chvalozpěv" kalk ř. éčouoAóynoi), ve 
spojení bez ispovědanija “nevyslovitelný", ispověda- 
tel'p "vyznavač" (Bes); prědepovědati předem říkat 
(Nicod); pripovědati *přimlouvat se, orodovat; stěžo- 
vat si"; propověděti *vyhlásit, rozhlásit; předpověděť 
sipť. propověď(ov)ati, propovědanije 'hlásání, zvěsto- 
vání, předvídání, přímluva', propovědětel'b, -atel'b 
"hlasatel, zvěstovatel"; sspověděti *vypovědět, vylí- 
čiť, nesepovědom» 'nevýslovný, nevypověditelný", 
seépovědati, -ovati “vypravovat, sspovědanije “vy- 
pravování,; vyznání (víry)"; zapověděti “nařídit, po- 
ručit, přikázat, -ati tv. a *oznamovat, vymezovat, ur- 
čovat", zapovědanije 'nařízení, příkaz' (v Bes i za lat. 
permissio). 

Nomen actionis se suf. -b: pověde “učení, nauka' a 
jeho der.: ispověde vyznání (víry, hříchů)' (ve význ. 
*díkůvzdání, chvalozpěv" kalk ř. éšouoAóynots), ispověden 


pověděti 


jen ve vazbě i. byti Česo vyznat se, vyzpovídat se', 
neispověden “nevypověditelný, nevýslovný“, ispo- 
vědsnike “vyznavač, kajícník", ispovědpnica *vyzna- 
vačka"; propověds “hlásání, zvěstování, kázání, pro- 
povědbnike 'hlasatel, zvěstovatel | (v Nicod 1x za lat. 
contrarius “protivník, nepřítel'), propovědpnica hlasatel- 
ka, zvěstovatelka"; zapověds příkaz, přiznání, usta- 
novení (často o božích přikázáních)", spec. "příkaz 
pokání", zapovědbne týkající se přikázání', zapo- 
vědbniko "učitel, mistr". 

Starobylé nomen actionis se suť. -ti: pověste Vypra- 
vování, pověst; výrok, pokyn", pověstije “zvěsť, po- 
věstene "týkající se pověsti, historie", pověsteníke 
*"vypravěč', pověstestvovati 'vyprávět, oznamovat, 
hlásat', v Mak a Nicod pověstvovati (v., v Nicod též 
pref. prědspověst(v)ovati předem říkat. 

Exp.: Zcsl. patrně pochází rum. ispovead “zpověď", a spo- 
vedi "přijmout zpověď ", a spovedi sů "zpovídat se", spovedanie 
zpověď ", a propovedui “oznámit, zvěstovat; kázat, propoveda- 
nie 'oznámení, zvěstování', poveste “vyprávění, povídka" (vše 
Tiktin s.v.). Z csl. je zřejmě r. zápoveď“", odtud br. zápavedz', ukr. 
zápovid", vše '(boží) přikázání". 

Et.: Psl. pověděti (resp. ipf. povědati) je dolože- 
no jen v sch., sln. a zsl.: sch. povidjeti, povjediti, 
povijědati (Rj), sln. povédati, sIk. povedat, č. pově- 
dět, povídat, dial. (laš.) povědďat' (Bartoš 1906), hl. 
powědžeč, powědač, dl. powěžes, powědas, pom. 
poýesec, p. powiedzieé, powiadať, vše “sdělit, říci, 
oznámit ap.' 

Všesl. rozšíření má psl. ii-kmenové subst. pověste 
(< *pověd-ti-): b. kniž. póvest, mk. kniž. povest, sch. 
póvěst, sln. pověst, slk. povest; č. pověst, luž. powešé, 
pom. povésc, p. powiesé, ukr. póvisť, r. póvest', vše 
vyprávění, příběh, povídka', přen. též “pomluva, 
klep" ap. Obdobně tvořené slovo představuje sém. blízké sogd. 
pwstk *kniha, pojednání" (v. Ivanov, PIEC 11, 363). 

Psl. pověděti je zřejmě odvozeno pref. po- od 
simplicia věděti. Pův. význam lze rekonstruovat jako 
*“způsobit, aby se vědělo". Od základního slova se 
ovšem natolik vzdálilo, že vytváří nově vlastní deri- 
váty, a to i dalšími prefixy, jako na-, od-, vy-, za- 
ap. (MEW 390n, S-A 1955, č. 1065, Brůickner 433, Zubatý I, 
1,219n, Sch.-Šewc 1143, Snoj 1997, 479 aj.). K podobnému 
význ. vývoji jako u pověděti došlo u příbuzného stir. 
vb. -fiad- "vyprávět (sr. Machek 1968, 476). Et. výklad 
v. věděti, viděti, po. Vzhledem ke kauz. významu sl. povědě- 
ti vychází Pokorny 1126 z nedoloženého sl. kauzativa *věditi 
(< *úuoidei-) a předpokládá jeho přetvoření vlivem sl. věděti. 
Podobně Machek 1. c. 

Kořen *vědď- se už v psl. období prolnul s *vět-, a proto v 
některých případech jsou oba kořeny těžko oddělitelné. Vzájem- 
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ná provázanost obou kořenů byla důvodem Machkova (SFFBU 
4, 27 a Machek 1957, 387) mylného odvozování sl. pověděti od 
koř. *vět- (sr. věšte, vět). hk 


pověsts v. pověděti 


povinoti (se), -nets ( se) podrobit (se), podřídit (se); 

(sich) unterwerfen, (sich) unterordnen? 

Der.: ipť. povinovati (se) “podrobovat (se), pod- 
řizovat (se), nepovinujei se “nepodrobující se, ne- 
poslouchající"; povinovenije, -anije *podřízenost 
(Nom); povinen *podřízený, podrobený, poddaný", 
též ve vazbě povinen byti, byvati "být podřízen, po- 
droben, podléhat, propadat, povinbnike (Lobk) jen ve 
spojení povinbnike byti "stávat se povinným; podlé- 
hat; s jiným preť.: podsvinoti *podřídiť (VencNik Bes), 
podsvinsne "podřízený" (Bes). Další významy a deriváty 
v. vina. 

Exp.: Z csl. pravděpodobně pochází stsrb. povinovati se, 
povinuti (Maretié, RJ s.v.) a snad i stukr. povynovatys' (SStukr) 
ar. povinovát'sja, vše "podřídit se, podrobit se". 

Et.: Psl. povinoti je doloženo vedle stsl. jen ve 
výše uvedených církevních slavismech, jinak jsou mu 
nejblíže útvary v jsl.: b. arch. povinúvam se, povinjá 
se, mk. kniž. povinuva se, povini se, S významy 
"podrobit se, podřídit se". 

e Psl. *vinori < ie. *ueiH- *usilovat, domáhat se, zaměřit 

pozornost. 

Psl. *vinoti vzniklo z n-ového prézentu od ie. 
koř. *ueiH1- (sl. i může reflektovat plný stupeň *ei i 
oslabený stupeň *7 < *iH7). Tentýž koř. je obsažen 
i ve stsl. v»zvítk “úrok, zisk", obile (< *ob-vile) 
hojný" (v. vezvite, obile) a ve Stsl. voi "vojsko" (v. 
voi). Příb. je pravděpodobně i psl. subst. vina (v. vina). 

Kořen *ueiH;- je dobře dosvědčen i v dalších ie. 
jazycích: stind. veri “usiluje o něco, domáhá se ně- 
čeho; pronásleduje", ř. fgaBou “snažit se, dychtit", lat. 
vzs “chceš", lit. výti, vejů (dial. vijů) honit, lovit, pro- 
následovat, snad i het. wija- posílat; hnát, loviť aj. 
Mimo sl. je n-ový préz. od koř. *uei- také ve střind. a 
kelt.: střind. (páli) pa-vinati “stará se, pečuje', střky- 
mer. gwyn- “plenit, drancovat'. Sr. MEW 390, S-A 1955, 
č. 1080, H-K s.v. vina, Vasmer 2, 381, Pokorny 1123n, Fraenkel 
1267, LIV 609 aj., bez sl. příb. pak Frisk 1, 711, Chantraine 456, 
Mayrhofer 1956, 3, 255n, Mayrhofer 1986, 2, 509n aj. 

Podle Vaillanta 3, 231n patří psl. povinoti stejně jako iz- 
vinoti, obinoti aj. k psl. viti “vít, plést. Tuto možnost zcela 
nevylučuje ani Rix (LIV I. c.). Sém. vývoj je ovšem nejasný (v. 
izviti, obinoti se). hk 


povivati v. izviti 


povoi 


povodatai v. vesti1 


povodsne, -i £ povodeň; Hochwasser" (1x var. Nik, 

SJS dod.) 

Dolož. ještě 1x v Ben s ne zcela jasným významem. Význam 
“liják, průtrž mračen" rekonstruuje s ohledem na kontext 
Bláhová, Slavia 61, 403n, zatímco SJS 3, 73 uvádí u tohoto 
dokladu význam “povodeň'. 

Exp.: Zcsl. povons “povodeň' (MLP) je podle Tiktina 1230 
rum. povoi “příval, prudký proud (vody). 

Et.: Psl. povodsns > sch. povodanj, -dnja m. (tak 
zejm. Srb. Vuk, charv. povodanj Rj), sln. povódenj, 
-dnji £., arch. povodnja, -e £., slk. povodeň, -dne 
f., stě. povodeň, -dně m. if., ně. jen f., dial. (záp. Mo- 
rava) povodeň, -dňa m. (Bartoš 1906), dl. st. a dial. 
pówódnja, -dnje £. (Muka, Starosta), r. dial. póvoden' 
m. (Dal', SRNG), vše (kromě r.) S významem “povo- 
deň, zátopa, potopa, záplava", v r. “lehké vlnění na 
moři, řece, (mořská) vlna', v sch. (Stulié) a dl. (Mu- 
ka) také “průtrž mračen, liják", dl. pówódnja (Muka, 
Starosta; jako hl. má jen Pful) také “vodní tráva zblochan 
vzplývavý/Glyceria fluitans". 

Psl. povodbns je i-km. substantivum odvozené 
od adj. *povodrne *“mající na povrchu vodu, tj. roz- 
vodněný, zaplavený, zatopený". Jeho východiskem je 
zřejmě předložkové spojení po vodě; prep. po zde 
označuje něco na povrchu, popř. něco, co zaplňuje 
plochu (v. poa voda), sr. Stawski, SK 1, 138, Snoj 1997, 480. 

Sr. i synonymní i-km. feminina povodné a povods 
(Eckert 1983, 148n), 

Povodns je doloženo např. v resl. povons “povo- 
deň', “řeka, proud" (Srez. 2, 1002) a ukr. póvin' “po- 
vodeň' (Vasmer 2, 381); ke zjednodušení psl. skupiny 
dn.> n sr. např. psl. *venoti (> vjánutť *vadnouť) < 
*vednoti “vadnouť' aj. (Vaillant 1,90). 

Povods je doloženo v č. dial. (val., lašské) povoď 
(Bartoš 1906), povud' (Malý), hl. st. powodí (Pful, Kral), 
dl. pówóž (Muka, Starosta), pomsln. přów*“ó3 (PWb2, 
TT, stp. p. powódž, ukr. póvid", -vodi, r. dial. póvoď 
(Dal', SRNG), vše (kromě dl.) s význ. povodeň, zá- 
plava', ve vsl. zejm. “záplava, povodeň způsobená 
silnými dešti", dl. jen “druh vodní trávy, zejm. zblo- 
chan vzplývavý'. 

Podle Machka 1957 s.v. voda vzniklo č. povodeň ze sub- 
stantivizovaného adj. vodňa, které je dosvědčeno stě. vodně Ť. 
"bouře" (tak Machek, podle MStěS pouze 'povodeň"). Jinak Ma- 
chek 1968, 477: pro č. vychází z pův. *pol-vodie (sr. r. polovódďje 
*povodeň"; k pols v. polje), zkrácením povoď; posléze upraveno 


na povodeň. y 


povoi v. izviti 
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povrěsti 


povrěsti, -vrezete uvázat; anbinden' (Supr Hilf) 

Sloveso prefigované, doložené hojně s pref. ot-, 
dále s raz-, U-, po-u- (v. otvrěsti). 

Der.: Ojed. bez prefixu v csl. vrpzěja mezera, sku- 
lina' (1x Bes), odvozeném suť. -ěja (o něm v. Stawski, SK 1, 
87n; sr. sém. shodné sln. vrzél, které Snoj 1997, 732 správně vy- 
kládá odpadnutím prep. ot-); csl. (MLP, StrS 15, 172) povraze 
bibl. “jaterní lalok", dále "blána obepínající játra nebo 
ledviny, přinášená jako zápalná oběť* (Lv 3, 4); “so- 
chory, na nichž byl přenášen oltář“ (Ex 30, 4-5). Sr i 
obrmžpnica. 

Et.: Psl. *verzti dochováno reliktově: b. várža, 
vrázvam “vázat, zavazovat, přivazovat, obvazovat, 
mk. vrze tv. Asi sem patří 1 br. vérzci, vjarzcí "mluvit 
hlouposti, žvanit", ukr. verztý, r. dial. vérzít', verztí 
*dělat něco zdlouhavě a špatně, mluvit hloupě, lhát, 
pokud tu nastal sém. vývoj jako u všesl. plesti, pleto 
*splétáním spojovat, plést' — “Žvanit* (v. ESBr 2, 305, 
ESUkr 1, 355 aj.). 

Na pův. větší rozšíření psl. *poverzti ukazují de- 
verb.: b. dial. povrázló "ohnuté držadlo kotle, koše 
ap., mk. povrzlo držadlo, popruh", vrzma “povřís- 
lo*, sch. povrijěslo, dial. povrslo provaz, povříslo", 
dále sln. povréslo, slk. povrieslo, stč. povřieslo, pro- 
vřieslo, č. povříslo, dial. provisto, provizto (Bartoš), hl. 
powrjestto, dl. powrjasto, plb. priiveslé (SEP1b), S vý- 
zn. “povříslo", tj. svazek slámy k vázání snopů' (< 
*po-verz-slo; Sch.-Šewc 1145 s ohledem na hl. podobu uvažu- 
je o výchozím *po-vers-(t)-lo z variantního ie. *uerkh-). Der. 
S o-stupněm: sch. půvráz, sln. st. povrůz (Plet.), slk. 
povraz, SlČ. povraz, provaz, ojed. i provraz, Č. pro- 
vaz (přikloněním k vb. vázar), dl. powrjoz, kaš. povróz, 
provóz, p. powróz, s význ. “provaz, lano", v sch. a sln. 
i 'půlkruhové držadlo nádoby", v sch. "řemen braš- 
ny", dále ukr. póvoroz provaz, šňůra', dial. voróza 
řemen v důtkách" (Hrin.), r. dial. pávoroz "šňůrka k 
zavazování váčku' (SRNG), Slr. pavorozB, pavoroza 
“smyčka, poutko (např. na rukojeti zbraně), šňůrka, 
tkanice" (< psl.*po-vorz»); v. Mikkola 1913, 1, 103, ESUkr 1, 
427, Bezlaj 3, 98 aj., o kontaminaci psl. verzti a vezati v. Hujer, 
LT 42, 225n, Vaillant 3, 147n, Kalašnikov, Etim 1991-3, 83n aj. 

e Psl. *verzti < ie. *ueréh- "sevřít, tisknouť. 

PsL verzti je nejblíže příbuzné lit. veřžti, veržiů 
*vázat, svírat", lot. vérzt "obracet , sthn. wurgen, něm. 
wiirgen “úsknout krk, rdousit'. Výchozí ie. kořen je 
na základě germ. podob rekonstruován jako *ueréh- 
(Pokorny 1154n, LIV 629). Další pravděpodobně příbuz- 
ná slova však jednoznačně ukazují na pův. g: stind. 
vrjánam “ohrazené místo, obec, osada", av. varoz- 
'ohradit, přepažit", ř. (F)épysuv, eipysuv “uzavřít, od- 
dělit, lat. urečre "úsknout, tlačit (LIV 627: *uerý- uza- 


pozdě 


vírat, ohrazovat'; Mayrhofťer 1986, 2, 573: Hiueré-). V obou 
případech jde o rozšířené podoby základního ie. ko- 
řene *uer- “točit, ohýbat', doloženého samostatně i 
v rozšířených podobách (v. otvoriti, otvrěsti, provrěti, 
vretěti se aj.); s. MEW 386, Pedersen 1909, 1, 97, Vasmer 
I, 188, Fraenkel 1230n, Safarewicz, RS 23, 21, Frisk 1, 465n, 
Chantraine 1, 323, Kluge-Seebold 800 aj. 

Meyer 1891, 488 (shodně Širokov, Balt 20, 2ln a Orel 
1998, 527) sem řadí také alb. (z)vjerdh 'odvykat (dítě kojení) 
— *'odvazovat', Pedersen, KZ 36, 335 však připouští výchozí 
*uer-t-. 

Příbuznost s ř. čoxaroc, ópyaTog 'ohrazené místo, sad 
(uvádí ji Brugmann, IF 15, 86, BER 1, 189, Vasmer 1.c., Širokov 
1.c. aj.) odmítá Fraenkel, KZ 72, 194 aj. žš 


pozdě adv. pozdě; spáť 

Kompar. pozděje. Z předložkové vazby je adv. dopozdě 
*pozdě, později" (1x Supr). 

Der.: adj. pozdbn “pozdní", pomalý, váhavý"; pf. 
opozditi se “opozdit se, ztratit Čas" (1x Mak). 

O syntaktické funkci stsl. spojení pozdě soštu, sošti, pozdě 
byvešu, byveši "když se připozdívá, připozdívalo' jako dativu 
absolutního v. Zubatý, LF 29, 222, pozn. 2, Stanislav, Byzsl 5, 
16-18, Večerka 1961, 52 aj. 

Et.: Psl. pozdě, pozde, pozdbne > b. dial. póz(d)- 
no, póznu, adj. pozden (BER 5,475), mk. pozno, adj. 
pozen, sch. půzno, dial. pozdje (Rj), adj. půzan, sln. 
pózno, dial. pózdi, pozdi, pózde, pózd(o) (Plet.), adj. 
pózen, dial. pózden (Plet.), slk. pozde, adj. pozdný, stě. 
č. pozdě, adj. pozdní, luž. pozdže, adj. hl. pózdni, dl. 
pozny, plb. piiznii (< *pozdeno), pom. pózno, adj. pózni, 
pózdni, kaš. pozse, stp. pozno, požno, póžno (SStp), 
p. póžno, adj. póžny, stp. i pozdny (SStp), br. pózna, 
adj. pózny, pózni, ukr. pízno, adj. píznij, Str. pozdě, 
pozdo (StS), r. pózdno, dial. pózdó, pózdý (SRNG), 
adj. pózdnij, dial. pózdnyj, pozdnój, pózdyj, pozdój, 
vše “pozdě", “pozdní", v str. a stě. i pomalý, váhavý, 
otálející", v b. dial. adv. “pomalu, rozvláčně“. 

Psl. *pozd, pozdě, s pův. význ. v položení po 
(určitém čase)", je složeno z ie. *pos "bezprostředně 
u, za" (s asimilací s > z před dentálou) a z přídavku 
-d'; kjeho původu v. nade. Je. *pos má pokračování ve 
sL prep. po “po, na* (v. po), Vř. zóg “tam, k, u", lit. pás 
tu, na, k', s rozšířením ve stind. pascá “vzadu, potom, 
později', pasčat *vzadu; nazpátek, zpěť, av. pasča 
“po, za', pasčát vzadu, pozadu", stper. pasá *“po', 
pasáva *sousední, vedlejší", arm. ast tv., lat. post 
*vzadu", posterus “pozdější", lit. půstaras “poslední", 
paskul *vzadu, pozadu", lot. pastars “poslední", toch. 
B postáům nakonec, později, potom", a patrně i v 
nper. pas “za', alb. pas “vzadu, po; za, po" (v. MEW 
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pozdě 


253, Pokorny 841, Vasmer 2, 387n, SEPlb 616n, Skok 3, 19, 
Sch.-Šewc 1146, Černých 1993, 2, 50, Bezlaj 3, 99, BER 5,475, 
Snoj 1997, 481 aj.). — Wiedemann, BB 27, 259 připojuje ještě 
lat. podex zadek, zadní část těla', odmítá Preobr. 2, 89. 
Další výklady pozdě, pozde jsou málo přesvědčivé: Lang, 
LF 47, 89n chápe pozdě jako dat. subst. *pozda; spíše však je ě v 
pozdě anal. podle jiných adv. na -ě, např. nyně, poslě, kromě aj. 
Machek s.v. pozdě a poj vychází z *opo a srovnává sl. slova 
s het. appa *vzadu, po', ř. čmu(0)0Ev “odzadu, vzadu, po, pozdě- 
ji', alb. pa “bez'. pv 
pozobati v. izobati 
Pozor v. zprěti: 
požrěti1 *obětovat' v. žrěti1 


požrětiz, -žbrete pozřít, pohltit; verschlingen" 

Der.: ipť. požirati 'požírat, pohlcovat, další jen v 
Bes: požrětije, var. požrstvije “pohlcení', *požrětelb 
(tak SJS; doloženo jen s plnohlasím požeretelb), požiratelb 
*požírač?. 

Et.: Složeno z pref. po- S významem perfektivi- 
zuj ícím a vb. žrěti (bez pref. řídce doloženo v MLP). 

Vedle arch. psl. *žerti, žbro jsou v sl. jazycích i 
tvary z psl. *žprati, žero (pod. *derti, dprol*dprati, 
dero, *perti, pprol*pprati, pero; v. Mič-Svityč, VJa 1959, 
2, 10n, Stawski, SK 1, 43n, Sch.-Šewc 1808 a 1809 aj.): sch. 
ždrijěti, ždrěm, dále ždrti, žděrati, žděrem, arch. i 
ž(d)reti, ž(d)riti (s vkladným -d-, v. Skok 3, 673), sln. žré- 
ti, žrěm, SIk. žrat; žeriem, č. žrát, žeru, (stě. pref. 
požřieti, pozřieti se změnou -žř- > -zř-; v. Skála, LF 46, 
276, NŘ 10, 300n aj.), hl. žraé, žeru, dial. žrěé (Kral), dl. 
žra$, žerulžerjom, žrěs, žrějulžrějom, pom. žréc, žra, 
p. žreé, žre, br. žérci, žarú, dial. i žrac', žórci, žorc", 
ukr. žérty, žerú, str. žrati, r. žrat', žru, vše (kromě dl. 
žrěs$) s význ. “Žrát (o zvířatech), hltavě jíst, polykat, 
dále “ničit, rozkládat (např. o rzi)" (sch. sln. slk. č. p. 
ukr.), přen. “trápit, sužovat" (sch. sln. slk. č. p. ukr. 
r.) ap. DL žrěs “nemírně píť' uchovalo význam, který 
dokládá i č. vulg. ožrat se “opít se', ožrala “opilec'. 
Pův. význam “polykat jídlo nebo pití", odtud jednak 
*(hltavě) jísť, jednak “nestřídmě pít, opíjet se" (v. 
Machek 1968, 730; sr. níže významy v balt. jazycích). 

Psl. je nejspíš i ipf. -žirati, doložené s pref. 

e Psl. *žerti < ie. *e*erH3- 'polykat, požírat. 

le. kořen *g*erH;- polykat, požírat je doložen 
téměř ve všech ie. jazycích: lit. gérti, geriů “píť, lot. 
dzeřt, dzeřu tv., sind. girati, gilati 'polyká', arm. ker 
"potrava“, e-ker “jedl, ř. BiBpóoxev 'požírať, Bopá 
“pokrm, žrádlo", lat. *vora tv. (odlud voráre “žrát, 


-poditi 


polykat, v. W-H 2, 836), alb. an-gré “jedl", stir. túarae 
“potrava", sthn. guerdar “návnada", něm. Kóder tv. aj. 
SL tematický prézens s reduk. stupněm koř. vokálu 
je starobylý (= stind. girati); sr. Koch 1990, 1, 440, 

Z reduk. stupně téhož kořene pochází psl. gérdlo *hrdlo* (v. 
zagrmljati, sr. grelica sub (2)). 

V. Trautmann 89, Meillet 1934, 220n, Fraenkel 148n, Pokor- 
ny 474n, Frisk 1, 235n, Vaillant 3, 189n, Machek 1.c., Gamkr.- 
Ivanov 1984, 48, pozn. 2, Mayrhofer 1986, 1, 469n, Kluge- 
Seebold 387, Snoj 1997, 766, LIV 189 aj. 

Na nostr. souvislosti upozorňuje II.-Svityč 1, 235. Collinder, 
SbGůntert 371 tu vidí elementární příbuznost původně onom. ko- 
řenů; pod. Kaiser 1990, 90. žŠ 


počina, -y f. (širé) moře; (hohes) Meer"; hlubina; 

Tiefe" 

Spec. počina korablju vnitřek lodi, podpalubí" 
(snad metaf. jako "hlubina lodi'). 

Exp: Z csl. je sch. půčina, sln. počína *mořská hladina, 
širé, otevřené moře", ukr. pučýna, r. pučína *mořská hlubina, vír" 
(Plet., Bezlaj 3, 67, KESRJ 276, Jurkowski, SIOr 13, 71). 

Et: Stsl. počina je nejspíše odvozeno sufixem 
-ina, tvořícím zejm. abstrakta (sr. Stawski, SK 1, 120n), 
od koř. *pok-, obsaženého v subst. *poka (sch. pížk, 
sln. pók, č. st. puk, luž. puk, p. st. pek “prasknutí, 
puknutí") a ve slovesech *počiti (csl. počiti, b. ho- 
vor. páča se, sln. póčiti, br. púčyc", r. arch. a hovor. 
púčiť “nadouvat se, vzdouvat se, rozšiřovat se", sln. 
“prasknout"), *poknoti (csl. poknoti, sch. půknuti, sln. 
pókniti, slk. puknát, č. puknout, hl. puknyč so, dl. puk- 
nu se, pom. paknoc, p. peknaé, ukr. páknuty, . hovor. 
púknut' “puknout, prasknout") a *pokati, (sln. pókati, 
slk. pukat, č. pukat, hl. pukaé so, dl. pukas se, pom. 
pakac, p. pekač, br. pákacca, ukr. púkaty, r. hovor. 
púkat' “pukat, praskat"). Jde patrně o onom. kořen s 
význ. *nadýmat se, vzdouvat sc, pukat' podobně jako 
koř. *pop- (v. pope2). Pův. tedy něco vzdouvajícího 
se" — "širé moře, hlubina". Sr. MEW 257, Matzenauer, 
LF 15, 175n, Persson 1912, 245, pozn. 2, Brůckner 403, Vasmer 
2, 462n a 470, BER 5, 847n. 

Machek s.v. pukati> však pokládá u sl. sloves za původní 
(nikoli za střídnici psl. 9) a srovnává něm. *bauchen 'vyboulit 
(se). Řadí sem též č. puchati, puchnouti (z. púchnuť atd.). 

Méně pravděpodobný je výklad spojující sl. počina s výra- 
zy pro vlhkost, bahno ap.: stind. paka- “bahno", gót. fani tv., 
sthn. fižht *vlhký", fenni *močál", střir. enach tv., stprus. pannean 
“bažina" aj. Sr. Uhlenbeck 151, 173, Bezlaj 3, 67 aj. (Trautmann 
205 s.v. panja a Pokorny 807 s.v. *pen-ko- však sl. počina neu- 
vádějí). bv-ae 


-poditi v. raspoditi 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež má světovou prioritu: 
ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit — Úvod. Bibliografický aparát (Seznam literatury s příslušnými zkratkami, Seznam stsl. 
pramenů s příslušnými zkratkami, Seznam biblických čtení, Zkratky jazyků a dialektů, Ostatní 
zkratky), A — blago, Academia 1989, 64 stran 
2. sešit — blago — dělo, Academia 1990, 64 stran 
3. sešit — dělo — gospodb, Academia 1992, 64 stran 
4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, gosto — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
5. sešit — istopiti se— kleti, Academia 1995, 64 stran 
6. sešit — Kleti — kuditi, Academia 1996, 64 stran 
7. sešit — kuditi — luna, Academia 1997, 64 stran 
8. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu II, luna — mrocati, Academia 1998, 64 stran 
9. sešit — mrokati — obrěsti, Academia 1999, 64 stran 
10. sešit — obrěsti — patěna, Academia 2000, 64 stran 
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